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NOTE BY THE SECRETARIAT
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NOTE DU SECRETARIAT
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No. 4650

UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION
and WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION

and
HAITI

Revised Standard Agreement concerning technical assistance.
Signed at Port-au-Prince, on 26 June 1956

Exchange of letters constituting an addendum to the above-
mentioned Agreement. Port-au-Prince, 29 September
and 12 October 1956

Ofcial text: French.

Registered ex officio on 1 February 1959.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'12DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTI,
UNION INTERNATIONALE DES T9LIeCOMMUNICATIONS

et ORGANISATION MJfTIOROLOGIQUE MONDIALE
et

HAITI

Accord de base revise d'assistance technique. Signe 'a Port-
au-Prince, le 26 juin 1956

IAchange de lettres constituant un addendum ' I'Accord
susmentionne. Port-au-Prince, le 29 septembre et 12 oc-
tobre 1956

Texte ofiel /ranpais.

Enregistris d'office I" lr [rier 1959.
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No 4650. ACCORD DE BASE REVIS1I D'ASSISTANCE TECH-
NIQUE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTIt ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'HAYTI. SIGNt A PORT-AU-PRINCE, LE
26 JUIN 1956

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
lOrganisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale et l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~es
((les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et
le Gouvernement de la R~publique d'Haiti (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvemement o),

d'autre part ;

D~sirant donner effet aux resolutions et decisions relatives A l'assistance tech-
nique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le develop-
pement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement, sous
r~serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant con-
jointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront en vue d'6laborer, d'un
commun accord, sur la base des demandes dmanant du Gouvernement et approuv~es
par les Organisations int~ress~es, des programmes d'op~ration pour la mise en ceuvre
de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux resolutions
et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des Organisa-

I Entr6 en vigueur le 24 jufllet 1956, conform6ment h l'article VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4650. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF HAITI CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT PORT-AU-PRINCE, ON 26 JUNE 1956

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization
and the World Health Organization (hereinafter called "the Organizations"), members
of the Technical Assistance Board, and the Government of the Republic of Haiti
(hereinafter called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or
separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organizations con-
cerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical
assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs of

I Came into force on 24 July 1956, in accordance with article VI.
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tions; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme 61argi
d'assistance technique pour le d~veloppement dconomique des pays insuffisamment
d~velopp~s sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes direc-
teurs 6nonc~s dans l'annexe I" de la r~solution 222 A (IX) adoptde le 15 aofit 1949
par le Conseil dconomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront :

a) Fournir des services d'experts chargds de donner des avis et de prater assis-
tance au Gouvernement;

b) Organiser et diriger des cycles d'dtudes, des programmes de formation pro-
fessionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des activit~s
connexes, aux lieux qui seront choisis de commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~signds par le Gouvernement et agr6s
par les Organisations int~ress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) Preparer et exdcuter les projets t~moins, des essais, des experiences ou des
recherches aux lieux qui seront choisis de commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s donner leur avis et preter assistance au Gouvernement,
ou par son interm~diaire, seront choisis par les Organisations de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ress~es;

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habiit~s par li . cet effet, et
ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard
A la nature de leurs fonctions et de l'assistance fournir, et dont les Organisations et
le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera & leurs travaux au
courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles, et pour leur
enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeurent propri~taires de tout le materiel technique et de
tous les approvisionnements fournis par elles, tant qu'elles n'en auront pas effectu6
la cession suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues avec le Gou-
vernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present accord
le sera exclusivement dans l'int~r~t et au profit de la population et du Gouvernement
de la R~publique d'HaIti. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engagera k

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 76, p. 133.

No. 4650
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the Organizations ; technical assistance rendered within the framework of the Ex-
panded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in annex I I of resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed upon;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organizations
concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon ;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government associates with them, in their profes-
sional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tions shall remain their property unless and until such time as title may be trans-
ferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in
the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of the Republic of Haiti. In recognition thereof, the Government shall undertake

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

N- 4650
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prendre A sa charge tous les risques ou r~clamations rdsutant des op6rations entre-
prises dans le cadre du pr6sent Accord, ou qui surviendraient au cours ou A l'occasion
desdites operations. Sans que cette disposition puisse 6tre interpr6t~e comme res-
treignant la porte g~n~rale de la phrase qui prdcede, le Gouvernement garantira les
Organisations ainsi que leurs experts, agents et employ~s contre toutes actions en
responsabilit6, instances ou rclamations, et contre l'obligation de payer tous dom-
mages-intr ts, frais ou honoraires motives ou occasionn~s par des d~c~s ou par des
dommages causes A des personnes ou & des biens, ou toutes autres pertes rdsultant
directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant dans le cadre de
l'ex~cution du present Accord.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT A L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utiisation efficace de
l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer, dans toute la
mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre (cParticipation
des gouvernements requ~rants , dans l'annexe I de la r6solution 222 A (IX) du
Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intressdes se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient tre utiles A d'autres pays et aux organisations elles-m6mes.

3. En tout dtat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6ress~es,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique qui
aura W convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner plein
effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce qui
sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires A la fourniture de
l'assistance technique et payables hors de la Rdpublique d'Haiti (ci-apr~s drnomm~e
a(le pays))) :

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage A

destination ou en provenance du point d'entrde dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances contract~es au profit des experts;
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to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operations covered by this Agreement. Without restricting the
generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold
harmless the Organizations and their experts, agents or employees against any and
all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death,
injuries to person or property, or any other losses resulting from or connected with
any act or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting Govern-
ments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together regard-
ing the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision of
article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside the
Republic of Haiti (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts ;
(b) The cost of transportation and subsistence of the experts during their travel

to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;

N- 4650
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e) L'achat et le transport & destination et en provenance du point d'entr6e dans
le pays de tout materiel et de tous approvisionnements fournis par les Organisations;

/) Toutes d~penses engagdes hors du pays avec l'accord des Organisations int6-
ressdes.

2. Les Organisations int~ress~es prendront A leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement.aux termes des paragraphes 1 et 2 de
l'article IV du pr6sent Accord.

Article IT

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de i'assistance technique en prenant & sa
charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront etre assures par un
personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le materiel produit dans le pays;
d) Le transport du personnel, du materiel & l'int6rieur du pays, pour des raisons

de service, notamment les transports locaux ;
e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du

service ;
f) Les mmes facilitds et services m6dicaux que ceux dont disposent les fonc-

tionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts leur sera pay6e par les Organisations,
mais le Gouvernement contribuera 5. ce paiement en versant, en monnaie locale, une
somme globale 6gale AL 50 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali6re de subsis-
tance que le Bureau de l'assistance technique aura fixde pour le pays, multiplide par
le nombre de journ6es d'experts pass6es en mission dans le pays, 6tant entendu que
si le Gouvernement fournissait aux experts un logement en nature, celui-ci serait
consid6r6 comme l'dquivalent d'une contribution de 40 pour 100 du montant total
de l'indemnit6 journali6re de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnitM de sub-
sistance des experts sous forme d'avances vers6es autant que possible avant le d6but
de chaque annde ou de la p6riode de plusieurs mois correspondant au versement, telle
qu'elle sera ddtermin6e de commun accord; le montant de l'avance sera fix6 par le
Prdsident du Bureau de lassistance technique, sur la base des pr6visions 6tablies en
ce qui concerne le nombre des experts et la dur6e de leur mission dans le pays au
cours de lannde ou de la p~riode envisag6e et compte tenu, le cas 6ch6ant, du fait que
le Gouvernement aura pu s'engager ?i fournir aux experts des logements en nature.
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(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of the
country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs 1 and 2,
of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

() Such medical services and facilities as may be available to the civil servants
of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organizations but
the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local currency,
amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for the country
by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of expert man-days
spent on mission in the country, provided that the furnishing by the Government of
lodging in kind for experts shall be deemed to be the equivalent of a contribution
of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence allowance
of experts in the form of an advance to be made, where possible, before the beginning
of each year or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the
payment, in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts and length of
their services in the country during such year or period, and taking into account any
undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts. At the end
of each year or period, the Government will pay or be credited with, as the case
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A la fin de chaque annie ou p~riode, le Gouvernement paiera la difference entre le
montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui
incombe conform~ment h l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr&dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 k cet effet par le Secr~taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalit6s de ces versements seront
fixdes de commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts)) s'entend 6galement de
tous antres membres du personnel dc l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, A l'exception de tout
reprdsentant, dans le pays, du Bureau de l'assistance technique et de ses collabo-
rateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e pourront convenir de toutes
autres dispositions k l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts dont les
services seraient procures au titre d'un programme d'assistance technique financ6
sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement pourra mettre . la disposition des Organi-
sations la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n~cessaires , l'ex~cution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura W convenu.

Article V

FACILITPES, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera les dispositions de la Convention sur les privilkges
et immunit~s des Nations Unies 1 et de la Convention sur les privileges et immunitds
des institutions sp~cialis~es 2 tant aux Organisations qu'b leurs biens, fonds et avoirs
et & leurs fonctionnaires, y compris les experts de l'assistance technique.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6.
p. 433 ; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406 ; vol. 12, p. 416 ; vol. 14, p. 490 ; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346 ; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296 ; vol. 202, p. 320 ;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300, et vol. 316, p. 268.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310 ; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316, et
vol. 320, p. 321.
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may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full amount
of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance of
experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such procedure as
may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other Tech-
nical Assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country
pursuant to this Agreement, except any representative in the country of the Technical
Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the regular
budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tions such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as may
be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the Organizations, their property, funds and
assets, and to their officials, including technical assistance experts, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, and the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318 ; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300, and Vol. 316, p. 268.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412;
Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171,
p. 412; Vol. 175, p. 364 ; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ;
Vol. 202, p. 321 ; Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231,
p. 350 ; Vol. 275, p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ;
Vol. 286, p. 334 ; Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304,
p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308 ; Vol. 316, p. 276;
Vol. 317, p. 316, and Vol. 320, p. 321.
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2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit~s qui sont exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord et pour
aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations & s'assurer les services
et les moyens dont ils auront besoin pour mener k bien ces activit~s. Dans l'exercice
des fonctions qui leur incombent en.vertu du present Accord, les Organisations, ainsi
que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront du taux de change legal le
plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS G-N-RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur . la date de la notification donn~e par le
Gouvernement au Secr~taire G~n~ral des Nations Unies de l'accomplissement en
Haiti des formalitds constitutionnelles pr6vues pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 de commun accord entre les Organisations
int~ress6es et le Gouvernement. Les questions non express6ment pr~vues dans le
pr6sent Accord seront r~gl6es par les Organisations int6ressdes et le Gouvernement,
conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des assembl~es, conferences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens prdsent~e par
l'autre Partie.

3. Le Present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres Parties et il cessera
de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

4. Le present Accord annule et remplace l'Accord de base relatif A l'assistance
technique conclu le 28 juin 1951 1, ainsi que les dispositions touchant toute autre
question visde par le present Accord et pr6vue par tout autre accord d'assistance
technique conclu entre les organisations, individuellement ou collectivement, et le
Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dirnent autoris~s des Organisations
d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le pr6sent
Accord, A Port-au-Prince, le 26 juin 1956, en double exemplaire 6tabli en langue
frangaise.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 118, p. 155, et p. 283 de ce volume.
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2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to
carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this Agree-
ment, the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of
the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Government
notifies the Secretary-General of the United Nations that the constitutional formal-
ities necessary for the entry into force of the Agreement in Haiti have been complied
with.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations con-
cerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the Govern-
ment in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, con-
ferences, councils and other organs of the Organizations. Each Party to this Agree-
ment shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such settle-
ment advanced by the other Party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far as
they are respectively concerned, or by the Government upon written notice to the
other Parties and it shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement concerning
technical assistance concluded on 28 June 1951, 1 as well as the provisions referring
to any other matter covered by this Agreement contained in any other agreement
concerning technical assistance concluded between the Organizations severally or
collectively and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Port-au-Prince, on 26 June 1956, in the French
language in two copies.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 118, p. 154, and p. 283 of this volume.
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Pour les Organisations internationales:
Albert LE BEL

Reprdsentant r~sident du Bureau de l'assistance technique
des Nations Unies en Haiti

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Haiti:

Joseph D. CHARLES

Secr~taire d' tat des relations ext6rieures

Clement JUMELLE

Secr~taire d']tat des finances et de l'6conomie nationale

lie VILLARD

Secr~taire d'IItat de 'agriculture et de la sant6 publique

Franck DtViEUX
Secr~taire d'etat de l'6ducation nationale et du commerce

Raoul ST. L6
Secr~taire d' tat des travaux publics

Jacques A. FRAN OIS
Secr~taire d'etat de la pr~sidence et du travail
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For the International Organizations:
Albert LE BEL

Resident representative in Haiti of the United Nations Technical Assistance Board

For the Government of the Republic of Haiti:

Joseph D. CHARLES

Minister of Foreign Affairs

Clement JUMELLE

Minister of Finance and Economics

lie VILLARD

Minister of Agriculture and Public Health

Franck D~viEux
Minister of Education and Commerce

Raoul ST. L6
Minister of Public Works

Jacques A. FRANOIS
Personal Assistant to the President and Minister of Labour
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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ADDENDUM A
L'ACCORD DE BASE D'ASSISTANCE TECHNIQUE DU
26 JUIN 19561. PORT-AU-PRINCE, 29 SEPTEMBRE ET
12 OCTOBRE 1956

D/l/12/1284

29 septembre 1956
Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'Accord de base revis6 qui a 6t6 signd le 26 juin
19561 par L. E. MM. Joseph D. Charles, Secr6taire d']tat des relations extdrieures,
Clement Jumelle, Secr~taire d'1tat des finances et de l'6conomie nationale, lie
Villard, Secr~taire d']tat de la sant6 publique et de l'agriculture, Franck Ddvieux,
Secr~taire d'etat de l'6ducation nationale, Raoul St. L6, Secr6taire d'i tat des travaux
publics, Jacques Fran~ois, Secrdtaire d'l tat de la pr~sidence et du travail, au nom
du Gouvernement haitien d'une part, ainsi que par moi-m~me au nom des Organisa-
tions participant au Programme 6largi d'assistance technique des Nations Unies,
d'autre part.

Deux des Organisations participantes, l'Union internationale des tMlcommuni-
cations et l'Organisation mondiale pour la m~t~orologie n'ont pas 6t6 mentionn6es
dans 'Accord susvis6.

J'ai l'honneur, en consequence, de vous demander qu'un addendum audit
Accord soit sign6 pour inclure le nom des deux Organisations dans le titre, le pr~am-
bule et le paragraphe final de l'Accord.

Je sugg~re, si cette proposition rencontre votre agrdment, que la pr~sente lettre
et la r~ponse que vous voudrez bien y faire soient consid~r~es comme constituant
F'addendum demand6.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, l'assurance de ma haute
consideration.

Albert LE BEL

Repr~sentant rdsident
du Bureau d'assistance technique des Nations Unies

Son Excellence Monsieur Joseph D. Charles
Secr~taire d'1]tat
D~partement des relations ext~rieures
En ses bureaux

I Voir p. 4 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ADDENDUM
TO THE REVISED STANDARD AGREEMENT OF 26 JUNE
1956.1 PORT-AU-PRINCE, 29 SEPTEMBER AND 12 OC-
TOBER 1956

D/1/1211284

29 September 1956
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Revised Standard Agreement signed on 26 June
19561 by Mr. Joseph D. Charles, Minister of Foreign Affairs; Mr. Cldment Jumelle,
Minister of Finance and Economics; Mr. lie Villard, Minister of Agriculture and
Public Health; Mr. Franck Ddvieux, Minister of Education; Mr. Raoul St. L6,
Minister of Public Works, and Mr. Jacques Francois, Personal Assistant to the
President and Minister of Labour on behalf of the Haitian Government, and by
myself on behalf of the Organizations participating in the Expanded Programme of
Technical Assistance.

Two of the participating Organizations, the International Telecommunications
Union and the World Meteorological Organization have been omitted from the afore-
said Agreement.

I therefore have the honour to request that an annex to this Agreement should be
signed including the names of these two Organizations in the title, the preamble and
the signatory paragraph of the Agreement.

If you accept this proposal I suggest that this letter and the reply which you
make to it shall be regarded as constituting the annex in question.

I have the honour to be, etc.

Albert LE BEL
Resident Representative

of the United Nations Technical Assistance Board

His Excellency Mr. Joseph D. Charles
Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
(By hand)

' See p. 5 of this volume.
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II

RAPUBLIQUE D'HAITI

SECRATAIRERIE D'ATAT DES RELATIONS EXT]tRIEURES

IIC/AT/10
Port-au-Prince, le 12 octobre 1956

Monsieur le Repr~sentant,

J'accuse reception de votre lettre du 29 septembre 6coul6 no D/1/12/1284, dans
laquelle vous me signaiez que deux Organisations participantes, 'Union interna-
tionale des t~l6communications et l'Organisation mondiale pour la m~t6orologie
n'ont pas W mentionn~es dans l'Accord de base revis6 d'assistance technique sign6
le 26 juin 1956 par le Gouvernement haitien et les institutions sp~cialis~es participant
au Programme 6largi d'assistance technique des Nations Unies.

La Chancellerie accepte votre proposition A savoir qu'un addendum audi-
Accord soit sign6 afin d'inclure les noms des deux Organisations en question dans le
titre, le prdambule et le paragraphe final de l'Accord.

Conform~ment la suggestion contenue dans votre lettre susrappelde, la Chan-
cellerie consid~rera la pr~sente r~ponse et votre communication no D/I/12/1284, en
date du 20 septembre 1956, comme constituant raddendum envisage.

Je vous renouvelle, Monsieur le Reprsentant, l'assurance de ma consideration
tr~s distinguee.

Joseph D. CHARLES

Monsieur Albert Le Bel
Repr6sentant r6sident du Bureau de 1'assistance technique
Nations Unies
Port-au-Prince
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II

REPUBLIC OF HAITI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

IIC/AT/10

Port-au-Prince, 12 October 1956
Dear Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. D/1/12/1284 of
29 September last, in which you drew attention to the fact that two participating
Organizations, the International Telecommunications Union and the World Meteoro-
logical Organization, had been omitted from the Revised Standard Technical Assist-
ance Agreement signed on 26 June 1956 by the Haitian Government and the spe-
cialized agencies participating in the United Nations Expanded Programme of
Technical Assistance.

The Ministry of Foreign Affairs accepts your proposal to the effect that an annex
to this Agreement should be signed so as to include the names of the two Organiza-
tions in question in the title, the preamble and the signatory paragraph of the Agree-
ment.

In accordance with the suggestion contained in your letter mentioned above,
the Ministry of Foreign Affairs will consider this reply and your communication
No. D/l/12/1284 dated 20 September 1956 as constituting the annex in question.

I have the honour to be, etc.

Joseph D. CHARLES

Mr. Albert Le Bel
Resident Representative of the Technical Assistance Board
United Nations
Port-au-Prince
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No 4651. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE TUNISIE R1RGIS-
SANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'ADMINISTRATION
ET DE DIRECTION. SIGNt A TUNIS, LE 23 DICEMBRE
1958, ET A NEW-YORK, LE 7 JANVIER 1959

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de Tunisie (ci-apr~s
ddnomm (( le Gouvernement )), d~sireux de favoriser conjointement le d~veloppe-
ment des services administratifs de Tunisie, ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTEE DE L'AcCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation fournira
au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de ladministration
(ci-apr~s d~nommds a agents )). Il d~finit 6galement les conditions fondamentales qui
rdgiront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les
agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre des arrangements appro-
pri~s touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout accord ou arrangement de
cette nature devra tre subordonn6 aux dispositions du present Accord et communi-
qu6 i F'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les contrats
que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat que
l'Organisation se propose d'utiliser k cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouverne-
ment, pour information, et constitue l'annexe 12 du present Accord. L'Organisation
s'engage & fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa conclusion, copie de
chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appel6s remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration, de direction
ou de gestion, et 5. s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en est

1 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1959, d6s la signature, conformment h l'article VI.

I Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 319, no 4629.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4651. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF TUNISIA FOR THE
PROVISION OF OPERATIONAL AND EXECUTIVE PER-
SONNEL. SIGNED AT TUNIS, ON 23 DECEMBER 1958,
AND AT NEW YORK, ON 7 JANUARY 1959

The United Nations and the Government of Tunisia (hereinafter called "the
Government"), desiring to join in furthering the development of the administrative
services of Tunisia, have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-
operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations shall
provide the Government with the services of administrative officers or specialists
(hereinafter referred to as "officers"). It also embodies the basic conditions which
govern the relationship between the Government and the officers. The Government
and the officers may enter into agreements between themselves or adopt such arrange-
ments as may be appropriate concerning their mutual relationship. However, any
such agreement or arrangement shall be subject to the provisions of this Agreement,
and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined
in contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy
of the contract which the United Nations intends to use for this purpose is herewith
transmitted for the Government's information as annex 12 of this Agreement. The
United Nations undertakes to furnish the Government with copies of individual
contracts actually concluded between the United Nations and the officers within
one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive or managerial functions, including training, for the Govern-
ment, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other public

I Came into force on 7 January 1959, upon signature, in accordance with article VI.
I For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, No 4629.
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ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, , remplir ces fonctions dans
d'autres agences, soci~t~s ou organismes de droit public ou encore dans des agences
ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui Us rel~veront
exclusivement; A, moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte A l'Organisation ou A d'autres personnes ou organismes ext~rieurs au
Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement
ddsignera rautorit6 devant laquelle 1'agent sera imm6diatement responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis & la disposition
du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international special
et que 1'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord doit aider i
atteindre les buts de rOrganisation. En consequence, les agents ne pourront 6tre
requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international special
ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe prcedent mais sans prejudice de son caract&e
g~n~ral ou du caract~re g6n~ral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de 'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une
clause stipulant express~ment que ragent ne devra pas exercer de fonctions incompa-
tibles avec son statut international sp6cial ou avec les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, quand il en fera la demande,
les services d'agents experiment~s charges d'exercer les fonctions dnonc~es A l'article II
ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A fournir les services de ces agents conform~ment aux
r~solutions et d~cisions applicables de ses organes comp~tents et A condition de dis-
poser des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage A fournir, dans la limite de ses ressources financi&es, les
services administratifs n~cessaires pour la bonne application du present Accord,
notamment A verser les appointements et indemnit6s destines A compl6ter, le cas
6ch~ant, les traitements verses aux agents par le Gouvernement en vertu du para-
graphe 1 de 1'article IV du present Accord, et elle s'engage A. effectuer, sur demande,
des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre les
arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et
du transport de leurs effets en dehors de la Tunisie lorsqu'il s'agit d'un voyage ou
d'un transport pr~vu par le contrat de l'int~ress&

4. L'Organisation s'engage A verser A l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou de

No. 4651
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agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies
other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the officers
shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the Government ;
they shall not report to nor take instructions from the United Nations or any other
person or body external to the Government except with the approval of the Govern-
ment. In each case the Government shall designate the authority to which the
officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided to the Government hereunder is in furtherance of the purposes
of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform
any function incompatible with such special international status or with the purpose
of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of article I, any agree-
ments entered into by the Government with the officers shall embody a specific
provision to the effect that the officer shall not perform any functions incompatible
with his special international status or with the purpose of the United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in article II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to the
availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to it, to
provide administrative facilities necessary to the successful implementation of this
Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances to supple-
ment, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government under article IV,
paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting payments in currencies
unavailable to the Government, and making arrangements for travel and transporta-
tion outside Tunisia when the officer, his family or belongings are moved under the
terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death,

. NO 4651
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d~c~s imputable k l'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement. Ces
prestations subsidiaires seront spdcifi~es dans les contrats que l'Organisation conclura
avec les agents.

5. L'Organisation s'engage 5 offrir ses bons offices dans un esprit d'arnicale coopdra-
tion en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications qui se
r6v6leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi
an cas et au moment oii elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra & sa charge une partie des d6penses entraines par
l'exdcution du present Accord en versant l'agent le traitement et les 6moluments
connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimilk quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira & l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamrnment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, dont
b~n~ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre & la disposi-
tion de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employd comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouvernement
accordera l'agent les jours de cong6 annuel suppl~mentaires dont il pourrait avoir
besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait avoir droit
en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur6e totale du cong6 ne pourra
pas d~passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:
a) Jouiront de l'immunitd de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur

qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses par
l'Organisation ;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur
famille vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formaht s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplo-
matiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;
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injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the
Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be entered
into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions of
service of the officer, including the cessation of such service if and when it becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the officer the salary and related emoluments which would be payable
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities, in-
cluding local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and make
it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available to
a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which the
officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further annual
leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days per annum, as
may be required to permit him to enjoy such home leave as he may be entitled to
under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall:
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all

acts performed by them in their official capacity ;
(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by

the United Nations;
(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,

from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;
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/) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant A
leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diploma-
tiques en pdriode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A
l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int~ressd.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le sera
exclusivement dans l'intdrft et au profit du peuple et du Gouvernement de Tunisie.
En consequence, le Gouvernement prendra A sa charge tous les risques et r~clama-
tions dcoulant d'une operation quelconque visAe par le present Accord, survenant
au cours de l'ex~cution d'une telle opfration ou s'y rapportant d'autre manire. Sans
que le caract6re g6ndral de cette clause s'en trouve restreint, le Gouvernement
garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents en cas de poursuites,
d'actions, de reclamations, de demandes de dommages-int~r~ts, de paiement de frais
ou d'honoraires, A raison de dkcs, de dommages corporels ou materiels, ou de toute
autre perte d~coulant d'un acte ou d'une omission commis au cours des operations
vis~es par le present Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis A sa disposition et il communiquera A l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus grace A
l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra & sa charge la fraction des d~penses payables hors du
pays qui aura W convenue d'un commun accord.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFPRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait directement
ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra 8tre soumis A 'Organisa-
tion par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera de ses bons
offices pour aider les parties A arriver & un r~glement. Si le diffdrend ne peut 6tre
r~glM conform~ment A la phrase pr~c~dente, la question sera, sur la demande de l'une
des parties au diff~rend, soumise A l'arbitrage conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Tout diffdrend entre l'Organisation et le Gouvernement qui ddcoulerait du
present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n6gocia-
tions ou par une autre mdthode de r~glement accept~e d'un commun accord sera, sur
la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis A l'arbitrage conform6ment au
paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff~rend qui doit etre soumis A l'arbitrage aux termes du paragraphe I
ou 2 ci-dessus sera portd devant trois arbitres qui statueront A la majorit6. Chaque
partie au diff~rend ddsignera un arbitre et les deux arbitres ainsi drsign~s nonmneront
le troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbi-
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(I) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the ex-
clusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of Tunisia.
In recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims resulting
from, occurring in the course of, or otherwise connected with any operation covered
by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding sentence,
the Government shall indemnify and hold harmless the United Nations and the
officers against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees
on account of death, injuries to person or property, or any other losses resulting from
or connected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the United
Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside
the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the United Nations by either the
Government or the officer involved, and the United Nations shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitra-
tion at the request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1 or 2
above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them. Each
party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
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trage, l'une des parties n'a pas ddsign6 un arbitre ou si, dans les quinze jours qui
suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 ddsignd,
l'une des parties pourra demander au Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente
d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la procedure de l'arbitrage
et les parties en supporteront les frais selon la proportion fixde par les arbitres. La
sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les parties comme le r~glement
d~finitif de leur diffrend.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organisation
et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm6s en vertu de
cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present Accord seront
r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des Parties au present
Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition 5 cet effet
pr~sent~e par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gouverne-
ment moyennant pr6avis 6crit adress6 l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la rception du pr~avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord, A Tunis, le 23 d~cembre 1958, en deux exemplaires 6tablis en langue
fran~aise.

Pour le Gouvernement: Pour l'Organisation des Nations Unies:

A. KNANI Pour le Secr6taire g~n~ral,

Sous-Secr6taire d'ttat au Plan H. L. KEENLEYSIDE

Director-General 1

Technical Assistance Administration
7 January 1959

' Directeur g6n~ral.
Administration de l'assistance technique.
7 janvier 1959.
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request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either party may request the Secretary-General of the Permanent Court
of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement
of the reasons on which it is based and shall be accepted by the parties to the dispute
as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations and
the Government, but without prejudice to the rights of officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the United Nations and the Government. Each
Party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal
for such settlement advanced by the other Party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Government
upon written notice to the other Party and shall terminate sixty days after receipt of
such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Tunis, this 23rd day of December 1958, in the French
language in two copies.

For the Government: For the United Nations:

A. KNANI H. L. KEENLEYSIDE

Under-Secretary of State Director-General
in charge of Planning Technical Assistance Administration

7 January 1959
(for the Secretary-General)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBIC OF VIET-NAM

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with Memorandum of Understanding and
exchange of notes). Signed at Saigon, on 17 June 1958

Official text of the Agreement and Memorandum of Understanding: English.

Official texts of the notes: English and French.

Registered by the United States of America on 2 February 1959.

ETATS-UNIS D'AMJRRIQUE
et

RiEPUBIQUE DU VIET-NAM

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6te modifi6e (avec
Memorandum d'accord et echange de notes). Sign
Saigon, le 17 juin 1958

Texte of ciel de l'Accord et du Mdmorandum d'accord: anglais.

Textes oftiels des notes: anglais et frangais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 2 livrier 1959.
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No. 4652. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF VIET-NAM UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SAIGON, ON
17 JUNE 1958

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Viet-Nam:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for piastres of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering thatthe piastres accruing from such purchases will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of surplus
agricultural commodities to the Republic of Viet-Nam pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, and the measures
which the two Governments will take individually and collectively in furthering the
expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR PIASTRES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Republic of Viet-Nam of purchase authoriza-
tions, the Government of the United States of America undertakes to finance the sale
to purchasers authorized by the Government of the Republic of Viet-Nam, for
piastres, of the following agricultural commodity determined to be surplus pursuant

1 Came into force on 17 June 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4652. ACCORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA Rt-PUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A Dt1VELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIItE. SIGNt A SAIGON, LE
17 JUIN 1958

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Viet-Nam;

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le volume des 6changes de pro-
duits agricoles entre les deux pays, ainsi qu'avec d'autres nations amies, dans des
conditions qui n'entrainent ni d6placement des march6s habituels des ttats-Unis
d'Am~rique pour ces produits ni bouleversement des prix mondiaux des produits
agricoles ;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles exc~dentaires des ttats-Unis
d'Am~rique contre paiement en piastres facilitera l'accroissement souhaitd du volume
des 6changes ;

Considdrant que les piastres versdes en contrepartie des achats seront utilis~es
de mani~re avantageuse pour les deux pays;

D~sireux d'arrfter les termes de l'accord qui r~gira les ventes de produits agricoles
exc~dentaires h la Rdpublique du Viet-Nam en execution du titre I de la loi tendant &
d~velopper et k favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6td modifi~e, et de
ddterminer les mesures que les deux Gouvernements prendront ensemble ou s6par6-
ment, pour favoriser le d6veloppement des 6changes portant sur lesdits produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES PAYABLES EN PIASTRES

Sous reserve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique et de leur acceptation par le Gouvernement de la Rpublique
du Viet-Nam, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage & financer la
vente aux acheteurs autoris6s par le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam,
contre paiement en piastres, du produit agricole ci-aprs d6clar6 exc~dentaire en

I Entr6 en vigueur le 17 juin 1958, d6s la signature, conformrment & l'article VI.
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to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, in
the amount indicated.

Commodity Amount
(Million)

Tobacco ....... .. ........................ $5.8
Ocean transportation (est. 50 %) ..... .............. 2

TOTAL $6.0

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the
effective date of this agreement. They will include provisions relating to the sale
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the piastres
accruing from such sale and other relevant matters.

Article II

USE OF PIASTRES

1. The two Governments agree that the piastres accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in such
manner and order of priority as the Government of the United States of America
shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities
and for other expenditures by the Government of the United States of America in the
Republic of Viet-Nam under Subsections (a), (/), (h) and (i) of Section 104 of the Act,
as amended, the piastre equivalent of $1.4 million.

(b) To provide assistance of the types provided for under Section 104 (j) of
the Act, as amended, an amount not to exceed the piastre equivalent of
$0.1 million.

(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act, as amended, and for administrative expenses of the Export-
Import Bank of Washington in the Republic of Viet-Nam incident thereto, the piastre
equivalent of $1.5 million, but not more than 25 percent of the piastres received
under this Agreement. Such loans will be made to United States business firms and
branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the Republic of Viet-Nam for
business development and trade expansion in the Republic of Viet-Nam and to United
States firms and to Vietnamese firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets for
United States agricultural products. It is understood that such loans will be mutually
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Government of the
Republic of Viet-Nam. The National Bank of Viet-Nam will act on behalf of the
Government of the Republic of Viet-Nam in this matter. In the event the piastres
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vertu du titre I de la loi tendant A d~velopper et & favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a Rd modifide, jusqu'A concurrence du montant indiqu6:

Produit Montant
(en millions de dollars)

Tabac ...... .. .......................... .. 5,8
Transport maritime (50 pour 100 du cofit estimatif) ........ 0,2

TOTAL 6,0

Les autorisations d'achat seront d~livr~es au plus tard 90 jours AL compter de la
date de mise en vigueur du present Accord. Elles contiendront des dispositions rela-
tives .1 la vente et AL la livraison des produits, & la date et aux modalit~s de ddp6t des
piastres provenant de la vente, ainsi qu'A d'autres questions connexes.

Article II

UTILISATION DES PIASTRES

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les piastres revenant au Gouver-
nement des ittats-Unis d'Amdrique t la suite des ventes effectu6es conform6ment au
present Accord seront utilis~es par ledit Gouvernement, de la mani~re et suivant
l'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux fins dnonc~es ci-apr~s et concurrence des montants
indiquds :

a) L'6quivalent en piastres de 1.400.000 dollars : pour favoriser l'dtablissement
de nouveaux marchs de produits agricoles des ttats-Unis et pour couvrir d'autres
d~penses du Gouvernement des ttats-Unis d'Am&ique au Viet-Nam, faites en con-
formit6 des alindas a, /, h et i de l'article 104 de ladite loi, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

b) L'dquivalent en piastres de 100.000 dollars au maximum: pour les formes
d'assistance prdvues & l'alinda j de l'article 104 de ladite loi, telle qu'elle a 6td modifi6e.

c) L'6quivalent en piastres de 1.500.000 dollars, dans la limite de 25 pour 100
des piastres revues en application de 'Accord : pour des pr~ts que 1'Export-Import
Bank de Washington fera conform~ment 6 l'alin~a e de l'article 104 de ladite loi, telle
qu'elle a 6t6 modifie, et pour les d~penses administratives y affdrentes de ladite
Banque au Viet-Nam. Ces pr~ts seront consentis A des entreprises commerciales des
ktats-Unis et k leurs succursales, filiales ou soci~t~s affihes au Viet-Nam pour le
d~veloppement du commerce et l'accroissement du volume des 6changes au Viet-Nam,
ainsi qu'A des entreprises des ttats-Unis et A des entreprises du Viet-Nam pour
la cr6ation d'installations propres & faciliter l'utilisation et la distribution des pro-
duits agricoles des Rtats-Unis ou 1 augmenter de toute autre mani~re la consom-
mation desdits produits et k 6tendre leurs march6s. I1 est entendu que ces pr~ts
devront recevoir l'agr~ment de l'Export-Import Bank de Washington et du Gouver-
nement de la R6publique du Viet-Nam. La Banque nationale du Viet-Nam repr6sen-
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set aside for loans under Section 104 (e) of the Act, as amended, are not advanced
within three years from the date of this Agreement because the Export-Import Bank
of Washington has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the National
Bank of Viet-Nam, the Government of the United States of America may use the
piastres for any purpose authorized by Section 104 of the Act, as amended.

(d) To procure military equipment, materials, facilities and services for the
common defense in accordance with Section 104 (c) of the Act, as amended, the
piastre equivalent of $3.0 million.

2. In the event the total piastres accruing to the Government of the United
States of America, as a consequence of sales made pursuant to this Agreement, are
less than the piastre equivalent of $6.0 million, the amount available for common
defense purposes under Section 104 (c) may be reduced by the amount of such dif-
ference ; in the event the total piastre deposit exceeds the equivalent of $6.0 million,
50 percent may be available for use of the Government of the United States of
America under Section 104 (/) and 50 percent may be available for any use or uses
authorized by Section 104 as the Government of the United States of America may
determine.

Article III

DEPOSIT OF PIASTRES

Deposit of Vietnamese piastres to an account of the Government of the United
States of America in the National Bank of Viet-Nam in payment of commodities and
ocean transportation costs financed by the Government of the United States of
America (except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) shall be made at the rate of exchange for American dollars generally
applicable to import transactions (excluding imports granted preferential rate) in
effect on the dates of the dollar disbursements by United States banks or by the
Government of the United States of America as provided in the purchase authori-
zations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will take all
possible measures to prevent the sale or transshipment to other countries, or the use
for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is"
specifically approved by the Government of the United States of America), of the
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tera le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam A cet dgard. Au cas oil les piastres
rdservdes pour des prts conform~ment A l'alinda e de P'article 104 de ladite loi, telle
qu'elle a t6 modifide, ne seraient pas pr~t~es dans un ddlai de trois ans A compter
de la date du prdsent Accord, parce que l'Export-Import Bank de Washington
n'aurait pas approuv6 les pr~ts ou que les pr~ts propos6s n'auraient pas requ l'agr&-
ment A la fois de l'Export-Import Bank de Washington et de la Banque nationale du
Viet-Nam, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces piastres A
toutes fins autorisdes par l'article 104 de la loi, telle qu'elle a 6t6 modifide.

d) L'6quivalent en piastres de 3 millions de dollars: pour l'achat d'6quipement
militaire, de mati~res, de produits et d'installations et pour r6mundrer des services
destines A la ddfense commune, conform~ment A l'alin~a c de l'article 104 de la loi,
telle qu'elle a 6t6 modifide.

2. Au cas ofi le montant total des piastres que les ventes effectudes conform6-
ment au present Accord procureront au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
serait inf~rieur A l' quivalent en piastres de 6 millions de dollars, le montant dispo-
nible pour des fins int~ressant la d~fense commune, conform~ment A l'alinda c de
l'article 104 pourra 6tre rdduit de la difference ; au cas ofi le montant total des ddp6ts
en piastres ddpasserait l'6quivalent de 6 millions de dollars, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique pourra utiliser la moiti6 de l'exc~dent conform~ment A
l'alinda f de l'article 104 et l'autre moiti6 pour tout autre ou tous autres usages A son
gr dans le cadre de l'article 104.

Article III

DPP6T DE PIASTRES

Le d~p6t de piastres du Viet-Nam au compte du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique A la Banque nationale du Viet-Nam en paiement des produits et des
frais de transports maritimes finances par ledit Gouvernement (A l'exception du
supplement de prix resultant de l'obligation d'employer des navires battant pavilion
des Rtats-Unis) sera effectud suivant le taux de change gdn~ralement applicable aux
op6rations d'importation (A l'exclusion des importations b~n6ficiant d'un taux pr6-
f~rentiel) aux dates de versement des dollars par les banques des P-tats-Unis ou par le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique comme pr~vu dans les autorisations
d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GANtRAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam prendra toutes les mesures
qui sont en son pouvoir pour empcher la revente ou la rdexp~dition A d'autres pays
ou l'utilisation A des fins autres que la consommation int~rieure (sauf si la revente, la
r~exp~dition ou l'utilisation est express~ment approuv~e par le Gouvernement des
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surplus agricultural commodity purchased pursuant to the provisions of this Agree-
ment, and to assure that the purchase of this commodity does not result in increased
availability of this or a like commodity to nations unfriendly to the United States of
America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of tobacco pursuant to this Agreement will not unduly
disrupt world prices of this agricultural commodity, displace usual marketings of the
United States of America in this commodity, or materially impair trade relations
among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress of
the program, particularly with respect to arrivals and condition of tobacco and in-
formation relating to exports of the same or a like commodity.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Saigon, this 17 day of June, 1958.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Viet-Nam:

Elbridge DURB ROW NGUYEN-NGOC-THO
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ttats-Unis d'Am~rique) du produit agricole excddentaire achet6 en execution du
prdsent Accord et pour 6viter que l'achat dudit produit Wait pour effet d'augmenter
les quantitds de ce produit ou de produits similaires que peuvent se procurer les pays
dont l'attitude est inamicale envers les Rtats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements prendront toutes pr~cautions raisonnables pour que
l'achat ou la vente de tabac en execution du pr~sent Accord n'entralne ni bouleverse-
ment des prix mondiaux de ce produit agricole, ni d~placement des marchds habituels
des ttats-Unis pour ce produit, ni gene importante pour les 6changes commerciaux
des pays du monde libre.

3. En ex~cutant le present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront d'assu-
rer des conditions commerciales qui permettent aux n~gociants priv~s de remplir effica-
cement leur r6le et mettront tout en oeuvre pour stimuler et drvelopper une demande
ininterrompue sur le march6 des produits agricoles.

4. Lorsque le Gouvernement des ]Ptats-Unis d'Amdrique en fera la demande, le
Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam fournira des renseignements sur 1'ex&
cution du programme, notamment sur les arrivages et l'6tat du tabac et sur les
exportations de produits identiques ou similaires.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de Pun ou de l'autre, sur
toute question relative & 1'excution du present Accord ou t l'application des disposi-
tions prises en vertu de cet Accord.

Article VI

ENTRIAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d6s le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le
present Accord.

FAIT AL Saigon, en double exemplaire, le 17 juin 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des itats-Unis d'Am~rique: de la R~publique du Viet-Nam:

Elbridge DURBROW NGUYEN-NGOC-THO
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under Section 104 (e)
the Governor of the National Bank of Viet-Nam or his designate, will act for the
Government of the Republic of Viet-Nam, and the President of the Export-Import
Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of
Washington.

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will notify the National Bank of Viet-Nam of the
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the
proposed loan, the general purposes for which the loan proceeds would be expended,
and the probable range of (1) the interest rate and (2) repayment period.

Within sixty days after the receipt of such notice the National Bank of Viet-Nam
will indicate to the Export-Import Bank whether or not the National Bank of Viet-
Nam is receptive to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the
Export-Import Bank has received such a communication from the National Bank of
Viet-Nam, it shall be understood that the National Bank of Viet-Nam has no objec-
tion to the proposed loan.

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it will
notify the Nationa Bank of Viet-Nam.

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an interest rate similar
to that prevailing in the Republic of Viet-Nam on comparable loans; and (2) establish
similar maturities to those of Export-Import Bank dollar loans to private enterprises.

N. G.T. E.D.

Saigon, June 17, 1958
[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State [or National Economy

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 175
Saigon, June 17, 1958

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between

the United States of America and the Republic of Viet-Nam under Title I of the
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MtMORANDUM D'ACCORD

Dans la n~gociation de l'accord sur les pr~ts qui peuvent 6tre consentis confor-
moment & l'alin~a e de l'article 104, le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam
sera repr~sent6 par le Gouverneur de la Banque nationale du Viet-Nam, ou son
dl~gu6, et 'Export-Import Bank de Washington par son President, ou son d6ldgud.

Au re~u d'une demande qu'elle jugera pouvoir prendre en consideration, l'Export-
Import Bank notifiera A la Banque nationale du Viet-Nam le nom et 'adresse du
demandeur, la nature de 'affaire envisag~e, le montant du pr~t en question, les fins
g~n~rales pour lesquelles seront utilisds les fonds provenant du pr~t et 'ordre de
grandeur probable 1) du taux de l'int~r~t et 2) de la p~riode de remboursement.

Dans un d~lai de soixante jours A compter de la rception de cette notification,
la Banque nationale du Viet-Nam fera connaitre & l'Export-Import Bank si elle est
favorable au pr~t en question. Si, dans ce d6lai de soixante jours, l'Export-Import
Bank n'a pas re~u de communication de la Banque nationale du Viet-Nam, cette
dernire sera r~put~e n'avoir pas d'objection au prft propos6.

Lorsqu'elle aura pris une ddcision au sujet d'un pr~t, l'Export-Import Bank en
avisera la Banque nationale du Viet-Nam.

En accordant un pr~t, l'Export-Import Bank fixera: 1) un taux d'intr t
analogue 5. celui qui sera pratiqu6 dans la Rdpublique du Viet-Nam pour des pr~ts
comparables et 2) des 6ch6ances analogues i celles de ses prfts en dollars h des entre-
prises privdes.

N. G.T. E. D.

Saigon, le 17 juin 1958
[SCEAU]

P-CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des I tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d't~tat P 'iconomie nationale
du Viet-Nam

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 175
Saigon, le 17 juin 1958

Monsieur le Secrdtaire d'etat,
Me r~frant b l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les ]tats-Unis

d'Am~rique et la R~publique du Viet-Nam dans le cadre du titre I de la loi tendant
N- 4652



46 United Nations - Treaty Series 1959

Agricultural Trade and Development Assistance Act, as amended, which has been
signed at Saigon today' and is hereinafter referred to as "Agricultural Commodities
Agreement", and to confirm the following supplementary understandings:

1. In addition to depositing piastres in payment of commodities and ocean freight
as specified in Article III of the Agricultural Commodities Agreement, the Government
of the Republic of Viet-Nam agrees to pay an amount of 55.5 million piastres into the ac-
count of Ue Government of the United States of America specified in the said Article III.
This amount shall be paid in full at the same time as the first deposit of piastres is made
pursuant to the said Article.

2. If between the date of signature of the Agricultural Commodities Agreement
and the time when the payment of 55.5 million piastres will become due, there should
be a change in the Vietnamese exchange rate system, the amount of such payment shall
be determined by mutual agreement.

3. In the event it is ultimately determined that the amount of sales, including
ocean transportation, financed by the Government of the United States of America
pursuant to Article I of the Agricultural Commodities Agreement is less than United
States $1.5 million, then the payment of the Government of the Republic of Viet-Nam
described in the preceding paragraphs shall be reduced in the ratio which the amount
of sales financed by the Government of the United States of America bears to the amount
of 91.5 million, and the Government of the United States of America will return to the
Government of the Republic of Viet-Nam the difference between the payment so reduced
and the amount paid pursuant to the preceding paragraphs.

4. The provisions of Article IV, paragraph I of the Agricultural Commodities
Agreement shall not be applied in such manner as to interfere with the maintenance of
established markets of the Republic of Viet-Nam for manufactured tobacco products
in nations which are not unfriendly to the United States of America.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Viet-Nam, the
Government of the United States of America will consider that the Note and your
reply thereto constitute an Agreement between the two Governments on this subject,
which shall enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elbridge DURBROW

His Excellency Nguyen-Ngoc-Tho
Vice President of the Republic of Viet-Nam

and Secretary of State for National Economy
Saigon

I See p. 36 of this volume.
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& d~velopper et & favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifide, qui a dt6
signd ce jour 1 A Saigoi) et qui est d~nommd ci-apr~s ,l'Accord relatif aux produits

agricoles s, j'ai 'honneur de confirmer les clauses compl~mentaires suivantes :

1. En plus des piastres qu'il d6posera en paiement des produits et des frais de trans-

ports maritimes comme il est pr~vu & l'article III de l'Accord relatif aux produits agricoles,

le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam versera 55,5 millions de piastres au

compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique qui est mentionn6 audit article III.

Ce montant sera versd int6gralement au moment oiL sera effectu6 le premier d6p6t de

piastres en conformit6 dudit article.

2. Si, entre la date de la signature de l'Accord relatif aux produits agricoles et le

moment oh le versement des 55,5 millions de piastres deviendra exigible, le r6gime des

changes du Viet-Nam est modifi6, le montant de ce versement sera fix6 d'un commun

accord.

3. Au cas oii il serait finalement constat6 que le montant des ventes, y compris les

transports maritimes, financ6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, confor-
m6ment L l'article Ier de l'Accord relatif aux produits agricoles, est inf6rieur A 1,5 million

de dollars des ttats-Unis, le versement que le Gouvernement de la R6publique du Viet-

Nam doit eflectuer suivant les stipulations des paragraphes pr6c~dents sera r6duit pro-

portionnellement au rapport entre le montant des ventes financ~es par le Gouvemement

des ttats-Unis d'Am6rique et la somme de 1,5 million de dollars, et le Gouvernement

des ttats-Unis d'Am6rique rendra au Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam la

diff6rence entre le versement ainsi r~duit et le montant d6pos6 conform6ment aux para-
graphes pr6c~dents.

4. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord relatif aux produits

agricoles seront appliqu6es de mani~re & ne pas goner le maintien des marches dont

dispose la Rdpublique du Viet-Nam pour les produits manufactures i base de tabac

dans des pays dont l'attitude n'est pas inamicale envers les Etats-Unis d'Am6rique.

D~s reception d'une note du Gouvernement de Votre Excellence faisant con-

naitre que les clauses ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la

R~publique du Viet-Nam, le Gouvernement des ]Ptats-Unis d'Am~rique consid6rera

que la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence constitueront entre les deux

Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur & la date de cette

r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Elbridge DURBROW

Son Excellence Monsieur Nguyen-Ngoc-Tho

Vice-President de la R~publique du Viet-Nam

et Secrdtaire d'etat A l'conomie nationale

Saigon

I Voir p. 37 de ce volume.
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II

The Vietnamese Secretary of State for National Economy to thj American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF VIET-NAM

DEPARTMENT OF STATE FOR NATIONAL ECONOMY

No. 6450-BKT/VP
Saigon, june 17, 1958

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 175 of
this date, the text of which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm to Your Excellency'that the Government of the
Republic of Viet-Nam agrees to the provisions contained in the aforesaid note and to
your proposal that your note and my reply shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of the present note.

Accept, Excellency, the assurance of my high consideration.

[SEAL] NGUYEN-NGOC-THO

Secretary of State for National Economy

His Excellency Elbridge Durbrow
Ambassador of the United States of America

to Viet-Nam
Saigon

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des I~tats-Unis d'Am~rique.
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II

Le Secritaire d'htat i l'iconomie nationale du Viet-Nam a l'Ambassadeur
des I~tats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DU VIET-NAM

SECRP-TARIAT D'ATAT X L'fCONOMIE NATIONALE

N- 6450-BKT/VP

Saigon, le 17 juin 1958
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la Note no 175 de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I, texte anglais]

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que le Gouvernement de la
Rdpublique du Viet-Nam donne son agr~ment aux dispositions contenues dans ladite
Note ainsi qu'I votre proposition suivant laquelle votre Note et ma r~ponse consti-
tueront un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur ? compter
de la date de la prdsente Note.

Je vous prie d'agrder, Excellence, l'assurance de ma haute considdration.

[SCEAU] NGUYEN-NGOC-THO

Secr~taire d'I tat ?i 1'conomie Nationale

Son Excellence Elbridge Durbrow
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Amdrique

au Viet-Nam
Saigon
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Agreement on the use of the Veterans Memorial Hospital
and the provision of medical care and treatment of
veterans by the Government of the Philippines, and the
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No. 4653. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
ON THE USE OF THE VETERANS MEMORIAL HOSPITAL
AND THE PROVISION OF MEDIC AT CAR E AND TREAT-

MENT OF VETERANS BY THE GOVERNMENT OF THE
PHILIPPINES, AND THE FURNISHING OF GRANTS-
IN-AID THEREOF BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT MANILA,
ON 30 JUNE 1958

Whereas, the Congress of the United States by Public Law 85-461 approved
June 18, 1958, has provided for further assistance by grants-in-aid to the Republic
of the Philippines in providing medical care and treatment for certain veterans, as
defined below; and,

Whereas, the Government of the Republic of the Philippines is desirous of taking
advantage of the provisions thereof for the purpose of improving the program of
medical care and hospitalization of those disabled veterans who come within the
purview of Public Law 85-461 ;

The Government of the United States and the Government of the Republic of the
Philippines have decided to terminate the Agreement entered into on June 7, 1949,2

under the provisions of Public Law 865, 80th Congress as amended by exchange of
notes between the two Governments dated October 6, 1954,3 pursuant to Public
Law 421, 83rd Congress, and to conclude an agreement for the above purposes, the
regulations relating to which the Government of the United States will promulgate
in the Federal Register, and do hereby agree as follows:

TITLE I

PURPOSES OF CONTRACT

Article 1

Subject to mutual agreement, the necessary appropriation acts of the United
States Congress, and such rules and regulations as, from time to time, may be pre-
scribed by the Administrator of Veterans Affairs, to whom the President of the
United States has delegated the authority conferred upon him by the aforesaid Act,

1 Came into force on 1 July 1958, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 63, and Vol. 82, p. 342.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 360.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4653. ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A
L'UTILISATION DU VETERANS MEMORIAL HOSPITAL,
A LA FOURNITURE PAR LE GOUVERNEMENT PHI-
LIPPIN DE SOINS ET DE TRAITEMENTS MIDICAUX
AUX ANCIENS COMBATTANTS ET A L'OCTROI DE
SUBVENTIONS A CETTE FIN PAR LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE. SIGNt A MANILLE,
LE 30 JUIN 1958

Consid~rant que, par la loi 85-461, approuv~e le 18 juin 1958, le Congr~s des
Jttats-Unis a d~cidd d'accorder ;k la R~publique des Philippines de nouvelles sub-
ventions, pour lui permettre de fournir des soins et des traitements m6dicaux A
certaines categories d'anciens combattants dans les conditions indiqudes ci-apr~s;

Consid~rant que le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines est d~sireux
de se prdvaloir des dispositions de la loi 85-461 en vue d'am~liorer le programme de
soins m~dicaux et d'hospitalisation des anciens combattants invalides vis~s par
ladite loi ;

Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la R~publique des
Philippines ont d~cid6 de mettre fin A l'Accord conclu le 7 juin 19492 en vertu des
dispositions de la loi 865 adopt~e par le 80e Congr~s, tel qu'il a 6t6 modifi6 par les
notes 6chang~es entre les deux Gouvernements, le 6 octobre 1954 3, conformment A
la loi 421 adopt~e par le 83e Congr~s et de conclure un accord aux fins ci-dessus dont
le Gouvemement des ttats-Unis publiera le r~glement d'application dans le Registre
f~dral ; en consequence, ils sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

OBJET DU CONTRAT

Article premier

Sous r~serve d'un accord entre les Parties, des lois de finances n~cessaires vot~es
par le Congr~s des fltats-Unis et de tous r~glements qui pourront tre pris par le
Directeur de 'Administration des anciens combattants, auquel le President des
ttats-Unis a d~l~gud les pouvoirs que lui conf~re la loi susmentionn~e, le Directeur

1 Entrd en vigueur le Ier juillet 1958, conform6ment A l'article 16.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 45, p. 63, et vol. 82, p. 343.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 235, p. 361.
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the Administrator of Veterans Affairs will enter into a contract with the Director of
the Veterans Memorial Hospital subject to the approval of the Secretary of National
Defense of the Republic of the Philippines, as follows:

(a) To provide reimbursement to the Government of the Republic of the Philip-
pines by the Government of the United States for hospital care in the Republic of the
Philippines of Commonwealth Army veterans determined by the Administrator of
Vctcrans Affairs tobc in need of such hospital care for service-connected disabilities,
at a per diem rate to be jointly determined for each fiscal year by the two Govern-
ments to be fair and reasonable;

(b) To provide reimbursement for veterans' travel expenses incident to such
hospitalization which are authorized in advance by the Administrator of Veterans
Affairs ;

(c) To provide that the period of the contract may be for a period of not more
than five consecutive fiscal years beginning July 1, 1958 ; and

(d) To provide that the total of payments for such hospital care plus any pay-
ments for authorized travel expenses incident to the hospitalization of Common-
wealth Army veterans shall not exceed the amounts provided by the appropriation
acts of the Congress of the United States for each fiscal year and in no event shall
exceed $2,000,000 for any one fiscal year.

TITLE II

DELEGATION OF AUTHORITY

Article 2

The Secretary of National Defense of the Philippine Government, under the
general direction of the President of the Republic of the Philippines, shall have full
authority to administer for the Government of the Republic of the Philippines all
matters relating to the provision of medical care and treatment for veterans, within
the purview of Public Law 85-461.

TITLE III

DEFINITIONS

Article 3

The terms "Commonwealth Army veterans" is agreed to mean persons who
served before July 1, 1946, in the organized military forces of the Government of the
Philippines, while such forces were in the service of the Armed Forces of the United
States pursuant to the military order of the President of the United States dated

No. 4853



1959 Nations Unies - Recueil des Traitls 55

de l'Administration des anciens combattants conclura avec le Directeur du Veterans
Memorial Hospital, un contrat qui sera soumis A l'approbation du Secrdtaire A la
defense nationale de la Rdpublique des Philippines et qui stipulera:

a) Que le Gouvernement des Atats-Unis remboursera au Gouvernement de la
R~publique des Philippines, au taux de journ~e que les deux Gouvernements auront,
de concert, jugd dquitable et raisonnable, pour chaque exercice financier, les soins
hospitaliers donn~s sur le territoire philippin aux anciens combattants de l'Arm~e du
Commonwealth, qui auront 6td reconnus par le Directeur de l'Administration des
anciens combattants comme ayant besoin de ces soins en raison d'invaliditds con-
tract~es en service ;

b) Que leurs frais de voyage relatifs At cette hospitalisation qui auront 6td l'objet
d'une autorisation pr~alable du Directeur de 'Administration des anciens combat-
tants seront rembours~s ;

c) Que la durde dudit contrat sera au plus de cinq exercices financiers consdcutifs
Ai compter du 1er juillet 1958;

d) Que le total des paiements effectuds pour lesdits soins hospitaliers et de tous
remboursements des frais de voyage autoris6s relatifs k l'hospitalisation d'anciens
combattants de l'Armde du Commonwealth ne d~passera pas les montants prdvus
par les lois de finances du Congrs des ttats-Unis pour chaque exercice financier et
en aucun cas la somme de 2 millions de dollars pour un exercice financier quel qu'il
soit.

TITRE II

DALtGATION DE POUVOIRS

Article 2

Le Secrdtaire A la d6fense nationale du Gouvernement des Philippines, sous la
haute autoritd du President de la Rdpublique des Philippines, aura pleins pouvoirs
pour r~gler, au nom dudit Gouvernement, toutes questions relatives A la fourniture
de soins et de traitements mdicaux aux anciens combattants, dans le cadre de la
loi 85-461.

TITRE III

DAFINITIONS

Article 3

L'expression "(anciens combattants de l'Arm~e du Commonwealth ) d~signe les
personnes ayant servi, avant le ler juillet 1946, dans les forces militaires organis~es
du Gouvernement des Philippines, pendant que lesdites forces 6taient au service des
forces armdes des P-tats-Unis conform~ment au drcret militaire du President des
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July 26, 1941, including among such military forces organized guerrilla forces under
commanders appointed, designated or subsequently recognized by the Commander
in Chief, Southwest Pacific Area, or other competent authority in the Army of the
United States, and who were discharged or released from such service under conditions
other than dishonorable. Determinations by the Department of Defense of the
United States as to military service shall be accepted by the Veterans Administra-
tion. In those cases in which the Veterans Administration shall have information
which it deems reliable and in conflict with the information upon which a deter-
mination was made, such cases together with the information in the possession of the
Veterans Administration shall be referred to the Department of Defense of the
United States for reconsideration and redetermination. Such determinations and
redeterminations, respectively, as to military service shall be conclusive for the
purposes of this Agreement.

Article 4

The term "service-connected disabilities" is agreed to mean disabilities de-
termined by the Administrator of Veterans Affairs under laws administered by the
Veterans Administration to have been incurred in or aggravated by the service
described in Article 3 in line of duty.

TITLE IV

USE OF FACILITIES OF THE VETERANS MEMORIAL HOSPITAL

Article 5

As previously agreed between the two Governments, the ownership of the
Veterans Memorial Hospital and the equipment thereof has been vested in the
Government of the Philippines and the use to which said hospital or any part or
equipment thereof shall be devoted is for determination by mutual consent of the
two Governments.

Article 6

Use by the Republic of the Philippines of the facilities of the Veterans Memorial
Hospital shall be discretionary with the Republic of the Philippines except that (a)
first priority of admission and retention in such hospital shall be accorded Common-
wealth Army veterans needing hospital care for service-connected disabilities, and,
(b) shall not preclude the use of available facilities in such hospital on a contract
basis for hospital care or medical services for persons eligible therefor from the
Veterans Administration.
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ktats-Unis en date du 26 jullet 1941, ces forces militaires comprenant les groupes
organisds de partisans places sous le commandement de chefs nomm~s, d~sign~s ou
ult~rieurement reconnus par le Commandant en chef de la zone du Pacifique sud-
ouest, ou par toute autre autorit6 comp6tente de l'Arm6e des 8tats-Unis et qui ont
W licenci~s ou lib~r~s dans des conditions qui ne furent pas d6shonorantes. Les

decisions prises par le Dpartement de la d~fense des Rtats-Unis touchant le service
militaire seront accept~es par l'Administration des anciens combattants. Lorsque
cette Administration disposera de renseignements qu'elle jugera dignes de foi et qui
seront en contradiction avec les renseignements servant de base t une d~cision, elle
renverra l'affaire avec lesdits renseignements, au D6partement de la d6fense des
Rtats-Unis pour r~examen et nouvelle ddcision. Lesdites d~cisions et nouvelles d~ci-
sions relatives au service militaire seront concluantes aux fins du present Accord.

Article 4

L'expression ((invalidit6s contract6es en service)) d6signe les invalidit~s que,
suivant les lois dont l'Administration des anciens combattants doit assurer l'applica-
tion, le Directeur de cette Administration estime tre imputables h l'accomplissement
du service d~fini h l'article 3 ou avoir t6 aggrav~es par lui.

TITRE IV

UTILISATION DES INSTALLATIONS DU VETERANS MEMORIAL HOSPITAL

Article 5

Comme les deux Gouvernements en sont pr~c~demment convenus, le Gouverne-
ment des Philippines est propri~taire du Veterans Memorial Hospital et de son
6quipement et il appartient aux deux Gouvernements de determiner d'un commun
accord, l'affectation qui sera donn~e audit h6pital, b l'une de ses parties ou h son
6quipement.

Article 6

La Rpublique des Philippines pourra utiliser k son gr6 les installations du
Veterans Memorial Hospital sous reserve a) que la priorit6 absolue soit accord~e
pour l'admission et le maintien dans ledit h6pital, aux anciens combattants de l'Arm~e
du Commonwealth dont les invalidit~s contract~es en service rendent des soins
hospitaliers n~cessaires, et b) qu'elle n'emp~che pas l'utilisation des installations
disponibles dans ledit h6pital sur une base contractuelle pour la fourniture de soins
hospitaliers et de services m~dicaux aux personnes appartenant k l'Administration
des anciens combattants qui poss~dent les titres voulus k cette fin.
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TITLE V

OTHER PROVISIONS

Article 7

It is agreed between the two Governments that the determinations of legal
eligibility and medical need for hospitalization of Commonwealth Army veterans for
treatment of service-connected disabilities rests exclusively with the Veterans
Administration. The question of whether to hospitalize such veterans prior to an
official determination of their legal eligibility and medical need having been made
by the Veterans Administration, or whether to require such determinations to be
made prior to hospitalizing them will be wholly within the discretion of the Secretary
of National Defense of the Philippine Government, depending upon such contin-
gencies and exigencies as the Secretary of National Defense of the Philippine Govern-
ment may deem it appropriate to consider. No liability for reimbursement shall
accrue to the Veterans Administration for any hospitalization of a Commonwealth
Army veteran until legal eligibility and medical need for hospitalization has been
determined by the Veterans Administration, but when such determinations shall have
been made, the liability for reimbursement shall, subject to such limitations as the
rules and regulations of the Veterans Administration may provide, relate back to
the date of admission to the hospital. Hospitalization in the Philippines of Common-
wealth Army veterans found by the Veterans Administration to be in need of hospi-
talization for service-connected disabilities shall not be limited to hospitalization in
the Veterans Memorial Hospital, but that hospital will be used to the maximum
extent feasible in the hospitalization of such veterans.

Article 8

The contract entered into pursuant to this Agreement shall provide for hospi-
talization on a per diem basis for those United States veterans in the Philippines
who may be found eligible by the Veterans Administration for such hospitalization.
Hospitalization of United States veterans who are in need of treatment for non-
service-connected disabilities shall be limited to treatment in the Veterans Memorial
Hospital and shall be further limited to use of facilities in that hospital that are in
excess of the needs of the Republic of the Philippines. Billings for services rendered
these United States veterans will be made separately, and reimbursements, including
travel expenses incident to such hospitalization, shall be payable from Veterans
Administration appropriations and shall not be chargeable to the $2,000,000 ceiling
for the hospitalization and travel expenses of Commonwealth Army veterans referred
to in Article 1.
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TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

I1 appartient exclusivement l'Administration des anciens combattants de se
prononcer sur les titres l~gaux et les besoins mdicaux justifiant lhospitalisation
d'anciens combattants de l'Armde du Commonwealth pour le traitement d'invaliditds
contract~es en service. II appartient au Secr~taire 5. la ddfense nationale du Gouver-
nement des Philippines de d~cider, de sa seule autoritd et suivant les contingences et
les n~cessit~s dont il estime devoir tenir compte, s'il y a lieu d'hospitaliser les intd-
ress~s avant que l'Administration des anciens combattants ait statu6 officiellement
sur leurs titres lgaux et sur leurs besoins mdicaux ou s'il faut exiger que ladite
Administration ait status au pr~alable. L'Administration des anciens combattants
ne sera tenue d'effectuer aucun remboursement pour l'hospitalisation d'un ancien
combattant de l'Armde du Commonwealth tant qu'elle n'aura pas statu6 sur les
titres lgaux et les besoins m~dicaux justifiant l'hospitalisation mais, une fois ces
titres et besoins reconnus, elle devra dans les limites fix6es par ses r~glements, rem-
bourser les frais A partir de la date d'admission k l'h6pital. L'hospitalisation aux
Philippines des anciens combattants de l'Arm~e du Commonwealth dont l'Adminis-
tration des anciens combattants juge l'hospitalisation n~cessaire en raison d'invali-
dit6s contract6es en service, n'aura pas lieu uniquement au Veterans Memorial
Hospital, mais cet dtablissement sera utilis6 dans toute la mesure du possible pour les
recevoir.

Article 8

Le contrat conclu en ex6cution du prdsent Accord pr6voira l'hospitalisation,
contre paiement sur une base journai~re, des anciens combattants des ttats-Unis
rdsidant aux Philippines que l'Administration des anciens combattants estimera poss&
der les titres voulus pour b6n6ficier de cette mesure. Les anciens combattants des Rtats-
Unis dont les invalidit6s contract~es hors service rendent un traitement n6cessaire
ne seront hospitalis6s qu'au Veterans Memorial Hospital et ne pourront b6n6ficier
que des parties des installations de cet h6pital que la Rdpublique des Philippines
n'utilisera pas. Les services fournis aux anciens combattants des P-tats-Unis seront
factur6s s6par6ment et les sommes n6cessaires a leur remboursement, y compris les
frais de voyage relatifs a l'hospitalisation, seront prdlev6s sur les cr6dits de l'Admi-
nistration des anciens combattants et ne seront pas imput6s sur la somme maximum
de 2 millions de dollars pr6vue ;k l'article premier pour les frais d'hospitalisation et de
voyage des anciens combattants de l'Arm6e du Commonwealth.
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Article 9

The Administrator of Veterans Affairs will for a period coterminous with the
period covered by the contract referred to in Article 1, provide medical outpatient
treatment in the Republic of the Philippines for Commonwealth Army veterans
determined by the Administrator of Veterans Affairs to be in need of such medical
outpatient treatment for service-connected disabilities. Expenses incident to such
treatment shall be borne by the Administrator of Veterans Affairs and shall not be
chargeable to the $2,000,000 ceiling for hospitalization and travel expenses of
Commonwealth Army veterans referred to in Article 1.

Article 10

The Secretary of National Defense of the Republic of the Philippines will, with
the concurrence of the Administrator of Veterans Affairs, cause such printed forms
of Applications for hospitalization, forms of physical examination reports, forms for
billing for services rendered and such other forms and notices as may be necessary
and incident to the efficient execution of this program to be prepared, and such
approved forms will be used wherever applicable in the general operation of such
program.

Article 11

The Secretary of National Defense of the Philippine Government shall furnish
to the Administrator of Veterans Affairs, upon his request, or the request of any
officer duly designated by him for such purpose, full and complete cost accounting
information, copies of medical examination and treatment reports and any other
information deemed by him to be necessary and incident to the proper application
of the terms of this Agreement.

Article 12

The Government of the United States through such qualified persons as the
Administrator of Veterans Affairs may designate shall have the right to inspect any
hospital in which veterans are being hospitalized under the terms of this Agreement ;
to inspect and audit its books and all accounts as are incident to the proper deter-
mination of cost of and reimbursement, on a per diem basis, for such hospitalization;
and to determine whether the hospital facilities, procedures, techniques, and stand-
ards, as well as the quality of subsistence furnished, are adequate and proportionate
to the charges being made therefor.

Article 13

Appropriations for medical care and treatment for veterans under Public Law
85-461 will if unobligated be reverted to the United States Treasury at the end of the
fiscal year.
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Article 9

Le Directeur de l'Administration des anciens combattants fera soigner aux
Philippines, pendant la dur&e de la validitd du contrat mentionn6 5 l'article premier,
comme malades des consultations externes, les anciens combattants de l'Arm~e du
Commonwealth dont, & son avis, les invaliditds contract~es en service rendent ce
traitement n&essaire, Les d~penses entraindes par le traitement seront 5 la charge
du Directeur de l'Administration des anciens' combattants et ne seront pas imputes
sur la somme maximum de 2 millions de dollars pr6vue A l'article premier pour les
frais d'hospitalisation et de voyage des anciens combattants de l'Arm&e du Common-
wealth.

Article 10

Le Secr~taire A la ddfense nationale de la R~publique des Philippines fera impri-
mer, avec 'assentiment du Directeur de l'Administration des anciens combattants,
les formules de demande d'hospitalisation, de bulletins de visite m6dicale, de factures
pour services fournis et toutes autres formules et avis qui seraient ncessaires pour
la mise en oeuvre efficace du programme pr~vu ; ces formules officielles seront utilises
chaque fois qu'il y aura lieu pour l'ex~cution du programme.

Article 11

Le Secr~taire ii la defense nationale du Gouvernement des Philippines fournira
au Directeur de l'Administration des anciens combattants, sur sa demande, ou sur
celle de tout fonctionnaire par lui dfiment d~signd h cet effet, des renseignements
comptables d6taill~s et complets sur les prix de revient, des copies des bulletins de
visite m~dicale et des rapports relatifs aux traitements dispenses ainsi que tous
autres renseignements qu'il estimera n6cessaires touchant la bonne ex6cution des
clauses du present Accord.

Article 12

Le Gouvernement des Ptats-Unis, repr~sent6 par les personnes comp~tentes que
d~signera le Directeur de 'Administration des anciens combattants, aura le droit
d'inspecter tout h6pital dans lequel des anciens combattants seront hospitalis~s con-
form~ment au pr~sent Accord, d'examiner et de v~rifier ses livres et tous comptes
pouvant servir A d~terminer correctement le montant des frais d'hospitalisation et 5
en effectuer le remboursement par journ6es et de d~cider si les installations, les
m~thodes, les moyens techniques et les conditions sanitaires et autres de l'h6pital
en question ainsi que la qualit6 de l'alimentation fournie, sont suffisants et en rapport
avec les tarifs appliques.

Article 13

Les credits qui auront t6 ouverts pour les soins et traitements m~dicaux h
fournir aux anciens combattants conform~ment A la loi 85-461 et qui n'auront pas W
employ~s feront retour au Tr~sor des J~tats-Unis A la fin de l'exercice financier.
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Article 14

It is agreed between the two Governments that if the conditions and terms of the
Agreement are not being met, the Secretary of National Defense of the Philippine
Government and the Administrator of Veterans Affairs or his designee shall enter
into immediate consultation with a view to compliance with said terms and condi-
tions. The initiation of such consultations by either Government shall not limit or
qualify the duty and obligation of the Administrator of Veterans Affairs to withhold
or suspend payments when in his judgment such payments would not be in accord-
ance with the terms of this Agreement.

Article 15

It is agreed between the two Governments that the program under this Agree-
ment, including the contract for reimbursement on a per diem basis for hospitalization
of Commonwealth Army veterans found by the Veterans Administration to be in
need of hospitalization for service-connected disabilities, shall be effective from
July 1, 1958.

Article 16

The Agreement entered into between the two Governments on June 7, 1949 as
amended by exchange of notes between the two Governments dated October 6, 1954
shall terminate and the present agreement shall come into force on July 1, 1958,
and remain in force until amended or terminated by subsequent agreement. Such
amendment or revocation may be accomplished by an exchange of notes between
the two Governments.

Article 17

The Government of the Republic of the Philippines shall save harmless all officers
and employees of the Veterans Administration from damage suits or other civil
actions arising out of the performance of their duties under this Agreement.

Article 18

Officers, employees, and agents of the Government of the United States who are
citizens of the United States and who are on duty or who may be assigned to duty in
the Republic of the Philippines under the provisions of the present Agreement, and
their families, shall be permitted to move freely into and out of the Republic of the
Philippines, subject to existing visa and passport regulations. Gratis transit shall
be extended to all such officers, employees or agents of the Veterans Administration
over all bridges, ferries, roads, and other facilities of the highways where tolls are
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Article 14

Si les conditions du present Accord ne sont pas remplies, le Secr~taire k la d~fense
nationale du Gouvernement des Philippines et le Directeur de l'Administration des
anciens combattants ou son ddl~gud, entreront imm&diatement en consultations en
vue de les faire respecter. L'initiative prise par l'un des Gouvernements de procdder
b ces consultations ne restreindra ni ne limitera le devoir et l'obligation incombant
au Directeur de l'Administration des anciens combattants de refuser ou de suspendre
certains paiements, s'il juge qu'ils ne seraient pas conformes aux dispositions du
present Accord.

Article 15

Le programme pr~vu dans le pr6sent Accord, y compris le contrat stipulant le
remboursement par journ~es des frais d'hospitalisation des anciens combattants de
l'Arm~e du Commonwealth dont l'Administration des anciens combattants aura jug6
l'hospitalisation n~cessaire en raison d'invalidit~s contractes en service, prendra
effet k partir du 1er juillet 1958.

Article 16

L'Accord conclu entre les deux Gouvernements le 7 juin 1949, tel qu'il a W
modifi par l'6change de notes entre les deux Gouvernements en date du 6 octobre
1954, prendra fin et le present Accord entrera en vigueur le ler juillet 1958 et restera
en vigueur jusqu'I ce qu'I soit modifid ou r~silid par un accord ultdrieur. La modi-
fication ou la r~siliation pourra r~sulter d'un dchange de notes entre les deux Gouver-
nements.

Article 17

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines mettra A couvert les fonc-
tionnaires et employ~s de 'Administration des anciens combattants contre toutes
poursuites en dommages-int~r~ts ou toutes autres actions civiles auxquelles pourrait
les exposer l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord.

Article 18

Les fonctionnaires, employ6s et agents du Gouvernement des ktats-Unis,
citoyens des Rtats-Unis, qui exercent ou pourront tre charges d'exercer des fonctions
sur le territoire de la R~publique des Philippines en vertu des dispositions du present
Accord, seront autorisds, ainsi que leurs familles, A entrer dans ledit territoire et .
en sortir librement, sous reserve des r~glements en vigueur en mati~re de visas et de
passeports. Le droit de passage gratuit sera accordd & tous lesdits fonctionnaires,
employ~s ou agents de l'Administration des anciens combattants accomplissant leurs
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collected for passage of vehicles or occupants in the performance of their official
duties.

Article 19

No import, excise, consumption, or other tax, duty, impost fee, charge or
exaction shall-be imposed or collected by the Republic of the Philippines on funds or
property in the Republic of the Philippines which are for use for purposes under this
Agreement, or on any funds or property imported into the Republic of the Philippines
for use in connection with such purposes. No tax, duty, impost fee, charge or exac-
tion shall be imposed or collected by the Republic of the Philippines on personal
funds or movable property, not intended for resale, owned by Veterans Administra-
tion personnel under the program covered by this Agreement, who are citizens of the
United States, nor shall any tax, duty, impost fee, charge or exaction be imposed or
collected by the Republic of the Philippines on the official emoluments paid to the
Veterans Administration personnel, under the program covered by this Agreement,
who are citizens of the United States, nor shall any tax, duty, impost fee, charge or
exaction be imposed or collected by the Republic of the Philippines on personal funds
or property, not intended for resale, imported into the Republic of the Philippines
for the use of, or consumption by, Veterans Administration personnel under the
program covered by this Agreement, who are United States citizens, nor shall any
export or other tax, fee, charge or exaction be imposed or collected by the Republic
of the Philippines on any of the foregoing funds or property mentioned in this Article
in the event of their removal from the Republic of the Philippines.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement in duplicate, in the City of Manila, this 30th day of June, 1958.

For the Government of the United States of America:

George M. ABBOTT
Charg6 d'Affaires ad interim

For the Government of the Republic of the Philippines:

Felixberto M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs
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fonctions, sur tous les ponts, bacs, routes et autres installations du r~seau routier
oix le passage des v~hicules ou de leurs occupants donne lieu A la perception d'un
droit de p~age.

Article 19

La R~publique des Philippines n'imposera ni ne percevra aucun droit d'importa-
tion, de r6gie, de consommation ou autre imp6t, droit, redevance ou pr~l~vement sur
les esp~ces ou les biens qui se trouvent sur son territoire et y sont utilis~s . des fins
pr~vues dans le pr6sent Accord ou sur les esp6ces et les biens import~s dans ledit
territoire pour y tre utilis~s auxdites fins. La R~publique des Philippines n'imposera
ni ne percevra aucun imp6t, droit, redevance ou pr6lMvement sur les esp~ces ou les
biens mobiliers non destines h la revente, appartenant aux membres du personnel de
l'Administration des anciens combattants qui ont W d~sign~s en application du
programme vis6 par le present Accord et sont citoyens des P-tats-Unis ; la R~publique
des Philippines n'imposera ni ne percevra aucun imp6t, droit, redevance ou pr~l~ve-
ment sur les traitements officiels verses aux membres du personnel de 'Administra-
tion des anciens combattants qui ont t6 d~sign~s en application du programme vis6
par le present Accord et sont citoyens des P-tats-Unis ; la R~publique des Philippines
n'imposera ni ne percevra aucun imp6t, droit, redevance ou pr6lMvement sur les
espkces ou les biens non destines & la revente, import~s sur son territoire pour y tre
utilis~s ou consommes par les membres du personnel de l'Administration des anciens
combattants qui ont W d~sign6s en application du programme vis6 par le present
Accord et sont citoyens des ttats-Unis et elle n'imposera ni ne percevra aucun droit
d'exportation ou autre imp6t, droit, redevance ou pr6lMvement sur les esp~ces ou
biens mentionn6s dans le pr6sent article au cas oil ils seraient transfrms hors de son
territoire.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, k ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord,
en double exemplaire, en la rifle de Manille le 30 juin 1958.

Pour le Gouvernement des lRtats-Unis d'Am~rique:

George M. ABBOTT

Charg6 d'affaires

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines
Felixberto M. SERRANO

Secr~taire aux affaires 6trangres
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No. 4654. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AFGHANISTAN RELATING TO CUL-
TURAL CO-OPERATION. WASHINGTON, 26 JUNE 1958

The Secretary of State to the Afghan Prime Minister

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

June 26 1958
Your Royal Highness:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments concerning the cultural relations
between the United States of America and Afghanistan. I understand that it will be
the intent of each Government:

1. To encourage the coming together of the peoples of the United States of
America and Afghanistan in cultural cooperation and to foster mutual understanding
of the intellectual, artistic, scientific and social lives of the peoples of the two countries.

2. Recognizing that the understanding between the peoples of both countries will
be promoted by better knowledge of the history, civilization, institutions, literature,
and other cultural accomplishments of the people of the other country, to encourage
the extension of such knowledge within its own territory.

3. To promote and facilitate the interchange between the United States of
America and Afghanistan of prominent citizens, specialists, professors, teachers,
students, and other youths, and qualified individuals from all walks of life.

4. In order to facilitate the interchange of persons referred to, to look with favor
on the establishment of scholarships, travel grants and other forms of assistance in
the academic and cultural institutions within its territory. Each Government will
also endeavor to make available to the other information with regard to facilities,
courses of instruction or other opportunities which may be of interest to nationals of
the other Government.

5. To encourage and facilitate in its territory if it is so desired by both parties
the conduct of cultural activities and the establishment of libraries, cultural institutes,
or other forms of cultural centers by the other Government.

I Came into force on 26 June 1958 by the exchange of the said notes.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 69

6. To endeavor, whenever it appears mutually desirable, to establish or to
recommend to appropriate agencies the establishment of committees, composed of
representatives of the two countries, to further the purpose of this agreement.

7. To use its best efforts to extend to citizens of the other country engaged in
activities pursuant to this agreement such favorable treatment with respect to entry,
travel, residence and exit as is consistent with its national laws.

8. This agreement shall not have the effect of changing the domestic law of
either country, and the responsibilities assumed by each Government under this
agreement shall be subject to its Constitution and applicable laws and regulations
and will be executed within the framework of domestic policy and procedures and
practices defining internal jurisdiction of governmental and other agencies within
their respective territories.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the approval
of the Government of Afghanistan the present note and your note concurring therein
will be considered as confirming these understandings, effective on the date of your
note.

Accept, Your Royal Highness, the assurances of my highest consideration.

John Foster DULLES

Secretary of State
of the United States of America

His Royal Highness Sardar Mohammad Daud
Prime Minister of Afghanistan
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II

The Afghan Prime Minister to the Secretary of State

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

ROYAL EMBASSY OF AFGHANISTAN

WASHINGTON

5 Saratan 1337

[June 26, 1958]
Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments concerning the cultural relations
between the United States of America and the Kingdom of Afghanistan. I under-
stand that it will be the intent of each Government:

[See note I]

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the approval
of the Government of the United States of America the present note and your note
concurring therein will be considered as confirming these understandings, effective
on the date of your note.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Initialled) Mohammad DAUD
Prime Minister of Afghanistan

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State
United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Iltats-Unais d'Am~rique.

No. 4654
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4654. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
DE COOPIRRATION CULTURELLE ENTRE LES IRTATS-
UNIS D'AM1RRIQUE ET L'AFGHANISTAN. WASHINGTON,
26 JUIN 1958

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre de I'Alghanistan

DtPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 26 juin 1958
Monseigneur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens que les repr6sentants de nos deux
Gouvernements viennent d'avoir au sujet des relations culturelles entre les ttats-
Unis d'Amdrique et l'Afghanistan. II en ressort que chaque Gouvernement est ddcidd :

1. A encourager le rapprochement des peuples des ttats-Unis d'Am~rique et de
l'Afghanistan au moyen de la cooperation culturelle et A les inciter k une meilleure
comprdhension r~ciproque de leur vie intellectuelle, artistique, scientifique et sociale.

2. A encourager la diffusion sur son propre territoire des connaissances touchant
l'histoire, la civilisation, les institutions, la littdrature et les autres r~alisations
culturelles du peuple de l'autre pays, 6tant admis qu'une meilleure comprehension
entre les deux peuples d~pend du d6veloppement des connaissances dans ces domaines.

3. A favoriser et At faciliter entre les Rtats-Unis d'Amrique et l'Afghanistan les
&hanges de visites de personnalit~s 6minentes, de sp~cialistes, de professeurs, d'insti-
tuteurs, d'6tudiants et autres jeunes gens ainsi que de personnes qualifides apparte-
nant aux diverses professions.

4. A accueillir favorablement, en vue de faciliter les 6changes vis6s ci-dessus, la
creation de bourses d'6tudes, de subventions de voyage et d'autres formes d'assistance
dans les 6tablissements scolaires et culturels situds sur son propre territoire. Chaque
Gouvernement s'efforcera 6galement de fournir A l'autre les renseignements qu'il
aura demand~s en ce qui concerne les tablissements, les cours et toutes facilit&s qui
peuvent presenter un intr&t pour ses ressortissants.

5. A encourager et A faciliter sur son territoire, si les deux Parties le d~sirent, la
direction d'activit6s culturelles et la cr6ation de biblioth~ques, d'6tablissements
culturels et de tous autres genres de centres culturels par l'autre Gouvernement.

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1958 par 1'6change desdites notes.
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6. A s'efforcer, chaque fois que cela parait souhaitable aux deux Gouvernements,
d'dtablir ou de recommander aux organismes comptents d'6tablir des commissions
qui seraient compos~es de repr~sentants des deux pays et charg~es de favoriser la
r~alisation des fins du present Accord.

7. A faire tout en son pouvoir pour accorder aux ressortissants de l'autre pays
qui exercent des activit~s dans le cadre du present Accord un traitement aussi
favorable que le permet sa lgislation nationale en ce qui concerne l'entr6e, le voyage,
le s~jour et la sortie.

8. Le present Accord ne modifiera pas la lgislation nationale de l'un ou l'autre
pays et les obligations assum~es par chacune des Parties seront subordonn~es h sa
Constitution et aux lois et r~glements applicables et ex~cut6es dans le cadre de sa
politique nationale et suivant les procedures et les pratiques qui r~gissent la comp6-
tence int~rieure des organismes gouvernementaux et autres dans les limites de son
territoire.

Si ces clauses rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Afghanistan, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente note et celle de Votre Altesse royale dans
le meme sens soient consid~r~es comme confirmant ledit Accord avec effet A la date
de la note de Votre Altesse royale.

Je prie, etc.

John Foster DULLES
Secr~taire d'ltat

des ktats-Unis d'Am~rique

Son Altesse royale le Sardar Mohammad Daud
Premier Ministre de l'Afghanistan

II

Le Premier Ministre de I'Alghanistan au Secrdtaire d'Ltat des ltats-Unis d'Amirique

AMBASSADE ROYALE D'AFGHANISTAN

WASHINGTON

5 Saratan 1337
[26 juin 1958]

Monsieur le Secr~taire d'i-tat,

J'ai I'honneur de me r6f~rer aux entretiens que les repr~sentants de nos deux

Gouvernements viennent d'avoir au sujet des relations culturelles entre les 1Rtats-
Unis d'Amrique et le Royaume d'Afghanistan. I1 en ressort que chaque Gouverne-
ment est d6cid6:

No. 4654
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[Voir note I]

Si ces clauses rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Amd-
rique, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et celle de Votre Excellence
dans le m~me sens soient considdrdes comme confirmant le present Accord avec effet
k la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
(Paraphi) Mohammad DAUD

Premier Ministre de I'Afghanistan

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secrdtaire d'etat
ttats-Unis d'Am~rique

NO 4654
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 4655. AOFOBOP MEWAY IIPABHTEJILCTBOM COIO3A
COBETCKHX COUHAJIHCTHMqECKHX PECnIYBJIHK H
KOPOJIEBCKHM IIPABHTEJ~bCTBOM AFAHHCTAHA
O PEKHME COBETCKO-ACN'AHCKOfI FOCYMAPCTBEH-
HOI FPAHHIJbI

rlpaBHTeiLcamo Coio3a COBeTCKHX CoiajIHCTHqecKHx Pecny6amx H KoponeB-
ccoe flpaBHTeimCTBo A raHHcTaua, iceiaA onpegeim mepb, 6AaronpHRTcTBmyo-

wime nogjepHxaHmro B nopajgxe peimuma coBeTcxo-a4fr-aHcIxoi rocygapcTmemori
rpam1bi, H nIpeIynpegHTh B03HHHOBeHHe HHIJgeitTOB Ha 3Torl rpame, a B cny-
xiae Hx BO3IHHRHOBeHHZI o6elcneIHTL 6biCTpoe paccnegoBamme H yperyjiHPOBaHHe
TaIOBbIX, peiu~nH 3aRnIOtlHTb HacToHmIHi J OrBOp H Ha3HaII gJim 3TOrl IleoJH B
IatecTme CBOHX YojmooqemmblX :

IHpaBHTeTMCTBO CoIm3a COBeTCKHX COIwHaJIHCTHqecHix Pecny6jim -

rpoMhflno AHgpem AHgpeeBitqa, MHHcTpa HHocTpaHirnx aeA CCCP,

KopojneBcicoe IIpaBHTeihCTBo AqbramcTaHa -

Ero flpeBoCXOAHTenwTBo A6gyjya Xamima IIaxaiamH, TIpe3BbxlqaRHoro H

lloiHoMoiHoro Ilocna Ero BenwiecTBa Koponm Aqbraumcraa B CCCP,
KOTOpbIe no npegbHBjeIHHH CBOHX nOJIHOMOHl, HafikeHHbX B XOAJHOrI (Dopme
H B HOJROM nopjxme, cornIacHJiHcL 0 Hnneciegymigem.

PA3EJI I

rIPOXOKUIEHHE JIHIHH FPAHHMIbI, IOrPAHHT4HIE 3HAKH H
JIPOCEKH H YXOAI 3A HHMH

CmambA I

JmiHimo rocygapcTBeHHofR rpalHHI~b me>Iy Coo3oM COBeTCKHX CoIkmajmcTr-
tqecmix Pecny6JMu H A4braHIcTaHom OT 31ojibqarapa go oaepa 3opi<yjm olipegeWJImOT

Cornamelme me>EJgy CCCP H AdbramHcraHom OT 13 HiOHR 1946 rogxa H gomymeHTI
gemapxaIIH OT 29 cewRaipH 1948 roga, a TaKoxe cocTaBneHHbie Ha ocHoBe IIpOTO-

KOJIOB paarpaHnxemq 1885-1888 r.r. oKoymeHTI pegemapxaiMi OT 29 ceHTr6pq

1948 r.

OT o3epa 3opxyJm go CTbma rpamHlg Coo3a COBeTcHmx CowIaJIlcTHqecmicx

Pecny6mju, Aqbrallcraia H KHTafcxoRf Hapogmoi Pecny6mxH rpaH~qa orIpexge-
.IieTC51 Tax, Hai yHIa3aHo B IIpoTomOjiaX parpamtle-n 1895 roga.
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.AoIyMe-amH gemapmaiH H pegeMapKamm HBJaIOTC5I:

1) npoTooi-ormcamHe npoxo>xelma IH Hmm rocygapTBeHHoiA rpaHHgLi
MeHIwy CoIo3oM COBeTCI-HX CojHajIcqecHx Pecny6inm H AdbraHHcTaHoM Ha
ymacTie OT 31om4arapa go Xama6a, pegeMapRMpoBaHmoii B 1947-1948 r.r.;

2) HapTmi rocygapcTBeHofA rpaHHibi Me>Ky CoO3oM COBeTCKHX Coi4aimcTH-
meccmx Pecny6mm H ArwaHHcTaHOM Ha yqacTme OT 31ojmDarapa go Xana6a,
pegeMapKHpoBaHHori B 1947-1948 r.r.;

3) npoToHOnbi HorpaHmIx 3HfKOB Co cxemamii-KpoKH Ha o60pOTe Ha
ytqacroc rpauHH1bI OT 31om4arapa go XaMHa6a, pegeMapKHpoBaHmofi B 1947-
1948 r.r.;

4) npoToioJI-onHcaHHe npoxo>cgeH jmi HHHH rocygapcTBeHmori rpaHHI~bl
meH<gy COIo3oM COBeTCHHX CoLiHaJiHcTHtecxHx Pecny6nm H A4raHmcTaHoM Ha

y~qaCTice OT XaMna6a go oaepa 3op<yim, gemapKHpOBaHHOri B 1947-1948 r.r.;
5) xapmbi rocygapcTmeHmoiR rpaHrnlbi meH<y Comom COBeTCCHX CoiqHam-

cm'iqec-uix Pecny6.im H A4raHHcTaHOM Ha y-acTme OT XamHa6a go o3epa 3opxynL,

gemapKHpooBaHHOi B 1947-1948 r.r.;
6) fIpOTOKojibI norpaHHMbIX 3HaKoB CO cxemaMH-HpoRH Ha o6opoTe Ha ynacrom

rpaim~x OT Xamiwa6a go oaepa 3opi~yim, g eapinpOBaHHOiR B 1947-1948 r.r.;

7) goxymeHmi H xapTa pa3rpaHHeHHH Ha IlamHpax 1895 r.;

8) goKymeHTbi Ha TpexcTopoHHHk rIOrpaHH4HbIAI 3HaI<, ycTaHOBjieHHbdl Ha
cmme rpamim CCCP, AjraHmcmia H HpaHa npH geapamm H pegemapialmp

CoBeTCRo-acfraHcxoA rpaHHixbi, HognHcaHHbie B Cepaxce 30 HioHH 1947 r.;

9) gpyr~e nipmoweHmi H gonojiHeHH, HOTOplie MOryT rIO5IBHThC3I B TeiemBe

cpoica rleCTBHH I acroaero aoroBopa.

JIlHmH rpaHHmbi, onpege3iema B BbIlLUeyiOMAHyTbIX oKyMeHTaX, pa3-
rpaHHxniBaeT TaKHCe HO BepTHaJrHbIM HaripaBIeHlHM BO3YIiIHOe IpOCTpaHCTBO

H Hegpa 3eMjiH.

3)Ta JiiHHH o6o3HaqaeTc5i B TacTomilem aoroBope CJIOBamH {( rpaHHqa ,

HnH (< JmHH rpaHmbi ), Him <( jmHi rocygapcTBeHHoAk rpaHHii ).

Cmamb.q 2

aoroapBaouAHec CTopoHm 063y0TC5I cogepwaTb norpaHHtm ie 3HaKH,

ycmTaHoBnemie gim o6o3Haqem5 mmH rpaHHixbi mewgjy CCCP ii Abra~macTaHom,

a Taime norpaHHtHbie npocexH B TaxOm Iopqge, qTO6 bl ecTonoowCeHHe, BHg,
4bopma, pa3ep opacga nrorpaHHIRHix CTOJI6OB, umlpHm H xiHCTOTa npocex
COOTBeTCTBOBajiH 6Ob BceM Tpe6oBam, BbITeIaIOLgHM 143 goxyMeHTOB gemapialmu

rpaHnHLI.
CmambA 3

Yxog 3a nor-paHHHbIMH 3HaaMH H IOIpa-H4-bIMH ilpoceiaMH pacnpe eTcH

memxW aoroBapHBaomHMcH CTOPOHamH caegymiugm 05pa30M:
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1. 3a norpamH bImH con6ama H TOil macmio norpamambx npocex, xoTOpbie
Haxo0HTcH Ha TeppHnopHm CCCP, yxoii o6ecneqHlaeT COBeTcmax CTopoHa.

2. 3a norpamrmuix croi6awJ H Tol iacmao norpaHHtmbix npocex, IcoToplie
HaXoaRTCH Ha TePPHTopHH A4braHmcTaHa, yxog o6ecnemBaeT A4braHciaja CTOPoHa.

3. 06e CTOpORMb 6epyT Ha ce61 yxog 3a 6 eToHHbmm H gepeBmmbmH geHTpamH
IIOrpaHH'HmBIX 3HaCOB H RaMeHHbiMH IHpaMHgaMH, YCTaHOBJieHHbIMH Ha camorl
.lHHHH rpaHHLbI, TaMM o6pa3oM, TO AbraHcmaH CTOpOHa 6epeT Ha ce6H yxog 3a
i.eHTpamH inorpaHHxmbiHx 3HaHOB H aMaeHbmH nHpanHgamH c meTHOrl HymepailHei,
a CoBeTcxaa CTOPOHa 6epeT Ha ce6ii yxog 3a 1ieHTpamH norpaHrM rbIX 3HaKOB H
xaMembim nIpamHgamH c HexieTHorl HymepaLtefl.

4. Yxog 3a norpaHmrIbxM OAHHO'bIM >xeae3o6eToHJbim CTOji6OM, ycaHo-
BjieHHbIM Ha io>RHOM 6epery RaHajia Bo3-apbIK B 17,1 M OT norpammoro 3Haxa
N2o 74, 6epeT Ha ce6H COBeTcxaA CTOpOHa.

CmambR 4

1. OcmoTp COCTOmnmH H mecTonojio>KeHHr forpaHHXZH]hIX 3HaKOB H COCT051HH31
norpaHHqHbix npoceR HarieraujHe BJIaCTH xKaQoi~ JoroBapHBaI-ouefic CTopoHbI
npOH3BoAHT, cornacHo npegbiyuerl CTaTEH, nO cBoemy yCmoTpeHHIO. OAHaRo,
KpoMe OgHOCTOoHHHX OCMOTpOB, AOJI>RHbI flpOH3BoHTb Ci ew*erOgJHbIe COBMeCTHbIe

ROHTpO3ThHbIe OCMOTpbI rorpaHHXlHEIX 3HaKOB H IOrpaHHI IX npoceI.

2. COBMeCTHbiii HOHTpOJMHbIi OCMOTp IIorpaHHiHbix 3HaxOB H riorpaHH'IHIX
npocex IpOH3BOHiTC emCerogo B celirn6pe MecHixe. 0 Haqajie COBMeCTHOrO XOH-
TpoJIbHOrO ocMoTpa HaTJIeHxaiqHe BJIacTH o6eHx TkoroBapHBaioigHxcq CTOPOH

xaWIblii pa3 yciaBjmBaioTcq mewgy co6oH.

3. B cniymae Heo6xOgHMOCTH gOnOJIHHTeJIbHoro COBMeCTHOrO OCMOTpa norpa-
HH'IHbIX 3HaKOB HiH forpaHHiH/x npoceR B TeqeHHe Toro HKe roga, HagneKalgHe
BnIaCTH O9HOin3 H3,oroBapHBamimxcH CTOpOH IHCbMeHHO npegynpexaaOmT 06 3TOM
HagriIe>auAHe BJIaCTH gpyrork j1oroBapHBaoujeficq CTOpOHbI. 3TOT gonoJIHHTeIL-

HbIi COBMeCTHbIIi OCMOTp rIOrpaHqHbI IX 3HaxOB HiH iOrpaHHqHmIXr npocem gOJI>xeH
IHp0H3B0HTbCH He no3gHee, qeM qepe3 gecTb gHeAi c momeHra BpyxieHHH H3BeIu~eHH5i
BJIacTm OAHOIA M3 OrOBapHBaIo0uHXCR CTOPOH.

4. B cJlyqae, ecJiH ipH OCMOTpe 6ygeT yCTaHOBJIeHO, XITO gaHbIe H3MepeHHAI,
ioMeTieH-bIe B goIcyMeHTax geMapxaHH, He 6YAyT HOJIHOCTbIO COBagaTb C gaH-

H IMH, IfIOJIyeHHbIMH InyTeM COBMeCTHbIX H3MepeHH1 Ha MecTHoCTH, peuaJoi1HmH
C'IHTalOTCH AaHHbie, yRa3abie B gO0yMeHTaX geMapmajim H pegemapKaigHH, o
ROTOpbX YHOMHHaeTCH B CTaThe 1-R HaCTtoqero DToroBpa.

5. IIcnpaBjleHHR H gonoJIHeHnH goyMeHTOB gemapxailH H pegemapxagHH
rpaHHI bI IIpOH3BORTCH HO cormamemo me)Hgty 0roBap4BaIOUxHMHCq CTOpO-
HaMH Ha OCHOBaH1H gx1yMeHTOB, yKa3aHHbIX B cTaaTLe 1-i HacTougero aOrOBopa,
H 6 Y;XYT lpHJIoweH xI H 3THg XolymeHTaM.
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6. B pe3yjmTaTe oHrrponhmoro ocMoTpa irpegcTaBmejsMH Hanewa~m
BniacTefl o6eHx CTopoH cocTaBjifieTcH al(T B 9BYX 3K3eMiriHpax, icawIlbIfl Ha pyccRoM

H repcHgcxoM H3bIKaX.

CmambA 5

1. B cnyqae yTpaTbi, pa3pyeHH5I 1rm nopxm ilorpaHmHlbiX CT0oJ60B, BOC-

cTaHoBjIeHHe H HcnpaBIeeHHC HX IpOH3BOAHTCH HeMegrieRHO HagI3e>Kauv1mH Bjia-

CTMH TOi CTOPOHLI, Ha TeppHTopHH KOTOpOfA 3TH IIorpaHIlHbIe croj6bi HaxogH1cTC

HJ11 3a uOTOpOfi OHH 3amKperMeHbi. 0 Haliaze pa6OT HO 3OCCTaHOBjIeHiO Him HcnpaB-

AieHmo n HorpaHHTmHix CTOJI60B Hagewaulme BjiacrH OAHOAf H3 AOmOBapHBaIOHC

CTOpOH 06H53aHbI HHCbMeHHO H3BeuqaTb Hag3new1au4He Bj1acTH pyrofl OrOBapH1BaIo-

igeflc CTOPOHbI He no3lAHee, tieM 3a 10 gIefA go Haqana pa6oT.

2. BoccTaHloBneHme yTpaqeHHbix, pa3pymelrmux H3M mcHopteHHbEix riorpamHq-

HbD[ CToI6oB pOH3BOA11TC51 HagJnewaigMtH BjiaCT]mm OAHOil H3 )loroBapHBaIO-

UAIHXC1 CTOpOH B UHpHCyTCTBHH Haxie>xauAX BjiacTefi gpyroft CTOPOHbI. B pe3yJb-

TaTe BOCCTaHOBJIeHH31 norpaHHiHOrO cTo36a npegcraBHuTeji HaneTwauMHx BjiacTr

jIorOBapHBaIOuxcXi CTOPOR COCTaBJIH13OT aXT B gBYX 3K3emnIpax, xawgbIHl Ha

PYCCXOM H nepcHgCKOm R3blHax. BHOBL H3rOTOBjLIeMbie IpH BoccraHOBjieHHH
norpaHHtqHbie CTOjI6EI gorI>IOJIb COOTBeTCTBOBaTL o6pa31jaM, yCTaHOBJIeHHLIM oy-

meHTamH gemapxaitq H pegemapxaitmi COBeTCxO-a()raHcKOfA rpamutgrbx 1947-1948 r.r.

3. lIpH BoccTaHOBjieHHH norpaHmtioro 3Haxa Him norpaHloro croJI6a

cne~xyeT o6paitaTb BHmLame Ha TO, xrro6Ei mecTonojoxeHme Ix He H3MeHIOCL.

u 3TO'O Ha3nIeC>HT pYKOBOgCTBOBaTbCHI goiyMTermH gemapKawm H pegemap-
xaIHH, ynomHHfaembIMM B craTe I-fi HaCTomugero jLoroopa; cogepNcattecu B MMc

gaHHbIe OJI>RHbI pOBepLr3hc Ha MecTe iOHTpOjmhHbIMH H3MepeHHim.

4. Ha BOgHbix yqacTmax rpaHHgIbi IIpH B0ccTaHOBiHenHH 1111 BO3BegeiHH1

IIOrpaHH4HTIX CTOji6OB, HoBpe>eHHX 1H1H yHHxfTo>xeHHbIX nOflOBOgbem, npewuee

mecTono31o>KeHHe Hx pa3pemaeTcq H3MeHuITh, He H3MeH1H Ipl 3TOM CaMOrO ripOXO>K-

AeHH5 1HHH rpaHHL1bI, H BHOBL yCTaHaBjiHBaTL 3TH CTOI6bI B TOqKaX, rapaHTHpywo-

gmX HX coxpaHHocT. YKa3aHHbie H3MeHeHHq meCTOrOx0>KeHHA norpaHHmHbDn

CTOJI60B Ha BOAHOM yqacTKe rpaumuii HpOH3BOgj11TCR C corJIacHq o6eHx AoroBapH-

BamiouHXC CTOpOH. fIepeHeceHHe HorpaHtmmHIX CTOJI60B Ha HOBbwe MeCTa gonyc-

KaeTcu TauoKe B cjIytae Heo6xoHmocTH H Ha OBpa>KHbIX ymacTmax mmH rpaHH bi

6e3 H3meHeHiHA npoxomReHH 3TOI jmmi.

0 pe3yjmbTaTe Tauoro BoccTaHOBjieHH, BO3BC eHHH Hm nepemeuieHHH Ho-

rparH~moro cToji6a upe;xcraBHTepja Hagjie>Kaujx BJiacTef jIorOBapHBaiOIIPXcu

CTOpOH cocTaB15IOT HpOTOKOJI H cxemy-xpoKH riorparmmaoro 3HaI.a, 1(OTOpbie Ho

4)opMe H cogep oaH gOJDKHbI HIaxOgHTLCq B rIOjIHOM COOTBeTCTBHH C OCTaJIbHbIMH

goxyMeHTaMH geMapxanAHH H peeMapKanH, yIa3aHHbIMH B craTe 1-fl HacToAuAero

.i0XOBopa H npwiaraTbc K H11M.

5. Pa6OT,I no pemoHTy nlorpaHHHbiX CrOJI6OB, 3aRpernneHHLx 3a TOR um xmofR

CTopOHOA cormacHo camhe 3 Hacrosmgero AoroBpa, npOH3BOH1TCRi xcafwgoft aoro-
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BapHBaioauercR CTopoHofl 6e3 yqacm i npegcTaBHTeneft Hagema(aUix BniacTef

gpyroft CTOPOHbI.

6. B cnyqae Heo6xomocTH, Hanewage BJIacTH o6evx AoroBapHBa1otiHxcq

CTOpOH MoryT, HO B3aHMHOMy 0 TOM cornamemo, ycTaHaBjmaaTL gOriOJIHHTeJi3HbIe

norpaHHMHbie 3HaKH Ha AmHHH rpaHHIbl, He H3MeHH5 npH 3TOM camoro npoxoHme-

HHA mumH rpaml I H 043pmnHTL Ha mm goiymeHTxb, npegycMoTpemnie iyHHToM

4 HacToigefl CTaTmH. aonommTeJIBHo ycTaHOBATeHHbie Ha rpaHHile norpamtmwe

3HaHH 9OJDHHbI CO0TBeTCTBOBaTL o6pa3aM 3HaKOB, npmiTBIM npH geMapiaIuH

COBeTcxo-a4braHcxorl rpaHHxIbi 1947-1948 r.r.

7. rlpegcTaBmTejr Ha newagHx BJIacTefl oJAIOf CTopoImi, ecim OHH 3aMeTHJIH

pa3pyemHbkf HJIH nOBpeKeHHbi l i norpaHHqHbi-4 CTOnI6 Ha TeppHTopHH gpyroft

CTOpOHI, cOo6UiaIOT 06 3TOM Ha~newlPiM BJIaCTHM gpyroft CTOpoHbI. HlpegcTaBH-
TenH HaJnem1aUHMX BnlacTef TOR CTOPOHLI, Ha TeppHT0pHH KOTOpOI o6Hapy>eHa

yTpaTa, pa3pyiueHHe HimH nop'a norpaHiimoro cTon6a, 06H3aHbl BOCCTSHOBHTh HJIH

HCripaBHTE. ero.

8. aorOBapHBaOiuHeci CTOPOHX npIMyT Mepbi x oxpa~e norpamqHbix

3Ha]KOB H 6yAyT npHBJIeHaTB IH oTBeTCTBeHHOCTH JIHII, nipH3HaHHbIX BHHOBHBIMH B

nepemeigeHHH, nOHpemx eHm H wm ymqro>*emm norpamxHmHrX 3HaHOB. B MIhX

caytiasx nOBpe>xgeHHbe H-m yHH To>KeHHMIe weTemimH gpyroft CTOPOHbi norpa-

HqHEbIe 3Haj<H 6yxAyT BoccTaHaBjJBaT/C5I 3a cqeT 3TOH CTOpoHbl.

Cmamb.q 6

1. Ha npoT3{ImeHHH BceH JImnH rpaHHItbi, rge HmeioTc iiec, RycTapHHKH,

BbICOHme RaMLIIUH H TpaBbI, ilpoJiagiBmaeTci IorpaHHtlHafi npocexa IUIHpHHOr B

8 meTpOB (no 4 M B xaxgyio CTOpOHy OT mMHH rocygapcTBeHHof rpaHmlxjI). 3Ta
npocema OJIDKHa cogeplXaTLcR B noiHom IopAgHe H, Io mepe HaAO6HOCTh, omHiaT-

CH OT HyCTaPHHHOB H npomx memaioUUIx BHgHMOCTH 3apocJiefi.

3anamia 3emjiH H BO3BegeHHe HayHx-J1H60 coopyxeHKA H nocTpoex Ha 3TOf

npoceKe He goycKaeTCR. JIHlia, BHHoBHiIe B 3TOM, 6ygyT np4BnexaTLcH H< oTBeT-

CTBeHHocTH.

, ioroBapHBaiOitgmecz CTOpOHbI o6H3aHbI npHHHTL Mepbl Hi nocTenewiomy

ocBo6o}xHeHHio norpaHwtloft npoceKH OT CyLieCTByIOUIgX HbiHe Ha Heft coopy-

>HeHHA H nocTpoex H 3aipeTHTb BO3BegeHe HOBbIX. Hagnew-aiuHe BjIaCTH o6ex

CTOpOH no B3aHMHOMy coriamueHmo MoryT o1yCaT/ HCICnIoqeHHR gi5I coopy>Ke-

HmfA H nocTpoex, OTOpb Ie npegta3Haqebi gnm oxpaHbi rpaHHiibi.

2. Kawgwai CTOPOHa npOH3BOgHT OtHCTy norpammofl npocei< Ha CBOefl
TeppHTopm. Hagnewainge BjiacT aorOBapHBaloJigHXC3 CTOPOH coo6iga50T gpyr

gpyry o npegcToauiem Haqaaie pa6oT no OqHCTHe norpaHHqHOft npocein He no3gHee,
neM 3a 10 efA. Ilpe cTaBHTeJn Hagne)HaUpx BjiacTefl gpyrof ioroBapHIBasoujeicHl

CTOPOHbI HmeIOT ripaBo npHCyTCTBOBaTL npH 3THX pa6oTax.
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PA3j1EJI II

IOFPAHWIHIE BOabI, r1OP3L]TOK rIOJIb3OBAHHI HMH, IlOP51OK
IOJI3OBAHHSI I1EPECEKAIOIII HMH JIHHHIO FPAHHILM

IIIOCCEFlHbIMH aOPOrAMH

CmambA 7

1. H-og ynoMHHaeMbIMH B HacromueM aoroBope iorpaHHqHbIMH BOgamH

rioHHm~vaeTC Ta tiacT BOg, 1o IOTOpOiR B C00TBeTCTBHH C goKymeHTfMH gemapxauma
coBeTcKo-a4braHcxoA rpaHmibi 1947-1948 r.r. npOXo9HT jniHHH rpaHRL~bI.

2. aoroBapHBaiomHecq CTopOHbI IpHMyT MepbI X ToMy, X1TO6bI IpH nOJh-

30BaHHH flOrpa HqHbIMH BOaaMH, a T~ay-e BOJaMH pex, gOCTHraiouHx rpaHHijbi

wIH norpaHHXBIX BOg, co6JiogaJInci nOCTaHOBJieHHL HacToqrnero a] oroBopa H

cnieIupaji ie cornamem mewgy rIpaBHTeJImcTBOm CCCP H IpaBHTeJILCTBOM

AcbraHlcTaHa H yaianmcb B3aHMHbIe npaBa H HHTepecbi o6enx aoroBapHBaiouAHx-
Cjq CTOPOH.

3. B COOTBeTCTBHH C o6pHmH nlpHmufaMH Me>KgJyHapogHoro npaia IIyHHT

BTOpOA HacTOmULer cTaTmlH He pacnpocTpaHqeTcH Ha TaKHe BOgThI aoroBapHBalo-
iIHxc5I CTopOH, oTopbIe 3HBJ15IIOTC3I HaIImOHanHLIMH BHyTpeHHHMH BogamH H

pe>KHm XOTOpLIX peryTIHpyecTi BH TpeHHHIM 3aKOHOgaTeJIbCTBOM Ra}Kg2OH H3 )oro-

BapHBaIOUjHXCH CTOpOH.

CmambR 8

1. -OJ- 3OBaHHe orpaHHHqHbIMH BoaMH go JIHHMH rpaHIbI pa3peIaeTcq
6ecnpenTcTBeHHo J<waof AoroBapuiBaiomiercH CTOpOHe.

2. Ha norpami'mofi pexe, rge mimm rpamgbi npoxoAHT no cepegHre rJIaB-

noro 4bapBaTepa, nnaByqnM cpegcTBam (6onuRM H majibim cygam H joxam) o6enx
J1orOBapHBaioii4xcHi CTOpOH npegocTaBineTCJ upaBo 6ecnpernTCTBeHHoro rnLa-

Bamz io 4)apBaTepy, He3aBHCHMO OT npoxo>KgeHHR no He~my inmu rpamlil.

3. -naByxe cpegcTBa, ax-TO : 6onmine H majibe cyga H JAKH, npmiagnema-
awne a0r0BapHBaioigi mcR CTOpOHam, HMeIOT B03MO)XHOCTb IIpHCTaBaTb K 6epery

xApyroii CTopoHbI TOJlbhO B TOM ciiyqae, xorga ynommiyTie naiByxme cpegcTBa
HaxOgATC31 B 6egcTBeHHOM nojio>xeHHH (mTOpM, aBapH I H T.g.). B 3TOM cjnyqae

cooTBeTCTByioune HOrpaHHX4Hbie BjiaCTH onDHi oKa3LIBaTh Heo6xomyio no-

MOUj TepmquAHM 6egXCTBHe.

4. H-MaByxiHM cpecTrBam (6onmmiim H M an3IM cyaM H iogxam) o6enx aoro-
BapHBaiOIHHxcq CTopoH pa3pemlaec nrianame B iHorpfHHHIX Bofax xpyrIocy-
TOqIHO.

5. Bce -rmasyqHe cpegcTBa, niaBamioiHe B norpa-IH-bIX Bogax, AOJIWHbII

Hemi cooTBeTCTBytOuIHe 4)jiarH CBOHX rocygapcTB m 6brr o60o3HaxeHbI lo o6eHm
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cropoHaM HCHO BHAHMbIMH HoMepaMH 6eJioro HYIH tepHoro uweTa, a HO'lbIO - HMeTb

orHH.

6. rl.iaBynMM cpegcTBam, npoxogmUxm-M no rmaBHOMy 4,apBaTepy norpaHH4HbIX

BOA, CTaHOBHTbC1I Ha cepeIHHe dbapBaTepa Ha RKOpb He papewaemci, 3a HcixcIo-

,qeHnem cjiyqaeB BbiHyH(JgeHHOfl oCTaHOBICH.

7. I-naByxne cpegCTBa OgHorf aoroBapHBaioieflcq CTpoHbI, npoxogqUAHe

no raBHOMy 4apBaTepy norpamtniof pexH, c co6n.uogeHHemI npaBHA, H3o)*eflHbIX

B nyHKTe 5 HacToHmeR cTaThH, He MoryT 6brr 3agepwiaHbi HarneHwaiIIHm BjiacTqmH

gpyrorl jjoroBapHBaoueflcq CTOpOHbI IJIH nipHryxKgeHbl CTaHOBHThCH Ha RKopb,

Ha npHxan, a rayone IOXBepr-aTLC i o6bICRy HAH npoBepne goKyMeHToB.

CmambA 9

1. IlojIo>eHHe H HaIpaBJIeHHe orpailqHbiX HpOTO'IHMX BOg 9OJIWHO no

BO3MO2HHOCTH COXpfHHTbC1 B HeH3meHHom cocToHHHH. C 3T0 o 11eabi nagnewamHe

BnaCTrx IjoroBapHBaIOuIHxcH CTOPOH 6yryT npmmaTL comecTHbie Heo6xorHmbxe
mepbi R ycTpaHeHHIO TarKHx npeIHTCTBHA, KOTOpbIe MOIyT BbI3bIBaTb 3mbeHeiHe

noojiceHHH pycua fOrpanHH4HbIX pex, py'meB wul KaHaJIOB, a Taioe 3aTpyArqTb

TetqeHme BOgbl no Him. B cjxyxiae I1POH3BOACTBa no o6femy peuiemio o6erx CTOPOH

Ha OCHOBe gaHmoro aorOBopa COBmeCTHb X pa6oT, HanenaljHe BjiacTm o6eHx

JIoroBapHBaioig1xcH CTOpOH ycTaHOBIT nopfir On pa6oT H pacnpegeJrr no goro-
BopeHHOCTH pacxOgbI Ha OCHOBe paBeHcTBa, ecJI He 6ygeT XOCTHrHYTO HHOrO

cornaueHmm..

2. B gei=x npegoxpaneHnq 6eperoB oT pa3pytueHHa H npe/ynpeH<eBHl
H3meeH nojioHeHH5I pycnia norpaHH4MrIx peK, pymLeB HH inaHajiOB, 6epera Hx
gonx(HbI ynpernI5qbc3 TaM, r~e Hajgnewigane BJiaCTH j]oroBapHBaiouAHxc5I CTOpOH
COBMecTHO rIpH3HaioT 3TO Heo6xogHmbim. 3iTH pa6oTbl IpOBOgHT H COOTBeTCTByIO-
utte pacxolm HeceT Ta CTopoHa, ROTOpoir ipma/Ie>fHT 6eper.

3. HH ogHa H3 JorOBapHBaIoIgHxCHi CTOPOH He gojnwHa HcnyccTBeHHo H3me-
HTb nonoi{exee pycnia pex.

B c.Tyxae H3meHeHHR nojio>KeHn pyciia norpaHmibix pen, pyIIeB Hm iana-

IOB ecTecTBembm nyem WIul B pe3ymiTa~e cTxHAHoro RBJIeHHH, nan-TO: 3emjie-
Tpzceime H T.n., AoroBapHsaIoi4Hecq CTopoHbi 6epyT Ha ce63 COBmeCTHO H Ha paB-

Hbix Haxiajax HcnpaBjieHHe pycnia no B3aHmHoi oroBopeHHocTH. 3TH pa6oTbx

MOI T flpOH3BOHTLC5I B COOTBeTCTBHH C gOroBopeHHOCTbio o6eHx CTOpOH cmeuiaH-

riama nomnccHimH joronapHmaiouamca CTopoH, noTophme ycTamaBHmaioT nopl-

Og pa6OT, Haflma pa6oqefl CI.J i, 3aKyrH Heo6xogmbix maTepHaYIoB, a paBHO H

IopHoI iOmreHcaLXHH pacxOgOB.

CmambA 10

B cooTBecT C3HH c me>KgyHapogHo-npaBoBbMH npamuiaMH H me>gyHap0o r0I
npanTxnofl H3meHeHHe pycna norpaHaxmori pennH, pyq~i, nauana npoxo>nceHHH
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jmHHim rpaHHI I He H3MeH eT, ecaH )joroBapHBaiiOIHecq CTopoHbl He 3aKioqaT o

TOM cneuipanbHoro cornameHH. B cynyqae H3MeHeHHf pycna peRM cyga H nOjxiH

o6enx aoroBapHBaioigHxcH CTOpOH HeaBHCHMO OT npoxoKemHH ycTaHoBneHHOg

AoiyMeHTamH, YnOMrHYTbIMH B cTaTe 1-A HacToniuero .JoroBopa, nmum rpaHRInu,
MOryT B I eniX cygoxogcTaa noJb3oBaThcH rniaBHbIm 4)apBaTepoM.

Cmambii 11

1. oOBaPHBaoIgHeca CTOpOHbI npHMyT Mepbw Ai npegynpe.geHH3
yMbnmeIHHbix pa3pymeHHR 6eperoB norpaHHqHofi pexH.

2. B caiyqae, ecsH no BHHe O HORi H3 )jOroBapHBaiouxaxca CTopon 6ygeT
npwunHeH MaTeplanbHhtd yulep6 gpyrori aoroBapHBaiuieflca CTOPOHe B pe3yJTL-
TaTe HeBbmomeImi nyma I HacTorigeri cTaTEH, TO 3TOT yujep6 6ygeT BO3MeujeH
CTOpOHOfi, npHximmBmeft jambifl yiiep6.

Cmamb, 12

1. rlorpamHbie nIpOTOIHbIe BO2bI nogne>aT ripoHcTre Ha TeX yiacTKax,

rge 3TO 6ygeT COBMeCTHO. H~p3HaHo HeO6XOAHMbIM HagnewagLTHMH BIaCTqMH aoro-
BapHBaioujHpHc~ CTOPOH. B TaIx cnyxiaqx pacxog~i no npotmcme pacnpegenmriocn
Mew)gy o6eHmH aorOBapHBaiomHcR CTOpOHa H nopoBHy, eciim He 6ygeT gOCTor-

HyTO nHoro coriiameHH.

2. IlpH npomcTKe niorpaHHxiHbrx fpOTOqHbix BOg, H3BjeqeHHBIe H3 BObI

rpyHT H XaMHH, gepeBL3 H gpyre npemeTbl AORHMbI oT6pacwBaThcR OT 6epera
Ha Taxoe paccroime Ham a B a TaaHMa o6pa3oM, xxTo6bI He 6

EviO onacHo-

CTH o6BaJIa 6eperoB H 3acopemna pycnia H xrro6bi CTOi BOgE. fplH nOAOBogbe He
3aTpygHnnca.

3. HIpoqHcTxy Tex yxiaCTROB norpaHHxmbHx BOg, xoTopbie nOjiHOCTMIO HaXO-

ARTC5 Ha TeppifopHH OgHOA H3 AoroBapHBa1iouHxCa CTOpOH, aTa CT6poHa npOH3-
BO HT nO cBoemy ycmoTpeHHIO H 3a CBOi cieT.

Cmambn 13

Hagnewaige BjaCTH o6eHx AoroBapBaomHxcq CTOpOH npHMYT Heo6xogH-

bitie mepbi K npegoxpaHemHO norpaHHxI bX Bo0 OT 3arpq3HeHHH HX KHCJIOTaMH H

pa3mqHbimH oT6pocamH, a paBHO OT 3acope~Mn BC5KHMH mMHIMH cHoco6amH.

CmambB 14

)KwHeJ aMg>K)Ofi aoroBapHBaioiqeicR CTOpOHbI nipepocTaBneTc npaBo
neperoHqTb CROT Ha BO OfOrI R norpaHmitmn I peKam. OAiaKo CROT, neperoHiembifi

Ha BOXO9lOi, He gOjDi(aeH nepeXOAHTb Ha TeppTopHio gpyrog CTOpoHi. Ecuii CKOT
cnymAiHo nepefigeT Ha gpyryo cropoHy rpaHIXbl, Hagewaume BjiacTH aoroBapH-
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Bmaouixca CTopoH npmHmmbor MepibI Aim o6paTmoro neperoa cmoIa B xpaTxiafl-
mHiA cpoR.

'yHRTbI AnR BooIno 0BaHH ycTaHaBJIHBawyrcq "IoIpaHHHbImH KOMHC-
CapaMH H B3aHMHO CooIacH Aim cBeeHHA IlorpamqHbm Kocmuccapam gpyroft
CTOpOHbI.

CmambA 15

B cjiyqae oGHapyxeHm B norpaimxmbix Borax HM Ha 6epery peKH, pyx, HvIr
Kaaia o0AH1 H3 ,LLOrOBapnBaOiHxCqI CTOpOH 1amx-JM6o Heon03HaHHbIX npeA-
MeTOB, HaZUre>lauHe BjIacTH 3TOim CTOpOHbi lpHmHHmaIOT MepbI I YCTaHOBJIeI-HIO HX
npMHalne)HocM.

Ono3Hamle o6HapymceHHbIX B norpaHwumix BOgaX HiUm Ha 6epery peKH,
pyxim H.M icaHana TpynOB f1IoXeft, a raioce YCTHOBjieHHe n1prHagJleMHOCTH TpynOB
MCHBOTHIX HIPOH3BO MTCI CoBMeCTHO npegcaaBHTeIHmH o6erx CTopoH. Ilocne
OnO3HaHH1 Tpylnbi mogeif nepegaIoTci no rlpmHaAIemHOCTm. Tpynl mHBOTHIX,

riocne YCTaHOBJieHHH HX IpHHajieIcH0CTH, no B3aHMHOMy cornamemio rpeAcraBH-

Te leri Ha'ieKaiqHx BJnacTefl, npe~aoTcH 3eMJIe.

CmambR 16

BonpocbI BO OrIOBaHHH, CBH3aHHbie C HOr'PaHHXHbIMH BO~aMH, perym-
pyiorcT OCo6bmH cor~iameH mH ewy oroBapiaouuImMcq CTOpOHaMH.

Cmamb 17

HaAwiexauitHe BjaCTH AoroBapHBamiouxc CTOpOH 6ygyr no BO3MOHCHOCTH
peryi ipno o6MeHHBaTcq cBeeHHRmH 06 YPOBHe H I<OJI'MqeCTBe BOjbI Ha norpa-
HH'fLbIX pemax, a TaKxce o Bbiinaaioujx oca/max B rJIy6Hne TeppHToprm 3TX

CTOpOH, ecJm Talme cBeeHm MoryT cJy ah xJ ripe~o pageHHq onaCHoCTH
Him ymxep6a, co3gaBaeMbIX HaBoHeHMem. B cnyxae Heo6xomHMOCTH Ha~AewatgHe
BJIaCTH Tax-IKe yCJIOBTCH 0 BaaHMHOfi CHrHaJIH3aI_,H BO BpemI IIOAIOBOgb5q.

Cmamb8 18

1. Y pei HJUI B5 JM3H pemu He oJ1XHbI CTpoHTbCq TamM c0opyKeH(H ujM
3gaHHH, xoopObi B momeHT HOROBO5 IperIqTcTByioT lUSH 3aTpyAH5ROT B yu.ep6
Apyroft CTOpOHe Bo3BpageHHe B09, Bbiiue~Hx R3 6eperoB, o6paTHo no ecTec,-

BeHHbim CTOI(aM B OCHOBHOe pycjio peUH.

2. Hanewague BjAacTH RoroBapmBaimogHXCA CTOpOH 6y;yT ycnaummamhcz
o nopHAe ycTpoicTBa cToj<a B norparmmbie BOThI H oTBoa BOAbI, a TasoKe
oTHOCmTMHO geflcTBrfi 11o gpyrum Bonpocam, xacaxoIumMc HCHOJlb3OBaIHA iio-
rpaHMHHbix BOA.
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CmambA 19

1. MocmLi, nomim, gaM6bI H gpyrme nogo6Hbie coopyKeHHH, HOTOpbie
nocTpoeHI Ha norparm,-mbix rnpOTOxHbIX BOax, COXpaH35OTCH H MOryT 3CrlryaTH-

poBaTbCH.

2. Bo3BeeHme Ha norpaHH'IHbIX HPOTOHbIX Bogax mocToB, rUIOTHH H ApyrMx

HOBbix riOJO6HbIX coopyweHHAf, npenITCTByIOUIMX cYAOX0gCTBY HJIH MoryIlnvx

IOBJIHRTB Ha peHmCH 3THX BOA, MOKeT HMeTb mecTo Tojnbxo no coriJifU1eHHIO 06eHX
CTOpOH.

3. B03BegeHHe Ha norpaHH4mbix npOTOIHbIX Bogax HOBbIX gaM6, HOTOpbie

MoryT noBJIH5ITL Ha TeqeHHe 3THX BO H cocToHHe 6eperOB, a TaKme HaHecTH Him

yulep6, BO3MOWHO TOJILRO no coriatuerno megy o6enMa CTopoHanH.

4. B cnytae Heo6xogHmocTH nepeo6opygoBaHrn Hm cHoca maKHX-j1H60

coopyxeHIR Ha norpaHHMHbix peKax, Moryupix noBneb 3a C060H H3MeHme e
YPOBHH BOgbI B 3THX pexax, x COOTBeTCTByIOU.UM pa6oTaM MorneT 6brrb npHcTy-
rieHo imum no noaiyeHnu Ha TO cormacHR gpyrofl CTopoHbl.

CmambA 20

1. Bonpocbi, oHocmumci x coo6eHH5M no moccetmbim goporaM, a ramme
BOAHbIM nyThm1, nepeceiaIoualm rpaHiy, H nymcrawm nepexoga rpaHHInn Ha 3THX
nyTAx peryrHpyIOTc31 C1eIILanHbIMH corianeHH3MH MewKc LOrOBapHraioIwMHcq

CTopoHamH.

2. Y MecTr nepeceqema mmm rpamuibi mocceA mHm goporaMH, a raKme

BOmg]HL nyTimH xawgam H3,a orOBapHBatOuxcC5 CTOpOH ycTaaaBjMBaeT Ha CBoefi

TePPHTOpHH H cogepHK T B HagneHmaigerl HcnpaBHOCTH cniei HayjiHbie 3HaKH H

niar6aymi.

3. AoroiapHBaoMHecH CTopomI 06q3yOTCB npmmmaTL MCpb K TOMy, 4TO6 b
moccefirmbe goporH H BogHJIe nyTH, nepecexaionue rpaHMV, OTIPrbrTie gim
gBHweHHH, cogep>aJMaC B HCHpaBHOM COCTOHHHH.

Cmamb.q 21

1. OTpbrrie 1An XBHnCeHHH mocTr, nepecexaiouAte rpaHHy, cogepaTC31

B nopIIxe H peMOHTHpYIOTCq KawKofi TorOBapHBaolefic CTopoHo 3a ee cxieT

go nmmH rpamiib, o6o3Haemofl Ha MocTy, ecim no 3TOMy Bonpocy He 6ygeT
gocTHrny'o oco6oe cornameHme. 0 nopzgxe, cpoKax H xapawcrepe pemoHTa Hagiie-

Kait He BJIacTH i oroBapHBaIouHxci CTOpOH coruiamioTcH 3a6JiaroBpeMeHHO.

2. IlopgoK BH>KeHHiR Ho riOrpaIHqHbIM MoCTaM, 6pogam H T.. ocyulecT-

BJIXeTC5I no cornameRmo npegcraBHTeieri Hajie)Kai.;ix BjiacTerl.

3. BoaBegeme HOBbIX MOCTOB, i.iag0m Hm coopy>KeHme napoMoB Ha norpa-

HHqHbIX HIpOTO4Hl/IX BOax IpOH3BOAHTCq no OCO6bIM corTiaiue1HH31M me>HKy oro-
BapHBaiOHjHmHC CTopoHamH.
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4. KaagA M3 ,IoroBapHBaiougHxca CTOpOH MOHKeT, no mepe HagO6HOCrH,

rp0H3B0XAHTb TexHHqecKHfl OCMOTp qacTel norpaRHrHLx MOCTOB, pacnono>HeHHbix

Ha TeppHTOpHHg xpyroit CTOpOblI; HaneHaiIHe BjIaCTH 3T0i CTOpOHI oInKHbI

6b1IT yBegoMneHbI He no3)>e qeM 3a 48 taCoB 0 npenoiaraemom ocMoTpe, C yKa3a-

HHeM cpoxa ero Haqajia, a no oKoHaHHH oCMOTpa - 0 ero pe3yJbTaTax. OCMOTp

IlpOH3BOgHTC3 B rIpHCyTCTBHH HarneHaUgHx BjiacTefl 3Tol CTopo 0Hb.

PA3AEJI III

PbIBOJIOBCTBO, OXOTA, ]OPHOE aEJIO, CEJILCROE H JIECHOE
XO3IICTBO

CmambR 22

1. KHTeJIH Ka>go ftaroBapBaioiuei c3 CTOPOHbI moryT 3aHHMmaTBCI IOBjIei
pL16bl B IIOIpfHHtlHbIX Boax go jIHHH rpaHHgbI nO npaBHJIaM, gei4cTByoigHm Ha

HX TeppHTOpHH, lIpH yCJIOBHH 3aipeiqLeHmi :

a) ripHmeHeHHRI B3pbIBqaThIx, HgOBHTbIX H ogypMaHHBaIOHX BeiLgeCTB, CBH-

3aHHoro c mcTpe6JIeHHeM H KajiemeHeM pbi6bI;

6) JIOBJIM pi6b1 B norpaHtqHbx Bogax B HOqHOe B~peM CyTOc. (A[eBHb

BpeMeHeM CYTOI CMHTaeTCH BpeMI C MOMeHTa 3a nojimaca 90 BOCXoa COJIHIa go
MOMeHTa Ha noniaca no3>e 3aIaTa commiia.)

2. BonpocbI, CB5I3aHbIe C oxpaHofl H pa3BegeH~em pbI6bI B norpaHm HIbix

B0ax, a Taxoxe 3aHpeTOM BblIloBa oTgeXJMHbIX BH9OB pbI6bI Ha Tex HuIH HHbrIX
yxiaCTax, yCTaHOBJIeHHeM Cp0OoB pbI60JIOBCTBa H gpyrHmH MepoIpHqTHIMH

3KOHOMHeCcxoro xapaRTepa, OTHOC51MIIHMHCq x pbI6OJlOBCTBy, MoryT peryJlHpo-

BaThcH cI1eI HaJIhHbiM cormameJmem mem*cjy AioroBapHBaIouAHHmic CTOpOHaMH.

Cmamb.8 23

1. Ka>aA H3 AorOBapHBaiouAHxci CTOpOH 6ygeT cAieHTL 3a TeM, qTo6bi

cywecTByoiAHe Ha ee TeppHTOpHH npaBgria OXOTLI cTporo co6nmoAwCb B6jIH3H

JmHHH rpaHHgbU H tITO6bI BO Bpemq OXOTbI cTpeji6a H npeciegoiBaHHe 3BepR H

IIrmgbi xepe3 rpamigy He gonyCmaJiHcb.

2. Ha ne>au4e BaCiH o6eix RoroBapnBaiouAxcR CTOPOH 6ygyT B3aHMHO

ycJIaBjiHBaTC5I no BceM BOIHpOCaM OXpaHbI 3BepH H nTmAbi, a Tai>Ke o BpeMeHHOM,

no mepe HagO6HOCTH B OgHH H Te >He CpOKH, 3anpeu~eHHH OXOTbI Ha OTgeJiLHMX

yxacmax rpaHnumi.

CmambR 24

1. A ropHoro geua H m pa6oT no H3bICIa-HIo mmepauimsx Rc~ionaembix,
a Ta>Ke ce3TCKOXO33IrCTBeHHIX pa6OT B HeioocpegCTBeHHori 6JIH3OCTH OT rpamuvmi

N- 4655

321 - 7



90 United Nations - Treaty Series 1959

gefICTBHTe-LHMi npamna TOR CTopoHLI, Ha TeppHTopHH KoTopol pacnoIo>KeHbl

MecTa pa6OT.

2. Pa6oTbI no H3bICKaHIo H 3RC1IiyaTaHH rIOfle3HLIX HciConaeMEIX B Henocpeg-

CTBeHH0of 6JM3ocTH OT nTiHH rpaHHIgbI, a Tay-we cejmcKoxo3s1icrBeHHbie pa6oTi

R0n*CnbI BecTHcb TaiKm o6pa3oM, 'To6bI o1 He npHmHmHmH yulep6a TeppHTopHH

gpyrori CTOpOHbI.

Bcmncoro poga B3pbIBHbIe H HHme pa6OTbI B6JIH3H IHHH rpaHHIlM, CBa3aHHbIe

c o6pymeHeM H nepemeumeHHeM ropnoR Inopobi H rpyHTa, MoryT HpOH3BOHTbCR

TojmKO nocrie npegBapTejmHoro, He no3gH0ee xeM 3a 48 qaCOB, yB3egoMJ1eHH5

gpyroft CTopoHmI.

flpH IPOH3BOgCTBe 3T=X pa60T g m0JI)RHI 6bITfb npHHTbI MepbI npegocTopoH<-

HOCTH xm Toro, ITo6Wbi He HaHecTH yigep6a rpaga.HaM H HMy1meCTBY gpyrorl

CTopomL

3. aj o6ecneqemni coxpaHmocT nium rpannjrbi no o6e ee cToponbi gomwrmi

OCTaBaThCH nOJIOCbI muHpHHo1 B 20 MeTpOB, B KoTopbix pa6oTbl, nepetmcneieHHe

B IyHRTax I H 2 HacToHiei cTaT H, xai< npaBHnO, 3aipeigaio8TcH H gonycaOTcm

TOJlbKO B HCKjIOXHTeJIhHbiX cjiyqaqx, no cormaienmo meH2Xy HagJieKaUllMH BIa-

CT1mH I orOBapHBaOigHXC51 CTOPOH.

4. EcJM B oTgemHbIX cJITIa8x yCTaHOBJneHHe lolnoc, yKa3aHHLIX B nyHhTe 3

HacTonigefi cTaTLH, Helieiecoo6pa3Ho, TO HajJie*aIge BJIacTH AoroBapHBaioWxcqI

CTopoH ycTaHOB31T, no cornameHnmo mewy co6or, gpyrne npegoxpaHrneHmie

meponpHRTi.

Cmamb6z 25

ECIH B cay nlppOHbIX IBjIeHift Him npH py6xe neca gepeBL3i ynagyT Ha

JHHMHO rpaHHgbl, TO Hagiie)a Ie BYIaCTH .UoroBapHBaioupMcH CTOPOH npHMyT

MepLI K TOMY, To6bI 3aHHTepecoBaHHhIe Imixa TOrl CTopoHm, xoTopofl npmiagne>caT

gepeBl31, MOrJIH pa3genam H yBe3TH HX Ha CB010 TeppHTOpHIO.

PA3.EJI IV

rIOFPAHWIIHbIE BJIACTH H fIOP31ZOK JIEPEXOaJA FPAHHL4bI

Cmamb. 26

1. Hagne>KanupiH BnacTamiu, ynoymHaemrmMH B HacToRMem aoroBope H Ha3-

HaxiaeMbimH RaX Co cTopoHI CoIoaa COBerCI-nX CoIvaaImcTuqecmix Pecny6imm,
Tax H CO CT0HbI Adbaimcraa, RBJImIOTCH rlorpamixmble KoiMnccapw, x 3amecm-
Term H IIomoI~mHH.

2. florpaHmnmbie Komlccapbi, Hx 3amecmnTeJ. H IlOMOIImiKH, yIIO -iaeMbie

B InyHKTe 1 HacTo511efA cTaThH, XgOJDaHHI BbIIOJIHrI. B coTpymHHqecTBe gpyr c
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gpyrom o6a3amoc-m, BhremamiHe H3 nocaioBJieHmH Hacroamtero IOroBopa.
OHH 0553aHbI IO Bopocam, OTHOCRPHIMCHI H BbmoJmermio Hacroamuero IorOBopa
H Tpe6yIouAHM pemeHH3a BblmecrouwHx CTamui, HH4bOPMHPOBaaTh omnleeHTHbIe
BjiacrH.

Cmambii 27

IlpaBHTejbcCTho Colo3a COBeTcmix CoiajmcT'qecKrm Pecny6.rllc H IopoareB-
cmoe -lpaBHwre.ucTo Acbraimc'raHa HasHaqaioT Ragoe IHorpaHr,-mn x KOMHccapOB
H LX 3amecmTeneft.

Ilcno lorpaHwmxix KOMHccapOB, paROHbI HX eareJImHOCTH H mtecTa Hx
nocTommoro rrpe6bBaHmH yCrapaBOaIOTCi rlp0TO0ojioM JN 2, npwxar-aembim x
HacTo~mueMy aorOopy.

(Iam~uuHH H H1meHa HIorpaHrxmmi KO1umccapoB H HX 3amecTrwreief 6ygyr
B3armHo coo6iIaTb C B gannomaTHqecKoM nopagxe.

rIpoilegypa npegcTaBnemm IIorpaHmtmxix KomFccapoB H Hx 3aMecmmjiee1
rlpaBHTe, mCTBy gpyroli CTopomI coBepmaemci B cpoT HoM fnopRge, no TeJerpa4)y.

3amecmTeaim HlorpaHH mix KomFccapoBI noJU.3yorca BCeMl ripaBaMH, iipego-
cTaBjieHimHmm fIorpaHimimw KomiccapaM. OHM BLOMJAIHOT o6138aHHocTH ro-
rpaHHxrHbix KOMHccapOB B cJymae oTCyTCTTBH nociegmmx.

B cJiy'ae Heo6xoHMocTrH H3MeHeHH yca3aHoro B ripHro>CeHHom x HacToSI-
ulemy Iro Bopy UIpoToxoJIe mcJa Iiorpamrmmix KomHccapoB, FX goNI HOCTHorO
IIo>IReHmI, paOHOB geXTeJiHOCTH H MeCT rIocToRHooo Hpe6biBaHH5, AOrOBapH-
Baio1iHecH CTopoHmI 6yWyT ycJiaBrmBaThcq o TaKHX H3meHeHH3X B rM omAaTHrie-
CRom nopaige.

CmambA 28

1. KawgmiA I[orpHmstifiR Komccap rtweeT npaBo Haamamam Heo6xosmzoe
XIHCJIO HOMOnWHmOB.

2. fIorpamixmle Kowxiccapbl B3aHmHo coo6igaIOT mecTa nocroarmoro npe6Li-
BaaHH5 CBOnX rlMOIIHHHOB.

Coo6femm o mecTax rHOCTOmmoro npeGiBamm lIoMoUWHMOB H paROHax
FIx geATeJmhHoCTH 6ygyT I1pOH3BegeHbI IorpamiiRnudHI KoIwmHccapaM Ha nepBoM
3acegamm nocie BcTryrneHHJ B CHRY HacTomuero aoroBopa.

3. O6sem ipaB 1O-0M0 OB oripegeJIeTcH l"IorpaHHXMLIMH KomHccapamH.

4. Meca nocTommoro npe6Bmamm 3amecTTener H I0M0HVHK0B Horpa-
iwqHrix KomHccapoB H paFl0HbI HX geaTeThHoCTH MoryT 6LITL H3meHeHbI COOTBeT-
CTBymioaHm IIorpaHHIHbImH KomaccapamH B reqeHee cpoxa eicTBHH HacToarnero
AorOBopa.

5. KawJbIf rIor'paHHrmil KomHrccap HmeeT npaBo ITpHBrieKaTr B Heo6xogH-
MbiX cjiyqaix 3KCrIepTOB.
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CmambA 29

JIHixaM, YHOMMyWIM B CTaThe 26 Hacrmtuero IoroBopa, mcimembie non-
HOMOq1 R, cocTaBjeIHHbie Ha S31bIKaX o6enx CTopoH, Biiga T :

Horpalmu-mim Komlwccapam Coo3a CCP H Hx 3aMecrrrresu - HaqajmmcoM
fIoFpaHmMHbIX BOICI CoIo3a CCP.

HIorpaHtmim KofRmccapam KoponeBcoro IpaBHTenmcTra A4ranmcraHa H Hx
3amecrwTesum - HananLmHmoM rIaBHoro )KaHJapMcKoro YnpaajreHma A4braHm-

cTaHa.

HoMoutHmHaM - cooeTcTCTBYIOI4HMH HorpaHw aumH IoMwccapamH.

Cmamb.n 30

B cyryqae Ha3HaqeHn HOB0rO Horpampmoro Komuccapa, ero 3amecrHenm
HJIH IOMOUHKOB HagnewauHe BjiacTH AoroBapHBaouAHXcR CTopoH 6yryT npeg-
npnnHMaTb MepbI x ToMy, xm06,I XOg pa6oTbI He flpepiBaICq.

Cmamb. 31

Hazlienaue BJIaCTH )joroBapHBaiomxca CTopoH, Ha HoTopLIe BOIxeHo
BEmojiHeHHe nocTaHoBieHHi HacTul~ero IoroBopa, cocmouR B HenocpegcTBeHubix
gpyr c gpyrom cHoueHHqX.

IlepBaH BcTpeqa fIorpaHrxmnbx KOMHccapOB gonWCHa rrpO3OATH He no3giee,
'eM qepe3 30 gneR rIo BcTyulJeHHHI B cany Hac'roniero aoroBopa.

Cmamb.A 32

B cjiyxae BO3HHRHOBeHHa KaHx-Jm6o BonpOCOB HO opram3aim H poBe emo
BCTpeq Ha emlm-X BniacTefi o6emx CTOPOH, rHpK o6ieie HHcbopmanHeri o npHHTbx
mepax Him npH o6cy>HXgemm oco6o BammLHX HepeMeHHLIX BoipOCoB gJu pemema
HXm iomaTHlecKm nyTeM, rum npH yCTaHOBJIeHHH nopaxica H IIYHIKCTB nepexoga
rpanmx, nepegane cnywe6HofR HoppecnoHgeHIrM, o6ecneqeHHH jnrqHoi HeripH-
KOCHOBCHHOCTH rupegcTaBHTeief Ha/Je>xaiItIx BjiacTer H nipo1x nmil o6erx CTo-
poH, niepexo/lmxHx rpanm gni BbiHeiHCHHS 1ocTaHOBjleHHA Hacroauitero aoro-
Bopa H gpyrx Bi~onpoco opraHH3a~loHHo-TexHHqecKoro riopsmga, Hagnewane
BjIaCTH o6ermx oroBapHmaiouAmxcq CTOpOH 6 ygyT PYI<OBOgCTBOBaThc5I cooTneT-
cTByoqm4rm craThbMH nacTonttgero )JoroBopa.

Cmambs 33

Horpamimbie KoHmccapbi npHmmaaiOT Heo6xogXmbie mep , x yperyIpOBa-
HmIO riorpaH1Hbix HHIAHgeHTOB, xoTopIe BXOg~rT B HX XOnemTCHIUH1O.
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B 3Tom ciyxiae orpaHrlHbe KoMnccapbi no orOBopeHHocTH rlp0H3BOHT
cooTBeTcTByxoigee COBMecTHoe pacciegOBaHme gaHnoro HngHt eHTa H (DHICHpyIOT
pe3yJILTaTbI paccaegoBaHE B npoToKoJIe 3acegaHmR.

Bonpocbi, no HOTOpbIM mexgy rloMotIXHKam HlorpaHT~bix KomccapoB
He gocTHrHyTo cornaueime, nepegaloTc3I Ha pa3peiuenme rIorpaHHxmbim KoMBc-
capaM.

Hm4HteHTbI, no noBOAy ypery mpoBaHH XOTOPLIX HorlpaHHtmble Kozmccapbi
He npHmttM R cornamenmo, paapemaioTca B gmmnoMaaTW1ecxoM nopHgxe. KpoMe
Toro, xaW*blii InorpaHHUI L i KoMBccap HmteeT npaBo no co6cmaemoMy ycMoTpeHHIO
nepegam auo6oi Borrpoc, BmelottfH BawHe 3HaeHe, Ha pa3peme~me B gHnJioma-
TH44ecKom nopigxe, yBegOMHB o6 3Tom florpamxiHoro Komnccapa gpyroRi CTOPOHLI.

HIocTaHOBjienmH gaHor CTaTLH He HCFJIIOxiaIOT BO3MO)(HOCTH Toro, xzTo6bl
BOnpoC, KOTOpbIft paccmaTpHBaic i B gHrUoMaTqecKom nopHHe, 6bIJI BHOBb
nepegaH Ha pa3peineHne HorpaHqmlIm KomHccapam.

Cmamba 34

I-ocTaHOBjIeHHH, ipHHHme COBmeCTHO "IorpaHHXIbm KomHccapaml, Hcxiep-
nbIBaIIHe g fair HHi igeHT Ha rpaHmaxe, HBjnqioTcH oxoHxraTejiLHmMH.

rlIogcxieTb cyms, rIpwmTaIoiuHxc i RawIgOri CTopoHe Ha OCHOBe gocTrInymbix
cormaieHmHf 0 Bo3MeigemH y6bITROB, Hp0H3BO qTCJf florpamtiHLim Koimccapa-

MH He~iegnenao no yperympoBaHmB HHIW;eHTa. flopsgo gaJihHefiihHx pacxieToB
H, B cnyxiae HeofxogmocTH, H3MeHeHHe 3TOrO noparga yCTaHaBJIHBaIOTCi gHnIoMa-

TBiecI{Hm nyTem.

Cmamba 35

l-orpaHHInnie KomiccapI H rLX IlOMOII RH COBmecTH yo pa6oTy npoBogT,
icaK npaBHJIo, Ha 3acegaminx H npH BCTpexiax. 0 jm~goM 3acegamn flIorpaHxLix
KomaHccapoB CoCTaBJIeTcH npOTOHOJI, B KOTOpOM 20AI)KHMI 6b(ITb paTmo oTpa>HeHi
xoII 3acegaHHH, HpHHITbIe IIOCTaHoBjeIm5 H cp0K HX KcnoJIHOeHm.

rlocTaHOBjIeHHH rIorpaanmbTx KOmHccapoB c momeHTa nogrmcaHHa npo-
ToIonTa C4HTalOTCX gira o6eiix CTOPOH O.q3aTeJImHBIMH H OKOHlaTeIbHBIMH.

Meiume Bo0OCb moryT 6brrh pa3peLueHbI rIyTem nepemcmu mer<ey Ilorpa-
HHXILbIMB KomHccapamH, ecnm HH OHX H3 HHX He HaCTaHBaeT Ha paccmoTpeHHH
TaKoro Bonpoca Ha 3acegaHHH.

0 ia> 0ofi BcTpeqe Homo00HHxoB coCTaBieTcai aRT, B OTOpOM nonpo6Ho
yHa3biBaeTCR 0 flp0H3BegeHHbIX HMH gefCTBHqx, a B Heo6xgHtbIX cJiymanx
3aHCbiBalOTC3I BBIB09LI H npegjiooneHmq.

PemeHHH, IpHrHTbie rlomoImxa aM, BcTyrIaIOT B CBJfy TOjEhHO nocae yTBepm-
gemsa iix fIorpamnnqrmui Koamccapamm.
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IlpoToxomLi H acm'i o 3acegaHx Ilorpamwainx KOmHccapoB H 0 BcTpeqax
HX IIOMOIInHHROB CoCTaBJi~IOTCq B AByX 3K3emIrnipax, xawAbift Ha pyccKoM H
nepcHJcxoM H3bIaX.

CmambR, 36

3aceaHme HJIH BcTpeqa fIorpaminmix KomxccapoB npOHCXOAHT no npeg-
JIOHCeMo oA-oro H3 HHX H no BO3MOH )-OCTH B cpox, yKa3am ift B rpegrnoemm.
OTBeT Ha npHrnameHme gojDeH ,aBaT' ,c no BO3MOIHOCTH HeMegjeIHHo H BO
BCan0M cnyxiae He no3giee 48 xiaCOB C MoMerHT nojiyxema np imamema. Ecsm
npenoxeHHbi cpoX 3aceAaHi Haim BcTpexM He MoeT 6i, npHHfr, HorpaHm-
Hni Koxmxccap B cBoeM omeTe npeAraraeT ,pyrorl cpoK.

Ha 3acegaHme Hurn BCTpexy, Ha KoTop bie npm-.AamaeT ogm H3 Ilorpaxmumix

omHccapOB, gojmeH imq - ipH6Errb HorpafHbuift Komccap gpyrofi Cropomi,

ecim Tonmo OH He OTCyTCTByeT no yBaxmHTejnHim npImHam (6ojie3HB, ROMaH H-
poBia, oTnycx). B 3TOm cnytae rlorpampmoro Komiccapa 3ameHeT ero 3aecm-
TeJm, KoTopyId goKeH 3a6narOBpemeHHo yBeomHTL o TOM fIorpam'moro Komac-
capa ApyrofA CTopoH~i. lIo cornamemuo me>fuy IHorpaHwum m KowHccapam
moryT HmTh meCTO 3aceCaHHa H BcTpexH KX 3amecmr ek.

Bcrpexm lIomoxmoB fIorpaHrrmx KOMHCcapOB npOHCXo93T TOJIbRO no

nopyne~mo Ilorpamimi x ]KOMHCCapOB.

Ha 3acegamHx Hll rIlpH BcTpeqax forpamxumH KoMHccapOB HAM HX IOMOII4-

HMOB mOryT yiacTBOBaTL cexperapH H nepeBO~qHRH, paBHO maK, B cjiyqae Heo6xo-
AHmOCTH, Taywe H 3iKcIepThI xawigoft CTOpoHbI.

Cmamb.A 37

3acegaMM H BcTpeH, 0 RoTopIX HgeT peat, B cTaTbC 36 Haco~mtero AoroBopa,
ogjf*HImIl, Ka rrpaBHJIO, rrpoHcxoHT, Ha TeppHTOpH TOl CTOpOHrm, no mnnimaTIBe

KOTOpoi rpoHcxoAm 3acegaHne = BcTpeTia. Og-axo florpamxmbie Ko1tuccapbi
MOryT OTCTriIaTL OT 3TOrO npaBHjia, eCYIM B rlOJIh3y Tmaoro oTcTyrLUeIHH5 rOBopJIT
coo6paxermM genecoo6pa3HOCTH.

3acegarmx HAM BcTpexIH rpoHcxog~iT Ho pyKOB09CTBOM -IorpaHHqHoro

IKosmccapa uim Ilomoapn1ma Ilorpa~mimoro Komtccapa TOR CTOpoHi, Ha TeppH-
TOpHH KoToporl neperoBopBI HMeIOT MeCTO.

floBecma gwi 3acegamm gojqmna 6brmr npegjio>eHa OHOBpeMeHHO C npHrna-
iueHHe m ycTaHOBnena nyTem rIpegBapHrreJ]HLIX neperoBopoB HAH nyTeM
o6MeHa rHcbMamH. B Txpe3BbqalHbix cayiax, no B3aHMHOMy cornameHm, x pac-
CMoTpeHIO moryT 6br ripHHTbi TaiKw*e H BOnpOCbI, He 3HalqatxHecH B noBecTxe
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Cmamb.A 38

HorpaHxnnibe Koamccapbi H MX rIoMoIHmxH MoryT, no npeABapHTernHoMy

o TOm coriawieHHIO, gJM BbIHCHeHHR CYUAHOCTH Aejia npOH3BOAHTL Ha MecTaX pac-
cflegoBaHHe norpaHHtmbix HHgHgeHTOB. B 3THx cnyqaix IlorpaH 1Hbie KOMHC-

capbI H X HoMImonunwH MoryT 6paT C C060 Ha MeCTO HH HgeHTa, ecii HT0 SbI3bI-

BaeTcHi HeofxoXgmocTIO, 3xcriepTOB, riepeBOXH II0B, CBHgeTeJIeft H floTepneBIHX.

PYROBORHT TaKimH paccneAoBaHH3IMH Ta CTOPOHa, Ha TeppHTOpHi KOTopOfO OHH

flpOH3BOg5ITCI.

O paccjieAOBaHHiix gOJnKHbi COCTaBJ-mTbCfi COOCTTByoIujHe aICTbI H1H gpy-

re ,goxyMeHTbI, riprioO6uaeMbie 3aTeM x rIpOTOKOJXy 3acegaHwi. Yia3aHmbie acrbi H

gpyre AOHyMeHTbl COCTaBnAHOTC3' C co5jIoeHHeM npaBmn, ycraHOBjeHHbix cTaTLeft

35 HacTomigero jioroBopa.

CmambR 39

rIorpaHHTIHbie Ko1rccapbx aoOoBapHBaioigxci CTopOff o33aHI B KpaT-
xialuniA cpoK coo6ugam gpyr gpyry o npmum-xx mepax B COOTBeTCTBHH c peeHHR5-
MR, npHwHHTbIMH Ha COBMeCTHOM 3acegaHHm HIH IpIH BcTpexie.

Cmambq 40

fIorpaHntiHbie KoMriccapbx no B3aHMHoMy 0 TOm cornaiueHmio ycTaHaBJ1HBaoT
Ha rpaHixe nyHRTbI BCTpe%, B KOTOpb X nrIOH3BOgHTCq o6MeH MX cJIy>Ke6Hoft xop-

pecorioHXeHHei, a TaKowe HpOHCXOAHT nepegaqa nogefl wm HmyigecTBa. YcTiowie-
HHe Tamix nyHTOB BCTpexi 6ygeT ipoHI3BeeHo rIorpaHHxxHbimH KOmmccapam Ha
nepBom HX 3acegaHRn nocne BCTyrLeHH31 B c~my HacToarnero XJAorOBopa. H3MeHeHHe

xiMcJIa 1 MeCTOHaXOHIqeHH5i 3THX n 0HxToB BcTpeq Mo)*CeT npOH3BOgHTCH -IrpaHHxi-

HbIMH IoMHccapamH no B3atMHOMY corIalueHHio.

rlepeaqa inogeri gon>xHa npOM3BOAHTCq1 .nuio rlorpaHHHbimH Komw~cca-

pamH Hnn Hx HOMoiHxaMH.

0 MecTe H BpeMeHH xamcgOrl TaKorl nepeaqH AoroiapHBaiOTCq MewrDy co6ofl

florpamicMbie KoMuccapbI Hn Mx nOMonHHKH. rlepegaqa >KHBOTHbIX npoH3-

BOgHMTCA B pafRoHe nepexoga HmH1 rpaHH bi. flepegaqa )KHBOTHbI mum HmyulecTBa,

a Taxwe c1yHxe6Hot xoppecoHgeHiMH no nopyxleHMio IorpaHwirnxui KoMmccapoB

MO2ICeT rIpOH3BOMTLCqI HaqaJIbHHIaMH HIOrpaHiHqHbIX IIOCTOB.

Cny>Ke6HaA HoppecnoHgeHLiu goni>KHa npnmmaThcq KpyrIoCyTO4HO, He

HCXoqaI npaa3AHHxMHbX H gpyrnx CB060XHLIX OT 3aHHTqn XU*er.

forpaHHTIHbie KoMccapbi yCTaHaBJMBaioT no B3amm oMy coruiaiueH4io 06pa3-

i bI pacnmcox, IcOTOpbie 6yxAyT BbiaBaTbCq npri nouyqeH xoppecnoHAemmV IHM

npH npHeMe >KHBOTHbIX H Apyroro HMyu~ecTBa.

florpaHHtqHbie KomHccapbI yCIOBqTCq 0 CrrHanax, HperqeMbIX trIJ BIl30Ba

norpaHHxtofi oxpaHbI gpyrori CTopormI.
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CmambA 41

IIorpamtmIe IRommccapbi, mx 3ameCHTeim, [IOMo0JHHlH, ceKpeTapH, nepe-
BOA'qIRH H 3KCnepTbI MoryT nepexogHT rpaHHIy JM HClIOJIHeHHq CBOHx cjyCe6-

HbLIX 4byHRIMA, BbITexalOIIHX H3 HOCTaHOBJIeHHrl HacToRhILero aorOBopa.

IlorpaHnIHble Kohiiccapbi, Hx 3ameCTHTernH M IoMOIHHRH nepexo=aT rparmly
Ha OCHOBa-HH HpegycMOTpeHHorO cTar-eft 29 HacToq1uero ArOBopa flHcbeMHHoro
1OJIOMO1IH5I, Ha IOTOpOM 90.1KHbl 6dlT b1)oToxapToqia H IIo1IHCb BJaagemila, a

Tamoce BH3a HIorpaHnqHoro Ko~mccapa gpyrori CTOpoHbI, BbigaBaeMam llorpa-

HH{qHbIM KomnccapaM H lx 3aMeCmTeJmnM co cpoKoM geAiCTBH5 B I ron, a
loMonLunuaM co cpooM gjeicTBHq B 6 mecqieB H npoiieBaeMaa no mepe HagO6-

1OCT Ha 3T1i w1e cpoKH. (O6pa31jbi riommoqHi - npio-meHm- NoNX I H 2.)

CecperapiH H nepeBowmmi nepexogaT rpaHrHty Ha OCHOBamm yRoCToBepermq,
BbigaBaemoro rIorpaHRmHbiM KoMHccapom oIHiOR CTOpOHbI cpoom go 6 mecHIeB.

Ha yOCTOBepe OJIHI 6iITL qoTomapTox11a, IOAmcx, BiageimIxa, a TaKce

BH3a florpaHtH,.oro Komccapa gpyroA CTopoHbl. (O6paaetl y-ocToBepeH
rrprmo<eHme Xo 3.)

3KcnepTI H .m1a, npe6blBamie coCoHx Heo6xogHmo gam BbIICHeH Haloro-
jn6o BollpoCa, mOryT nepexogHTh rpamHHIY Ha OCHOBAHHH YgOCTOBepeHH Ha pa3o-

Bbii nepexog rpaHHiLbi B o6e CTopoHblI, geIiCTBHTeJIbHOro B TeqeHHe 24 qaCoB C
MOMeHTa nepexoga rpaHmIXib. Y OCTOBepeHme BbIIaeTcH fIorpaH4qHbIM KOMHCCa-

POM oH0or CTOPOHI H BH3HpyeTCq rlorpaHHqHim KomHccapom gpyroft CTopoHLI.
(O6pa3ei ygocToBepeHrm - np.To;0xeHme N2 4.)

Pa6ome nlepexogqT rpaHH1y TOJhIKO B CO11pOBO)KeHHH ripegcTaBHTeJiefl Hag-
aeHKaIIAHX BYacTeII B HeBHoe BpeMq. OC06bIX ygoCTOBepeHlIi aTHM pa6omi He

BbiaeTc1. Rx HMeHa H c)a MJIHH 3aHoC31TC31 B CMIHCOIK, IKTOpbIr g 0JiHeH 6blTY,

iOgIlmcaH lnorpaHmim Ko~nccapoM OHOrH CTOpOHml H 3aBI43HpOBaH IorpaHdq-
nim Kom-ccapom grpyrofl CToponbl.

CmambA 42

rIepexog rpaHmgi mim aMH, yxa3aHHbIMH B cTaTme 41 HacTomigero aoroBopa,
coBepuiaeTC51 TOJM(O B nYH<TaX, yCTaHOBjieHHbix COrJIaCHO CTaTbe 40, ecm IIHorpa-
uimuibe KolMICCap u WM IIx lIOMOUWHRH He yCjIoBHIHCbL 0 gpyrom MeCTe nepexoga

rpa{HMbI.

0 gHe K qace Rawgoro nepexoga rpaHI M cjiegyeT 3a6JiaroBpemeHHo H, BO
BC5IKOM ciymae, He nO3gHee, qeM 3a 24 qaca yBeomTL, 6jnaiaiiuR 1orpaHHHbiki

HOCT xgpyroi CTOpOHLI, IoTopLli 06.q3aH BbICJIaT B I1yHKT BCTpeqnl CBoero cofpo-
Bowamuero.

IlorpaHmwqlIe KoMHccapbI, a Taloie gipyrHe JiHlia, yn1oM3HyTbie B nepBOM

a63alge CTaTLH 41 HacToniero jlorOBopa, Hme1oT rlpaBo ripH nepexoge rpaHHtljb
HoCHTh ycTaHoBJIeHHyio 4)opmy m jimIoe opywnHe.
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Cmambn 43

florpaimbinm KoMHccapaM, a paBHO 9pyrHm juntam, YnOMHHYTbIM B CTaTbe 41
HacTo5Iuiero )IoroBopa, rapaHTnpyeTca HX rnMHaR HenpmocHoBeHnocT, a Taxrwe

HeIpKiKOCHOBeHHoCTb HaXO~AIgHXCq fpH mx cjryHe6Hbrx 6yMar.

BbrneynomauyTmie jmga HmeioT npaBo 6paT c co6orl 6ecnoUMJHHo H 6e3
o6iioHemj gpyrHmH c6opaMH Ha TeppHTOpHIO gpyroft CTopoHM HeolxogHMbie gim
pa6oTbI upegmeTbi, cpegcTBa TpaHCnopTa H gpyroe myiyecrBo c YCJIOBHeM 14x o6pa-

HOrO BbIBO3a, a TaoIce npogoBojihcTBeHHbMe HpogUyKTbI H Ta6amHbie H3geJIHn xJin
nmx-moro noTpe6Jlejmu.

Cmamb. 44

Kawax H3 CTOPOH 6 ygeT oiaabfia Heo6xogLMoe cogefCTBHe unnAam pyrofi
CTOPOHM, yimaan 1 B craTme 41, Haxo0AHLHHMCR Ha ee TeppHTOPHH B CB3H C

HcIHeHeM o633aHocTeii no HacTo5iilemy aoroBopy, B rionyqeHHH 3THMH aH am

cpegCTB HepegBH>KeHHR, HBapTHp H cpegcTB CB513H CO CBOHMH BjiaCT SMI.

CmambA 45

Pacxomi no cogep aorno nepcoHania, Ha KOTO bIrl Bo3JIo>KeHO BmojiHeHHe

HOCTaHoBjieHHrl HacTonugero aoroBopa, HeceT {a>KgaH H3 CTOPOH OTemHo.

Cmamb.q 46

1. JIHga, BbiexaBLuHe od)HbHaAHb M nyTeM C TeppHTOpHH OAHORf H3 JIoroBapH-

Ba01oHHXCnI CTOPOH, HO He HmeLouxHe Hagcie>xainHx goKymeHTOB, gaioupIrx npaBo

Bbe3ga Ha TeppHTOpHIO gpyrorl CTOPOHbl, B cnytqae HemegeHHoro HX BO3BpaTa,

oa>KHIi 6biT, ripHHnTri TOR CTOPOHOrl, OTKyga OHI npH6bLULM, XOTn 6 bI Bbiea3 HX

TaM 6biji peABapHreJMHO oqbopMjteH.

2. HpaBHJMHOCTr H H wamTme He06Xo9HMb1X Bea3HbiX x oxymeHTOB 6ygeT

OnpegeJI1TbLCH ROMIeTeHTHbIMH HOrpaHH'qHMbMH BjiaCTqMH TOl CTOpOHbI, Ha TeppH-

TOpHIO ICOTOpOIl COBeptueH BTe3g.

Cmamba 47

B ciyqae 3aKpbrrHH rpaHHlbI JTH gBH>KeHHH xzepe3 nee Ha BceM ee npOT5c>KeHHH

H-M oTeJiLHLix yxacTimax, npaBo nepexoga rpambi g .H BbioIHHeHH nocTaHoBjie-

HHr HaCTOIgero AoroBopa HHocTaHaBJIHBaTc1 nOJIHOCTIO HJIH xiacTHtmo, B

3aBHCHMOCTH OT npHtIHH 3acpbITH, o xieM goJfCHbI 6bIT nipegBapHTeaHo yBegOM-
JIeHbi HagnemxaujHe BjiaCTH gpyrofI CTOpOH.I.
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PA3AEJI V

3AFJIIOMHTEJIbHbIE IIOCTAHOBJIEHHII

CmambA 48

HacmomtivM AoroBop 6ygeT geiCTBOBaT B TeqeHme rmm neT. Ecm mi ogia
K3 .]AorOBapHBaiouuixcq CTopoH He 3arBHT 3a 6 mecageB go HcTeqemui cpoma
AeftcTBHa HacroaRmero JloroBopa o CBOeM oae OT Hero Him o wienamm BHecTH B
Hero Te Hum mibie H3MeHeHnx, TO aoroBop 6ygeT aBToMaTmtecim j eficmoam B
Te'qeHHe maw ix nocieyioupm 5 jiT HpH TOM we yCJIOBIH AeHoHcanIm.

Cmambn 49

HacTouoifi )Joronop nogxeinc paTHamHmam H BeTynaeT B cHuiy c momenta
o6MeHa paT uaiHHoHmbm rpamoTamH. O6MeH paT nxaqHoHHbimu rpamoTamH
COCTOHI'CS B r. Ka6yaie 1 BO3MOC.HO IOpOTIA cpox.

CmambA 50

IIpoToxoJmi XoX2 1, 2 H 3, npHowelmie x HacTOauieMy aoroBopy, COcraB-
mmoT ero HeormeieMylO qacTL.

CmambA 51

Haeroa ni4 ,TloroBop cocTaBjieH B ,BYX 3X3emnilspax, Kagrbig Ha pyccxoM
R nepcHgcHoM Hmbmax, npHqeM o6a TeiKcTa Hmewr oHmcaKoByio cmiy.

B YUOCTOBEPEHHE BCEFO H3jiomemHoro YnojHomonemIe, AorOBapH-
BaMOIOHXCR CTOPOH IIOIuICa.H HaCTO5aumft AIOroBOp H clpemm ero CBOHMH

netxaurnm.

HacTomimuiAoroBOp coBepmen B MocKBe 18 mwapi 1958 roga (28 AeggH
1336 roga).

Ho Ynomonoqimo Ho YnojmoMoqmo
HpaBHTejmcTa Coxo3a COBeTCKHx KopojieBcxoro l1paBHTeLcTma

CoxWamcrnqecmix Pecny6mnw A4ralmcraa

A. A. rPOMbIKO A6gyji Xamm IIIAXAJIAMH
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IPHJIOKEHHE X2 1

OBPA3EIU

1 cmpanuta

(pa3Mep 10 x 15 CM)

N- 4055

nOJIHOMOqHE

MecTo An boToxapToncm
(gim f'orpaHwmoro Koiwnccapa H ero 3aMecnrfenn)

(noXMsC n BniaAentua) MecTo neqaTH
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2 cmpauutja (pyccKoeo meKccma)

rIpaBHTeJILCTBO Coo3a COBeTKHX CoiiamcTHqecKmX Pecny6s1HK Ha OCHO-
BaHre UoroBopa Mexf¢ I1paBTnTemCTBOM Colo3a COBeTCKHX COIa amcTHqeciumx
Pecny6njK n KopojieBCKHM rlpaBH=eCbCTBom A4braHucTaHa o pew*me COBeTCK6-
aqwraHcHofi rocygapcBermor rpaHHLjbi, 3acnoxieHHoro B MOCKBe 18 aHBapH
1958 r. (28 gweggH 1336 r.),
Ha3HaHHO

(3BaHme, dlamlumH, HMJ H oaecmno)

HorpaHtqHbm KomccapoM (3amecTTeieM Horpatmqnoro KoMHccapa) Coo3a
CCP no
y-qacnxy CoBeTcxo-afbraHcxofi rpaHHijbi OT iorpaHnqHoro 3Haxa X2 -_ go

norpaHniqoro 3Haia N2

(3BaHle, 4)aMHJnii)

ynoJIHomatnBaeTcH gim BbrojiHeHHH o6&3aHHocTeii, npegycMoxpeHnbIX B BbIIIe-
y~a3aHHOM )aOrOBope, H, B CB5I3H C 3THM, HMeeT npaBo nepexoga COBeTCiKo-aclraH-
coi rpaHHIAEi Ha yKa3aHOM yliacme H npe6blBaHH B norpaHHIHoAi nojnoce
A4raHHcTaHa.

HA4AJIbHIH IIOFPAHW{HBIX BOICK COtO3A CCP

(sBaHme, clamwuna)

MecTo nexaTu
r. MocKBa (( )> 19..r.

(( )) 13.. r.

3 cmpauuya

(adbraHcKHRi TexCT CTpaHm4,iI 2)
No. 4655
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4 cmpaiua (PyccKoZo meKcma)

HacTomee IOjiHomol He MHe HpeAbHBnTIeHO H gerICTBHTerHO

c(( ) 13.. r. ((( 19..r).

Ao ({ _ __ 13.. r. (( __ 19..r).

HOrPAHHqHbIl KOM14CCAP Ac FAHHCTAHA

(3mme, damR)

MecTo neqaTH

)) 13.. r. ((( 19.. r.).

HacToaumee nomioMoxme MHe npegr3ianeHo H nipogIeHO 9o

) _ _ _ _ _ _ _ 13.. r. ((( )__ 19.. r.).

riOrPAHwqHbIFl KOMHCCAP Ac rAHHCTAHA

(3BaHle, 4amHnzH)

Mecro neqaTH

)) 13.. r. ((( )_ _ 19.. r.)

5 cmpauutla

(aclraHclud TeKcT crpaimi 4)
N- 4655
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IIPHJIO)KEHHE X2 2

OBPA3EI_[

1 cmpanutla

(pa3Mep 10 X 15 CM)

No. 4655

nORIHOMOIIHE

Mecro xnm 4DoToxapTomm
Ji Homoumma Horpamitmoro KomHccapa

(noXgflHCi BJIa ge-IIa) MecTo neqaTH
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2 cmpauuya (pyccKozo meKCma)

Ha ocHoBaim AoroBopa meKay flpaBmwre~mcBoM Coaa COBeTCXHX Corwa-
imcmecmix Pecny6imm H KopoieBcmmv Hpa-rreimcrBom A4wramcTaHa o pewHm~e
coBemco-aqjwraHc0 rocygapcrBemori rpaHRxbi, 3afuiuioqeHHoro B MOCKe 18 qH-
Bapa 1958 r. (28 gp*eggH 1336 r.),

(aBamze, 4amvuu, Hm m oHyecmo)

ripo(HBaionAHfI B , pomnUica
(xmcjio, Mecim H rog powqemm)

Ha3HaqeH oOllmouuiHom rlorpaHHtHoro Komiccapa no
y4acTiy COBeTcxo-a4braHcxof rpamlbi.

(3Bamie, 4amama)

yrIllHoMaMBaeTcH AnA BbmojiHemA o6.3amHocTeri, npegycmoTpeHHbIX B yKa3aH-
HOM JOrOBope, H, B CB13H C 3THM, imeeT npaBo nepexoga COBeTCKo-a4 raHcoft
rpasmIm, Ha yqacrxe

(yxa3aammTc HoMepa norpammix alai(oB y'acmxa, Ha xoTopoM pa3pemeH nepexog rpam1i)

H npe6bmaHHq B norpaimxmofl nonoce AbraHcraHa.

riOrPAHIwHIHII'4 KOMHCCAP COIO3A CCP

(maime, qbaM(D H)

MecTo neqam

( )) 19.. r. (( _ _ _ _ 13.. r.)

3 cnpauutia

(ad)raHcKuA TecT cipatnm~i 2)

N- 4055
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4 cmpanuya (pyccxoeo meKcma)

HacTojmee noloMo-olHe mHl npeBmeo Hl gefirBHTejiLno

c 13.. r. (_ _ _ _ _ _ 19.. r.)
go ( _ 13.. r. ((( {{ 19.. r.)

IIOrPAHH4HBfII KOMHCCAP Ac'rAHHCTAHA

(3Bame, aamwA-)

MecTo ne,-am
" )) _ _ _13.. r. (( 19.. r.)

HacrofnAmee noJIHomoqHee r npegijmneao 4r ipogjeHo o ((

13.. r. ()) 19.. r.)

rIOFPAHHtlHH6IPI KOMHCCAP A(IrAHHCTAHA

(3BaHKe, 4bamniUH)

Mecro rieqaT

(4 )) _______13.. r. 19.. r.)

5 cmpanuila

(a4braHcKIdi TeiccT crpamibi 4)
No. 4655
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HPHIOKEHHE

OBPA3EIU

I cmpauuya

(pa3mep 10 x 15 cM)

N- 4655

321 -8

N2 3

YAOCTOBEPEHHE

MecTo JIA 4)oToxapToq1H
(im cexpeTapefi H nepeBOJt-HiOB)

(nloJHCL Bai eJ ,Ia) Mecro neqarT
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2 cmpanutia (pyccKozo memcmna)

Ha OCHOBaHm XlorOBopa me}Kgy HIpaBHTenCTBom Coo3a .COBeTCxHX Col~a-
nmcTncqecauv Pecny6nmc n KopojieBcxml IpaBmwemcrom A4braHcrna o pemmte
coBeTcKo-a4braHcKoRi rocygxapcrBemiofi rpaHHII I, 3amwooqemaoro B Mociae 18 m-
Bapq 1956 r. (28 gwegH 1336 r.),

(0Banie, 4bamwmnm, Hx n oTqec'mo)

,po2Kajo, mcBpOxwBiC5
(4HCJlTO, Meca. ton)

maqIoumWAcaq IlorpaHmamoro Komnccapa Iio _

ymacTmy COBeTcxO-a4uaHcKoi rpanminI, HmeeT Ipao nepexo-
aTL BmecTe c IlorpaHmmbM KOMHccapom coBeTcKo-a4raHCymo rpHmHiy B o6e

CTOpOHBI Ha yqacTue OT norpaHnquoro 3Haia X2 - o norpaHmiHoro 3Hal~a
N2 - H HaxOgHTbC B norpamiIoii rioJIoce A4)ramc'raHa.

ri01PAHWIHblIr KOM14CCAP COIO3A CCP

(3Baae, cbamuIH)

MecTo HeqaTH

(4 )) 19.. r. _ _ _ _ 13.. r.)

3 cmpauuia

(aramluf Tecr cTpamHumi 2)

No. 4855

nipowmaamgni B
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4 cmpauuya (pyccKoZo meKcma)

HacToumee ygocToBepelme mH npebBnjieHo it gefc'BHTewmi-io

c 13.. r. ({ 19.. r.)

AO(( )) 13;. r. ((( 19.. r.)

IOrPAHHtI-aIl KOMHCCAP Ac[rAH4CTAHA

MecTo rieqaTm
" )) __ __ _13.. r.

(Mamae, cjaSmwu)

_ _ _ _ _ _ _ 19.. r.)

Hacrommee ygocroBepeime MHe npeT,3iBjieHo H npojxieHo Ao ((

13.. r. (__ 19.. r.)

HOrPAHH4lH]1FI KOMHCCAP ADrAHHCTAHA

(3Ba1me, 4miuwx)

Mecro nemai
(( )) __ __13.. r. (c _ _ _ _ 19.. r.)

5 cnpanua

(a4prac-I rexct crpammiji 4)
N- 4M
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rIPHIO)KEHH.E N 4

OBPA3Ej

1 cmpanu4a

(pa3Mep 10 x 15 cM)
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2 cmpanuya (pyccKoZo neKcma)

Ha OCHOBflH aorOBopa mew.xy flpaBITenb0mom CoIo3a CoBeTcKHX CoIwla-
amcr'qecKux Pecny6uRr H KoponeBcIIHM flpaBHTeimCTBOm A4raHHcraHa o pexmme
coBeTCaO-a4waHuCKoi rocylapCTBeHHoii rpamlgbI, 3aKnomeHHOro B MoCKBe 18 Hm-
Bapsi 1958 r. (28 gweggH 1336 r.),

(aBanme, 4,amma, mmi H oTqecTBo)

HpoHHBamU~fl B POXHBmHfACH
(xmcno, mecsm H rog pomczemm)

mmeeT npaBo nepeATH coBeTcxo-a4braHcKyio rpaHiury B o6e ee cTOpOHb Ha yqacTKe

(HaaBae yqacma)

H HaXOrHThCq B Horpamtmoi uonoce Aubrancrama.

AeflCTBHTeJMHO C __acoa 19.. r.
go E0aCOB 19.. r.

IOIPAHHWqHbI f KOMHCCAP COIO3A CCP

(aBatme, 4amHmu)

MecTo nemaTH

(MeCtro H BpeMH Biblamm)

3 cmpaniiua

(aqbraHcKHi TeicT cTpaHHIXbI 2)

N- 4655
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4 crnpaiuja (pyccKozo meKcma)

Hacroaigee yAocToBepeHne Ane npegMBnJeHo H IefiCTBHmTeRHO B TexeHHe
cpoxa, yKa3aHHoro Ha cTpaHul4ax 2 H 3.

HOrPAHH4HbIIl KOM14CCAP A'ZFAHHCTAHA

(3BaHme, 4)amHAH)

MecTo neqaTH

__ _ _ _ _ 13.. r. ( 19.. r.)

5 cmpanuya

(a4wraHcKHAi TeKcT cTpaHHIbi 4)

rIPOTOKOJI X2o 1

rIpH 3aKmomeHmH AorOBopa me>Kgy HpaBHTmCTBOM Colo3a COBeTCKHx
Co1wajiHcTmxzecKHx Pecny6nmix H KoponieBincH flpaBreucrBom A(DalmcraHa
o peKHme cOBeTcKo-alraHcxOA rocygXapcTmemiofl rpamijbi, noImcaIHmro B
MOCKBe 18 lHBapq 1958 roga (28 g>ceuqH 1336 roxga), HmwenoruicaB,,HecH
YOruojoMoqemHbie UoroBapHBaoupmcq CTOpOH, )HenaH npegynpegnT Bo3HM-
HOBcamHe KmRmgIeHMoB Ha COBeTCKO-abr-aHCKOf4 rpaHHIe, a B cniyae HX Bo3HHKHO-
BeHHI o6ecIe mTr, 6 iicTpoe paccnegoBaHue ix yperynnpoBaH~e TaKOBbIX, corJia-
CHAHCb 0 TOM, 4TO fIorpaHHt HEie KOmHccapbl UiorBapHBamuxcq CTOpOH Ha
cBoefi Teppwropmi o63yxmoca:

I. rIpHmmaTh Heo6xogHmbie mepbl gmri npegompagemH mII~eHToB, Mory-
Hx Bo3HKHyTL Ha rpaHHile.

II. lIpmHnmaTh Heo6xot Hmbie Mepbi H3BeigaTb 0 HHX nagewaume Biacrn
gpyroii AoroBapHBaoLEeicq CTopoHbI gII npe gynpewKeHm coBepuieHHHi npe-
cTynIHbIX geCiCTBHi1 Ha TePpHTOpHH jpyrorl CTOPOHbI BoopywembImH Him HeBO-
opy>)KeHHWMH jIHuaMH, a TaK>Ke B ilenmx BOCIIpeIHTCTBOBaHHA nepexoy HMH
rpaHHll B Ty HJH 9pyryio CrOpOHy.

B cnyqae, ecJIm npecTyniHHH, HapymHB rpaHmHL, nepe iyr C TeppHTopHH
OAHOA CTopoxbl Ha TeppHTOpHO gpyrorl, HawAe>KaHe BjiacTH nepBOrl CTOpOIHb
coofigaioT o6 3TOM Ha~necaUIM BJIacTrM gpyrori CTOpOHBI.

No. 4855
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III. pi-pHHHMaTh Heo6xogHMbIe Mepbi npegoT13pageHi nogroToBHTeJm-
HbIX gefiCTBHit H nonbiTOK, MOryWHX HaHeCTH yuiep6 6e3onacHocTH H CniKOriCTBIO
norpaHm4Hoft nofOCbl HRH HHTepecaM gpyroft qoroBapHBaiouleic CTopoHbI, HflH
w*e Morynuix npoBoIWpoBaTb >RHTener yaaHHorl nojiOCbI, a waxwKe Mepbi HpOTHB
JnIm, oKa3bIBaIoujix coe ecTBHe H noKpoBHTejbCTBO rIC3aHOHHOMy nepexogy
rpamHuti H npH3biBaoumX >KHuTeiefi K nepeceneHio C TeppHTOpHH OAHOfi CTOpOHbl
Ha TeppHTOHO gpyrofl.

B cjiytae, ecjm B norpanHqHofl nojnoce oHoA H3 ,oroBapHBaioujxxca CTOPOH
6uio 6bI yCTaHOBjieHO HpHCyTCTBHe JBll, BHHOBHbIX B gefICTBHqX, yIOMIHYTbIX B
riepiom a63ae HacToqumero rIymcTa, HajiJe>xauAe BflaCTH 3TOfl koroBapHBaoueflc
CTopOHbI, jiI60 no co6cmemofi HHHIllaTHBe, jn'6o no riojIyxeHHH CBegemfi Him

IOKyMeHTOB OT HagveauMx BnacTeri gpyrofl aLoroBapHBaioieicj CTopOHbI 06
3THX fIHIIaX HiH y la3aHHI OTHOCHTe IbHO MeCTa HX IIpe6biBaHHHq, B COOTBeTCTBI4H C

3aKOHaMH CBoeri cTpaHbI IlpHMyT HeofXoH bIe MepI i< npegoTBpauHeHrmo TaKHX
getcTBHmA.

IV. rIpHHHmaTL Heofxomimbie Mepbl gia 6opE6I C KOHTpa6aHg0fi H ygiaIeHH31
KoHTpa0aHJgHCToB H3 IorpaHHqHOri IIOJIOCbI.

V. IIpHHHmaTb HaWie>Kaiilne Mepbi I1pOTHB CTenHbIX no>KapoB.

-lpH BO3HHKHOBeHHH cTerHoro noKapa B6JIH3H rpaHHIg IaoroBapBaioiqaAacH
CTOpoHa, Ha TeppHTOpHH ROTOpOR B03HHK no*cap, OJI>KHa IIpHH1Tb no BO3MO)K-
HOCTH BCe 3aBHCauime OT Hee Mepbi HO JIOKa-flH3a0iH H TyeHHI4O nowapa, a TaKole
HegonygeHHmio pacpocTpaHeHHq ero qepe3 rpaHHIIy.

B ciyqae we yrpo3bi pacnpocTpaHeHnm crermoro nowapa tlepe3 rpaHHlny,
jjoroBapHBaioulacu CTopOHa, C TeppHTOpHH IKOTOpOl 3Ta yrpo3a B03HHma, He-
MewneRHo npegynpe laeT o6 aTOM gpyryio oroBapHBa0yIoC I CTopoHy cim
npHHH5THR COOTBeTCTByIomuHx mep no JIOaHH3aID1H noHwapa Ha rpaHHI~e.

VI. IlpHHIMaTb npegyrypegHTeihHbie Mepbl HpOTHB 3aHOca Ha TeppHTOpHIO
gpyrofi aoroBapHBaioiueflcq CTOpOHibl 3rineMid, 3riH3OOTHI H Bpe~HTegiefl ceji-
CKOXO3IiiCTBeHHJx pacTenHH.

C Tofl 1jeJfibO HagJeKau]te BjiacTH )oroBapHBaioeici CTOpOHLI, Ha norpa-
HHqHOfA TeppHTOpHH xOTopOio nHOSBnHacb IIHgemmHi, 3rlH300TH HJIH BpegHlTelH
ceJlbCKoxo33flCTBeHHbrx paCTeHHii, o63aHb coo6uaTb o6 3TOM HagnesKauMr
BjiaCTLM gpyrori CTOPOHbl.

B cnyxae noAo3pemHH HaJm1H IH 3IH300THH cpegH >KHBOT1bIX, nonewaumx
nepegaxe C TeppHTOpHH OIHOAi CTOpoHbI Ha TeppHTOpHio gpyroi4 CTOpOHbI, Hag-
ne>calle BwIaCTH orOBapHBaIoigHxCai CTOpOH 6y xyT npHHMaTb Heo6xogHMbie
MepbI R ripegOTBpauleHmiO nepeHoca 3IIH30OTHH B COOTBeTCTBHH C ripaBHjIa.mH CaHH-
TapHo-BeTepmHapHoro HaA3opa xagOii H3 XI oroBapHBaiOiqnxCq CTOpOH.

VII. PaccnegoBaT H B Ha~JpeM>aliHx c.yqa3ix pa3peLuaT Bce norpaiHi-IHiie
HHipHeHTbI, B TOM riCAe:

1) o6cTpeu uepe3 rpaHmy JiiX, >KHBOTHbix, o6eKTOB Hm TeppHTopHH gpyroft
.IoroBapHBaioreiicf CTopomi;

2) y6HfcTBa, paHeHHq, TeJieCHbie noBpe>geHHiH H MHoe Ha~eceHae Bpela
3AoP0BbIO B peayubTaTe BbIcTpejIOB qepe3 rpaHHAy HIIpH epexoge ee, a Taio-e
HaCHJIbCTBeHHbie geCTBHHq B OTHOUIeHHH JIHIA OlHOfH CTOpOHbI, HaXOgaUllmXCm Ha
TeppHTopHH gpyrofl CTOp0HLI;

3) He3axOHHLIH rlepexog rpam mbi, CoBepIrieHHblI gOJIDKHOCTHbIMH Him zacT-

HbImH jmigamm. B Tamx cjIyxza5ix Ha~lexicaule BIaCTH ;oroBapHBaonlcxc CTopoH

N- 4655



112 United Nations - Treaty Series 1959

LOl>KHbI HeMeUieHHo IpOH3BeCTH paccjieAoBaHme H, eCJIH 6ygeT yCTaHoBJIeHo,
trro nepexog rpaRHixi coBepulen HeyMbIUJIeHHo, TO nepeuiegume jnHla nepegaOrcq
Ha TeppHITOpHIO Toro rocygapcTBa, OTKyga OHH flpH6bilIH. HH OgHa 13 aorOBapH-
BaIoIUmxci CTOpOH He Hfeer ipaBa OTia3bIBaTbCq OT o6paTHoro rpHeMa mH,
OTHOCHTeJmhHo KOTOpbIx 6ygeT yCTaHOBJIeHo, 'qTO OHH HeyMbIuJIeHHO nepenmH
rpaHHIgy;

4) HacHjmCTBeHmoe BOABopeHHe JIHIA Ha TeppHTopmo gpyrof CTOpOHbI;

5) cnyqai ocKop6HTeJbHbIX Bblpa>KeHi-i m geAiCTBHri Ha rpalHHe npOTHB
gpyroii CTopOHbI;

6) Hapymeme rpaHH1mbi BO3AyIIHblIH cyga!H, a TaK>Ke io~AamHl H gpyrnami
nIiaBytIHMH cpeAcTBaMH;

7) cjiyiaH o6HapyweHHm pb16aqbHx JIOAOK, opyARi JIOBa H gpyrHx npegmeToB,
oi<a3aBUHXCI B CHJIy CTHXHHHbX flpHMHH Ha TeppHTOpHH gpyrorl CTopoHl;

8) nepemeuleHHe, HoBipew eHHe Him pa3pyuienme IorpaHHHLIX 3HaKOB HR3TH
gpyrHx norpaHqHLIX coopyweuuii, KImioqaq peqHbie;

9) noxHuileHHe, yHHITo>KeHHe H lH noBpecjgeHlle rocy~xapcTBeHnoro, qacTHoro
HJIH HHOrO HmynUeCTBa Ha TeppHTOpHH gpyrori CTopoHbI.

B TaKHX cJnytiaqx rocygapcTmeHHoe, qacTHoe ium HHoe HMyueCTBO, ROXHIeH-
Hoe Him nepeHeceHHoe cJIyqariHo HiH HamepeHHo Ha TeppHTOPHIO ApyrofR CTOpOHBI,
JJOJDRHO nO Mepe B03MO)KHOCTH BO3BpalaTc6C TOi CTOPOHe, KOTOpoiA OHO ilpmag-
JIe>KHT. B TOM cJIytae, ecuIH mIiylieCTBO He MO>KeT 6b ITb OJIHOCTbIO HJII qaCTH'rHo
Bo3BpauxeHO B HaType, HagJe>Kau~He BflacTH AoroBapHBaiomXCcA CTOpOH ycTano-
BHT no B3aHMHOMy coraineHnmI Bo3MOHKHOCTb H pa3Mepbi nO gJeKan1AHx Bo3Me-
umeHHIO y6bITXOB;

10) 4boTorpa4bHpoBaHHe norpam'Hmori TeppHTOpHH RpyrofR CToporib;

11) llepexog Him neperoH AomauHmX )HBOTHbIX H ITHUI qepe3 rpaHRiW.
B Tajmx cuyqanx nepeme~uire Him neperHaHHbie tepe3 rpamuy goMauiHme >KHBOT-
HLie H IITHIbI AOJI)*(HbI, no mepe B03MOWIHOCTH, BO3BpaUIaTCq TOR CTopoHe,
KOTOpo OHH npHHagrie>KaT. (Bo3Meuieelne CBI3aHHOFO C 3THM goa3aHHorO maTepH-
ajl]mHoro yigep6a nIpOH3BOAHTC5I B nopiAie, ycTaHoBjieRHom B riaparpa4be 9 nymcra
VII HacToaRiero -pOTOKojia);

12) pacnpocTpaHeHHe nowapOB qepe3 rpaHlIy Ha TeppITOpHIO gpyroit
CTOPOHJI;

13) rieperoBophi K qpyrHe 4)opm I o6uermiq epe3 rpaHnuy He ynoJHomoqeH-
HIIX Ha TO o4HnwajmHbIx H iaCTHbIX .HIu;

14) HiHbie rorpaHqHbIe Hmigembi.

VIII. PacciieAoBaTb n pa3penaT B nipelxeulax npegocTaBjueHmix Hm llpaB
flpeTeH3HH 0 BC1i-coro pogaBo3MeueHH5iX, IB31lOuuHXC51 cuieeCmmem norpaHmlmoro
HmIwHenTa H npegbuBnenrbix OAHORi H3 CTOpOH HRlH JIHI~amH, HaXOgHuMHC Ha
ee TeppHTOpHH.

OAHoBpemeHHo c paspeiueHnem norpaHHnqoro HHI1HXeHTa, cornacno naparpa-
qaam 7, 8, 9, 11 nyHsmTa VII Hacroamuero IIpoTOKouia, maguewamwe Bjnacm i1oroBa-
pHBaIOIiAHxC5I CTOPOH pa3pemaloT Tax>Ke BOfpOCbl o nopqgKe BO3BpauLeHm
RmyujecTBa, oi~a3aBUieroc3i Ha TeppHTOpm1 gpyrofi CTopOmI.

Hacomijwi IpOTOIxOJI, a1BJIOIIrHICq Heomeuiemoii xiacTbIO AoroBopa,
CocTaBjieH B XByX 3K3eMnJIqpax, xaWAL{Ifl Ha pycCoM H 1lepcCHACKOM Jq3bIaX,
TpHqem o6a TeicTa HmeIOT oiHI<aKOByxO CHJIy.
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fIOJIHHCAH B MOCIKBe 18 aHBapH 1958 roga (28 gwegg 1336 rogxa).

JHo YnoJmoMonqHIo fo YnojnnMo'n-io
flpaBHTeJmcT~a Coo3a COBercmix KopoJIeBcxoro flpaBHTermcma

Coiman cqeciux Pecny6nnc AcbraHncraia

A. A. FPOMLIKO A6gyni Xaumi IIIAXAJIAMH

rIPOTOKOJI N 2

Bo HcnommeHme cTaTbH 27 aoroBopa Me)*cxy IlpaB4TeICTBOm Coioaa COBeT-
CxU4X CoviwaJumcTHqecimX Pecny6imK r KopojieBCInM rlpaBnTebcTBOM A4rraHm-
cTaHa o pewunme coBeTci<o-a4)raHCKori rocygapcTBeHHOfl rpaHnI I, 3axmnxeHHoro
B MocKBe 18 AHBapA 1958 roga (28 gweggm 1336 rogxa), HHBeno9nIIcaBunHecq
YnoinoMoenmIe aIorOBapHBaIoigmHxcq CTOpOH ycTaHaBmUBaioT, xiTO paloHamH
ge5iTejiHOCTH ITorpanmxHbIx KOMHccapoB q1BJIIOTCq":

Ha cmopoue CCCP:

1. HorpaHwlmbrlk KoMHccap no TaxTa-Ba3apcxoMy yxiacTy c nocrommbim
MecToM npe6blBaHH B cenemuH Taxa-Ba3ap; ero parlOH qeej ocTH npocTH-
paeci OT Crbixa rocygapcTieHHbix rpaHHIX Co3a COBeTCMIX CoijnajmcTHxiecoix
Pecny6iHx, AqbraHmcTaHa H HpaHa go norpaHHxmoro 3Hala N2 53.

2. lIorpaHnqxHbIi KoMHccap no KepHHHCKOMy yqacTy C nOcToHHmm mecoM
npe6blBaHHn B ropoge Kepln; ero pafiOH ge5iTeJILHOCT npocrmpaeTcq OT norpa-
HH'qHoro 3HaKa N2 53 go norpaHHmorO 3Haim N2 91.

3. IIorpaHHXIH/igI Komiccap no CypxaH-a]apEmHcKoMy yqacTy C nOCTOIHHHbIm
mecTom npe6biBaHmn B ropoge Tepme3; ero pafioH gelTejnHoCTH npocrmpaeTci
OT norpaHmtmoro 3Haxa N 91 go norpaHmimoro Haica N2 112.

4. florpamnmxi KomHccap no KHpoBa6agcxoMy yqacrTiy c nocToHHHbim
mecTom npe6blBaHHA B ropoge YHpoBa6a g; ero pafOH XgenTeH CTmH npocrmpaercH
oT norparmihoro 3Haia N2 112 go norpaHusmoro 3Haia N2 137.

5. HIorpaHims iri KoMHccap no IHypoa6agcKoMy yqacmlty c IOCTOHHHbIm
mecrom npe6fmamiA B ropoge IlIypoa6ag; ero paioH XgeHTejbHOCTH Ipoc~mpaeTcq
OT norpanHnoro 3Haa N 137 go norpanHwmoro Maa N2 156.

6. HorpaHmmmifl Komaccap no KamaH-Xym6cKomy yqacmiy C nocrommIM
mecToM npe6biBaHHf B cenemm ]Kanan-Xym6; ero paRiOH ge ao516HcTH npocm-
paeTCt OT norpaimmnoro 3Hasa N2 156 go norpamnqmoro 3Haxa N2 173.

7. Ilorpawmbik Koimccap no Xoporcxomy yxacmy c nocTomm,im mecTom
npe6bIBanHH B ropoge Xopor; ero pafoi geaTejHocTH npocTmpaeTcq OT norpaHHq-
Horo 3Haa N2 173 go norpaHm'moro 3Haxa Ne 215.

8. florpaHinmbig Koimiccap no Mypra6cKomy yqacTIy C nOCT05MHbim meCTOM
npe6blBaimm B ceiemH Mypra6; ero paAoH geqTeJMTH0oc npocTmpaercq OT norpa-
nniyoro Haia N2 215 go cT~ma rocygapcrieHHbix rpanmil Comaa CoBeTc1 x
Coi IamcTmtecKxm Pecny6rnm, A4bramscTaaa i KHTa1icHofA Hapogaori Pecny6jmu.

Ha cmopone Agzanucmaua:

1. Ilorpai-wmmi Kormccap no TypryHgsiicKomy yqacTKy c riocTommm M
mecTom npe6bBarH5I B cenemm Typryi-gH; ero paoH gejeJI-iocri npocm-
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paercq OT CTbhma rocygapcTBeHbIx rpaHHix Coio3a COBeTCI4X Cotwajmcm~qecKrx
Peciy6iuK, A4rarmcTaHa H Hpana go norpaHn-roro 3Hai<a N! 53.

2. rIorpaHHtIHblR KOMHccap n1o AHgXOriCKOMy yxiacTKy C llOCTOmqH1bIM MecTom
lpe6iiBalmi B ropoge AHxoii; ero pafROH geqTenbHOCTH npOcTHpaeTCq OT norpa-

HHqiHOrO 3HaKa No 53 go norpaHwmoro 3Haja N2 71/2.
3. florpamHinbir4 KOMHccap no CHxrHpci~oMy yiacTmy c nocTomMblM Me-

CTOM llpefbIBamHu B ceJieHHH CniqxrHpg; ero paIAoH geaTeJLbHOCTH npocTnpaeTc
OT rorpaHiqHoro 3aaKa JV 71/2 go ABagrwa (norpaimaioro aaKa N2 112).

4. florpanHIiHMA KoMHccap rio Xa3peT--Hmam-CaH6cicoMy yxacTRy C HOCTO-
fHUbIM MecTcM ilpe6brmaHHl B Xa3peT-H-Hmam-CarH6; ero paflOH geqTejbHOCTH

rIpocmrpaeTca OT AfABaga (norpaimxmoro 3HaKa N2 112) go Kana-v.-Kycja B
BagaxiuaHe (norpaHHxmoro 3Haia NVo 156).

5. IorpaHHqHlfi KomHccap io lapBa3cI<oMy yqacTicy C ilOCTOqiHHbIM MecoM
ixpe6blBaHHa B CeJIeHHH i apBa3; ero paiioH geaTeJlhHoCTH rIpocrnpaercT OT Kana-
H-Ky4ba B Bagaxmanme (iiorpalHxmoro 3HaKa N! 156) go Kanla-H-Bamapa (rorparmxl-
Horo 3HaKa N! 179).

6. HIorpaHHtiHbIi KoMsccap no HuttaumMclxoMy yqacTily C ilOCTOqHHbIM
MecToM npe65biBaHH B ceTieHHH HL4amifm; ero paio AeCTejiMHoCTH npoCTHpaeTCq
OT Kania-H-Bamapa (norpairnimoro 3ai<a N2 179) o cbmna rocygapcTBem bIX
rpamu Coso3a COBeTCKHX Coiwajmcamqecxnx Pecrly6mr , Acbraimcraia H Krrrar-
cKori Hapo~oRi Pecny6nHvra.

Hacroagii HlpoTooJI, ,imBoI4fH-C3 Heoabemimeofi macmio aorOBopa,
cocTaBJIeH B AByX 3H3eMfJIIpax, iagbnif Ha pyccKom H nepcncRoM ii3bIaX,
iipHtiem o6a TeIcmra IIelOT oHJaioBylo cHjiy.

IIOrIIHCAH B MocKBe 18 mmapa 1958 roga (28 g>segg 1336 roga).

IHo YnomoMo'mso 11o YHoHmoMo'nno
IIpaBHTCemcTBa Coso3a CoBeTcKHx KoponeBcicoro rlpaBHTeimcTBa

ConajucmtHsqecmrx Pecny6sm. A4bramcraHa

A. A. FPOMbIKO A6gynl Xamm IHAXAJIAMH

HPOTOKOJI N!o 3

IUpH 3aRno'emm Ijc rosopa mewg(y IpaHremcTCBom Cooaa CoBercmCX

CorwamcTHmqecRxx Pecny6jmK H Koponeicmm IpaBHTjIbCTBOm A4raHmcTaHa o
pe>sue coBeTcKo-a43raHcioR rocygapcTBe.mHof rpaH~imbi, nognmcaHnoro B MocxBe
18 mmapq 1958 roga (28 Aweggi 1336 roxta), IH-weno~nmcaBumeca Ynojmomo-
xierfIe ,]orOBapHBatoutjmxC CTOpOH corIiacH3Icb o H~rnecfieuyioIUeM:

B CBH3H C 3axmoqeseM HacroslIxero JoroBopa ctrTalOTCa 3ameHeHHBIMH HM
H yTpaTHBUIHMH cHRy TOMO caiegylsoune Cornamemm :

I. Corjlaiuemig, 3auuoqeHHLIe yTrem o6meHa H oamH mex(,1y CCCP H A4)rail-
CTaHoM:

1. 0 pa3pemueHim norpaHmrmbibx imHlemeoB Ha CoBeTcKo-a4draHCKoAi rpaHne
OT 13 ceHT6pq 1932 roga (22 cym6yss 1311 roga);
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2. 06 H3MeHeHH5IX B nogqtHHeHHH [IOMotLHumKOB aclraHCHHX rlorpaHHmtbIx
KomiccapoB Ha yqacrKax AHgxxori, Kapa-Tene (TypryHgu) ii XaMua6 CT 1 aBrycTa
1933 roga (10 acaga 1312 roga) N! 2123/1782 - 8 aBrycra 1933 roga N! 519.

3. 06 onpegenemr4I4 cpOKoB B13, BbigaBaembix florpaHxiiHrIm KoMl4ccapam,
X 3aMecrmTenHm H IloMouUHxam o6eirx CTopoH OT 16 qHBapq 1934 roga N! 55

1 4beBpal5 1934 roga (12 ;xaJIaa 1312 roga) N 4708/3923;
4. 0 Ha3HaxieHHH B yqacTRH nIorpaHutHIHIIX KomHccapoB H B yxiacrKH fomoul-

HIR-ROB I'oFpaHHqHbiX KoMHccapoB, 3amecTrene I-[lorpaHHnbIx KomHccapoB H
3aMecTHTeiei IOMOaXHHKOB nlorpaHHlqHbix KomiccapoB OT 13 epeBpajiq 1943 roga
N2 17 - 13 4beBpani 1943 roga (24 /Ianea 1321 roga) N! 1430/536;

5. 0 nepeueceHH cpo~a eweroAHoro COBMeeCTHorO I<OHTpOjbHOFO OCmOTpa
norpaHHxHbIX 3HaaoB c maf Ha ceHTq6pb mec5tA OT 21 aBrycra 1950 roga N! 354
31 oKTa6pq L950 roga (8 aipa6a 1329 roga) N! 680-314;

6. 0 nepegaxe xiacTr Xaua6cKoro yxiacrma B AngxoficFnfi yqacToK OT 9 Ae-
xa6pH 1951 roga (16 xayca 1330 roga) N 790-404 - 15 mapra 1952 roga N 47.

Ii. IHc'rpyxuw o IOCTOqIHHOM -yxoge H I<OHTpoJIe 3a cogep>RaHem riorpanmm-
HIX 3HaaoB Ha rocygapcTBeRHofA rpaHmine me)*(y CCCP H A(bramlcraHoM Ha
yxiacTme OT 31ombarapa 'o oaepa 3opiyjm, nognimcamaa 7 mapra 1948 roga
(17 xyTa 1326 roga).

HacToAUmfil UIpOTOKoJI, 5BJI5 114HCH HeoaemIemoHi 4acTblo IO oroBopa, COCTaB-
JIeH B ByX 3K3emnJIApax, IKa)*1flIl Ha pyccKom 1 HpCH)ACKOM a3bixax, nipHqem
o6a Texcra HmelOT OgHHaIOBy5O CHAy.

I-IO II4CAH B Moci~e 18 5MBap5I 1958 roga (28 gweggH 1336 roga).

HIo YrOJIHOMOtHIO Iio YriojiHomomi-o
HIpaBHTelCTBa Coo3a COBeTCHX KopwleBcKoro flpaBHTejiLCTBa

ColgHaTmcTriecxHx Pecny6nim A4braimcraHa

A. A. IPOMLIKO A6gyi Xaxmm IIIAXAYIAMH

NO 4855



116 United Nations - Treaty Series 1959

V. - -/o I ...0 z jo LA LI .tr j o i,.

cr L -~ ~ ~ d;. La/jL- I*

- j.. . I : ..T . b .- L6 Ic. L .; ., I
' ~ ( r T I, JL... ...Y ,i (j ; ;j ,jot.,.uJ

* IA*/r I t
. I dL L U %L..%6 . .

,Vie/tt ~~( JL.- i) 1 101 jL. L

J-- L;, -" I..j I,.,.Jr L.~.~ " ' 1~AL. b TI*(i r T I j .z I )

(lrrl ~J..~'T) oa. Jjy- A

U~., L 'Ij

OA ...AW

L7Jithu -

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 117

..,-_. oLj,.. :.I °,t2 ,Ll £, i (i-r' JL . .,'r )

EAJr

(i'll JL.,J..i i') 1t JL .,,) o

I tY-*A /rIr ,-

N- 4655



118 United Nations - Treaty Series 1959

Yi i • ( Y1.,t= . X.).,. a -3

..,j T~ k i oA j.: A~ - Jt,,.-,-r.

b;~ ~ ~ ~ ~~~%ej (rr' I,, , ..- rc. -)p. d;,ll= L .6 ;tLl

17. 0.2, I ,.,I.,

L,'t -t .A. .... i"i

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 119

,LL.. ' M -I: I'YJ~ b,!2, *...,,, .." I,; ~.t, , . •j:..L.I r. Y I. - 5 Vo j 1 l JIc...saa. .

J~.tY1 A d L~ JI,1%~LS 4.-LJ5,U

0(1~~~~~ 1i -- U."S L~~J Id~(1A'...jz i y.rtda.., :.', =, r jL _ .,,_,x. .5 J . 1 0-#.u
u~~~loc. byl~ I o.,r 6 ll, L, ... _

J., tok a a.- " , t .. ,; ,.2;; uat- jt- oL-..

6-:1~ 2.J tJ :.G d , 1.. 1~ z- , U ,x _

N
o

4655



120 United Nations - Treaty Series 1959

~~L 6-U-- 1A~ 1. 1iJJ h "S~
,:.t.t..... 3., .¢. * o .. tj..ul, . L. L.a3. L -l i jI j . (TY) '.L Lj

• , 1 -.. 4t I a, e L I L - .i :uJJ~~~~~ r2j~ ra I j, L,4.

.3, J A 4*. I

0i l, a.-, .b L1

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 121

St,&.* ,. a-

VJ6.ou -c a A. - 1I

N
O
4655



122 United Nations - Treaty Series 1959

- ~ ~ ~ j I; q-j. .' .61; Vc Ij=; ,L ., .. , jt~ ~, .
IL VIL :. 1 j ...0, Ldtd .I j l D€ - 1 . = VJ 64 •..

(Lr c- Lr -d• jI xj J !. J. , .,; Ivm x J-ta . ._

L .,L LL
J . r. I I A

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 123

e• Lt. j. .. ~. .. 1

I j r%-. I .- ,.;.ti

i. .. j .. LA e-j. u..

V •- J ,IL,;. L .,L, , j .9 3 .. P P -l o _T

NO 4655



124 United Nations - Treaty Series 1959

,J* AAI~ .- tk. -L.. -+--

j.L. j- • L..L L6i i. u I~~jl vL yj I jL 61-1 c; L,,
u L A L."-L:--&

No. 4655



1959 Nations Unies - Recuei des Traite's 125

I L J5 L

12.Ij cLJ~ I JLj-a' LA')

~~~~~, 1 ~IAi~L L

A J Lj. U -i

do L. Ai,, B - jL

NO 4655



126 United Nations - Treaty Series 1959

J u %7 p"jJ !%.J

( .I JL . .. . ° ") ir-- JL ...... • E.

4~Lo

4J7d~~U.~WICr~A )

No. 4655

(J. 1 r13 , .).



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 127

1 0 A JL~~---, .A " A 'c-'- sj-

(p:. * & -LIj LL.. "-C:., Uo A , j L,, i u k 3

(J.., ,,.:., , J,

J-, ~ ~ ~ ~ ~ 4 .', j . . ...

U ~ ~ W li. )~ ,- .

NO 4655



128 United Nations - Treaty Series 1959

j .31 .

(. L.', xl o l_,i )

No. 4655

4--. .m i-ac

I!.. L;j I J L..- I J-,-
j



1959 Nations Unies - Recueil des Traits 129

- ' .0 jL,, p ....,* L (6 j L .

.... !* ........ (ii .e...
ir e e - - 4jj

,-. .. . .. , ir . JL . ., .. . .

. . . , , . ( . . . J L ... .* )

( 1 . JL. . . " *
) i .- * J . *..... .. -0 0

9

No 4655

321 -g



130 United Nations - Treaty Series 1959

6- cpr- p i gdp@o

. . . - , d - 6J 1 ,. JI, .... ..J • -66.... v. ,- I .j- , ., z., l,... 0b. W,, I c ., .i ,, c-.
o*A***L

(:rLJY. t;.

( .. Ja. ... " r r I L jL. ...... •
-P ~ '~~- L-Y'Le)~

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 131

r ao .2..

.J 1g ,.oi
L..- L- * xi 0 jtL.A )

N- 4655

L4 , L -z K, Ix



132 United Nations - Treaty Series 1959

ir.- jt • ...... ... j ,

r .- .it (.,... jIL.. .

•~ ~ ~ ~ ~ J ,.-..., ,€bJ( 1 r. ..

S ... .,.. z.. ..

( .. JL. ..... . ) ir.. J L . . .. . .. .

J.. .,,:. (1iet . J L......... • " )

(J....-. ,,)

( ,1 .' • j L . . . . .) " j

No. 4655

-)

-)

( t..,t.m:..,,. t l o . )



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 133

( -x .) f o.

(_ __ _~.__._ _-,,,___, * ,, c*)
J.,t,. Cp I. :,, W I. . .La..5'1-

- .( J'S J L . "

I..-. L,.. I s.$j, 1 ,-, ,5i I i j Lai. 1 &0
Ji j -* AI3 -A -, L JA*. IjI j 1. I ,-w

ji. 4

~9J" JLi1i

Ls 3 t

( ,," .-.-.. L ...
a 0 ) 1*1 * . . , * .

N- 4655



134 United Nations - Treaty Series 1959

01?1

(.I

,, I LA

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 135

JL. J. . .. .. . .. & -zj 13 a o ,IjI I jA . L -.r • • JL. .......... ,a I !I(I-. ,L..t
S. . . . . . .. (i *b JL.. .... )

(ii.. J1-...
* • •L *l ...

a

(1 I •• jL. . . . ..

• ) r- JL. . ........... _1:

bF.- b~ ( 4 Ij1b ...A.. U )sI
, J .- ( j '* JL . . . . . . )

S ") ..* r L ......

No 4655

( .. L; fl" I a %:zj )

( r.,L .. ,,,..a.,:, L I o , )



136 United Nations - Treaty Series 1959

&-le ). (3-I . .%LP

I~ ~ ~ .k, L_.., j,_o- j& .

W~~~~~ I. O-..I ULz .- a- jL)
J. ,-;uc0 1 A j1.-

L~ZL;

_J . j_- I iL). U .. .@.-

No. 4655



1959 Nations Unies - Recucil des Traitds 137

I p, "

(...i,=L x ox o i[..|

N
°

4655

4a-U ,-I

....... jl



138 United Nations - Treaty Series 1959

(rA6.~L

4 ~L)

I CA .j. (Le A j I., I ..

t 0L L j

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 139

r0

'% S~~~~~~z J|a Jl..ja--lC." -. a- i JA. J.c J.6. 4L -L I., I I . _

S , , , .J., L) '

J J jI ; ISLy hvw j*sJ wJiJJJ1JI j.9

biA, I - -. I j. L

i I ij V L;L. )L&to I i J.I ,; .)IvL

N
°

4655



140 United Nations - Treaty Series 1959

o~~ IL IL~~T

L~~L I : 6L

jj),~~ JJJC:: 'L4 T E

L ~ ~ ~ ~ ~ L J9I6, ,,L -

* Li )b Ldki j * A-
,. < e "t f

J L)
E6,- 1

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 141

• (- a, j.,, Itj'.; 1 1 L .. f

I Los aCI L;: L q.. L -

I Ix o -5 - 31 4 J .;Ix L: a

4.j I Lib - i t J..; •,.

• t ° L. . _I~~~~~~~ La 1 4I .U # L-L L: L-- L<..I L dLj , sI ,.

4. LL IL J

NO 4655



142 United Nations - Treaty Series 1959

L

(ru... dJL)

J -6 L 4 - ,,,.

*.. J,

* J.l~ hL..t JIJ I

No. 4655



1959 .Nations Unies - Recueil des Traitds 143

l~L-- I s-, L LP~ V~ ~j OJ L I Ij

S JJ

= Q.*& EJ, L.l o 1 ° ..J J. h.;.. L :-. ..1L..

1; L L -Ll,
I( j_.. ,,.1 .J . f

1,51 ~ j. 5W6._ L 1 A V.. . L .LJ., #

d J 1 yJ I 1 (*.- E, di L. L ,

*7• ,,j.oE , j- .5 I;

~ jL

N
°

4655



144 United Nations - Treaty Series 1959

3,¢::.L.L 4 lj. L% -. 3~ WJ.z S .3

Lj,* I I jL~ I iL & Lj.p

.* L L.. 4  . .

j, L ~ Z' I ~ ~ 2 j~mY(.--t

*~ 6 J4A~ L -L Jl, AL)

~~L4.LA5 , L~LlLV WL L-
Ojyi %J S

L IV j-,.

14--I U. L j. I S-s 4,-,M L -- .-
L-a , -- L

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 145

A .- L, -6 -,

J.0a IM j L.t

L L

321*- I0
A-1'

* jA , ~u~

C) Iv1~ iJYOj JJL ch4

d Laj 4 :- , ~La;Uj1 I

NO 4655

321 -10



146 United Nations - Treaty Series 1959

*~ JyA L ±L 4 .~~I

* .J ?-LI jIj Cr oL .L

,,,. ¢ .I Ou. ,. L I. .j.; I j ,.,_ jA L, I , I

- M' J I. I L 1. r J I I J. J. I I

., ~" :I- L I .j;.. I. ., IL4 c ,. . ...

*J.J Ix.3a 6jIJL
J ~~ ~ ~ -I 5 r"AL-J

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traits 147

a , c, .

o. I cIa > cI,4~.c .L.,-d. b c 'b

J 1 d~J' JJ ~~ JDI *0,:I - oy~ ..al s ..- v-7- v.-o.- G-, oL.,-- t .! , _ct-i WL J3 1 0..-.

L .. , Lo, .. Ili )L

J,, ,o . .,o)
• o. a:. 16: iLl - L_,

N 4655



148 United Nations - Treaty Series 1959

uz .L'., o'.'A -i ~ I .j c . , .j.9,.- . 0 .
M. 6. . ,j..L :, t di

L.,-. -25LW, I* c- Lvp I~ 3 p r.jIj* L~s~L.~1~L 4 -& ls:U0

6 J.1,, e*ib

- 4.- j-4 L L

No. 4655



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis 149

- ~ .- I 41c- cAU."J

L.L-I6 3 J.. J2w'-.LJ 'rL. ,

~ai 'JFY~ I ~s

A;~ 13 L!L'IV6)jj j -

6.S

N- 4655



150 United Nations - Treaty Series 1959

L- t,..Lv Ij L , .. 1A• d:. . t .:;-. 10 - A". J

• (JQ. ... ta.*W..5.%CA...,im. 'J _#aji...a,~~~~~~~~- C) kt t. C, .t,4',. ., . L .. _e~~~~~~L J--,.,- ;S L6: A ( a  o.', .,.c,..L_
L. .b.L40. .I

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 151

JA~ a3L~Jiy~iJ~& -pj~ JL I dj;

~~ j L)

(~~~~~ r. r.-,. .

* J. •A

( rA d-,. L)LJa i , j. L

A; ILv -, ,,.. -r

L S L

LA ~ ~ ~~~~st ~1~ .L ~ , >~

J- aA L

,s,.ALA L ~-s-, LI

N
O
4655



152 United Nations - Treaty Series 1959

A; uL a j--- , s 61( j'- ..-- I J  t
.j~ LZAtyi

~L)

j . . I La_. L I o., I 6 ..,.t., I. it.,%j,

I~ ;~~I %jj-,5LA L EjAS L,J LA , aLA.Ir- e,.,, L., 'A Lr'. ,,-asc t6 45' S ,. .,Lb 's ,.6 1

4!, -. s I.., 6- .:1 j , j, s,- La.,d,, i ! ,, I. .,; -Ls d.jI jL,:,.1 .m

.- )J.SSA j--.

-5Uj LA- ~i z~l.- L L4. 7- :

,,.s. ,a,.,I"S

• JA ji 1 dJ...

C--6 tAa I, La. a-L,&Ls~ ,.

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 153

C -.. L . - .

L a L.. l C .j.
, .: -& j- j L r L

J 40. .A lj.-_ t., .'i . , I .. a 6. Alto

Ir I . , It.

(.,. JA U 4.I U

*-. JmiAL~ J~u

him j. d'Zj L L-U i,-I.. , .,J 3 .)1, o t. 5j t o-", J- , ..,J , -Al;- 3
j.; i ,. o '1,, .,. 1, j. j ot.-

No 4655



154 United Nations - Treaty Series 1959

LS~SJ 6.d IL J~s~. L1j.2r ?.(Lt J'z 0,j L

•A z L" ,., j ;. -% ;

a"A j. ,

No. 4655



1959 Nations Unies - Recuei des Trait~s 155

2w~j~j I j1, .*z LA~'JA L

JA~~~~(* %J m ji ,LjAIz)

Ul J. l.~ a.PJ IC

N- 4655



156 United Nations - Treaty Series 1959

41Le I MJt4iJ dL.3 L: o
• ~.J dJl ,., JL a .6 .L 'L . j

I L

J!

fx 'jtS; 4 JyOJJ j 1.) JIy- d; .,Ij L~Lt L .SL ., 6-. , -

I J.Z I ' J-a AlJ - ) AId • 6.,1 j-,.
aj@.. .,I ,., ., LJL.,j a, LaaF

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 157

, Ic >. jIj~) v:.t~,. ,x. * • J., j ... t ,.A... 4

.j.L LA . b' L I , ,ca ,- 4-.; 1 j t
lz 4. Z% , I .0...,.,: .1.,4A., Iut 3 j V. I_

Lj; - t-s5j -rz A 6--L)

* ,=-IJ 1I.-.. , um-6 6_ ; I

• I ,..

NO 4655



158 United Nations - Treaty Series 1959

1 1.5 x, L.;'. dI~,1 I j..t.;l, jI ,.;j j j,.L if, .t.!-l L -4a iiJ;L 4z ebL
EI~j ~ I j L5 L4,-;L: A.&*.: LSL I

u z-j j L j6,~

.,.:. L - Lo lUL A.A .,. . ,..jL. L_
Aj~ZL~JAA L a i x 4Ia.* .

J.;Aj j ;t j L 4- :

u: I t. I L; a.

I.., Lx L6.., IzJAL.L

1>

d ,1L4JlI Lk 4J~ I 7.tz L jL

L. CL ( tj ~L) ,Id r

C)' g~, E,~La/J J j jj L

a-Z ~ ~ joGI L.t.

J-V- rw " Ii t i tY jL. : lm W 0

No. 4655



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis 159

0 - it JA* LLr* oL. ~ 5

~31I 44dY* a '

4- L. 66

I LA J LO L- Y

U(fj.0 XL)

NO 4655



160 United Nations - Treaty Series 1959

C,,J, j J..... Laj~~'jaI

L-.LL, i L- I 6 ~L ~La

d ~A I i t A I i i j L. L;- 13 ..

i ~ , j-S- J j a -1 JL- VA ! ;

J~*I .L3 rt.JbIb j- L 4 .d~9J.

.d

I j' I 1~' L l~~~
&jj. j!oljlL .,j$Co JI

U ~ ~ ~ ~ ~ ~ J0 '"c'ii ~d ~L)
&A JiL:jor

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 161

1-sL !.; :YL d 41, 1 ~ -0.* ~ '~

V I Le A- L- LA i6'l ,.~

IAJul JAO 'J.L. Ii L 4;.".. ". ' L -o L -IjJ ,J.. .> ,..I,

"J 1 . -. ,l t. f. td -I-. .,I id , ,, ".__.' ,J~~~~~ )I JJ5~~~*3±j oJ

(.r ,-0 .,0k

J.. JA•p :,... I L J- , I .4

46~~N 465511
2 -~ ~ J,S~yCI~ I A h

L).1 L .:

Ut d1iJI j,, a.,; i

NO 4655

321 -11



162 United Nations - Treaty Series 1959

aCj & a.: Aj

" J J-A .F -.,-°. .:-d~ L) J..O tALi.., _
r! _ 6LL* - r W

~~~~. -u e 1.9jJ uLJ-a Y 1 j

r J-4 .L~-- ~

'0 .0 . ., - . I _ -

. .4 L

a,~... LLA

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 163

• o J- l I J..JJ 1(A l . .. Ji ,T J 4.JL
a 44 L1c.~. 1 jA- ,

* ,IAj - JI JJIL r. *J d:>

• - A

.L J 6Z -I. 6 "J. AZ de julz .,-
J4J

J6- 

I IV

J-,...(? _.. IT t.)tdLZia.,

N
°

4655



164 United Nations - Treaty Series 1959

( 13 1 ,,jL )

( JIe. JL)

L, Ju -. J30 j . at .b ) M.Uo '1 b .r. j ;I ..

,.I ,i, , k, J L--.. b.tr. TI- A, .JI AA A I kk 0L L L,~.L I

t,. .l~ ~ 6'1;b -- 1 r. L.. J"._
, t EJ.d , j I A 1j L -

. J-J • ,k 11t -- JL

4~L 1 AL. J -17.' W1-.,j

• ,:,,I I.L.J! . 1 I tY... YL 4 L.A , --., 6-z,,o I :,t,., s 4.k1 .L J -. .: . I',I j, I- ,..,. . _

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 165

No. 4655. PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN

q I ij I,

JIJjI.9cIJ.w= ,J.z .. - 4.Aj £Li . L.., W O La La

L LL
v.J.. ,, .. , i , . . ,1 ,



166 United Nations - Treaty Series 1959

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4655. TREATY1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN CON-
CERNING THE REGIME OF THE SOVIET-AFGHAN
STATE FRONTIER. SIGNED AT MOSCOW, ON 18 JAN-
UARY 1958

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Royal Govern-
ment of Afghanistan, desiring to determine means for maintaining the regime of the
Soviet-Afghan state frontier and preventing incidents thereon and, if such incidents
arise, for their rapid investigation and settlement, have resolved to conclude this
Treaty and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. A. Gromyko, Minister of Foreign Affairs of the USSR;

The Royal Government of Afghanistan:

His Excellency Abdul Hakim Shahalami, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of His Majesty the King of Afghanistan in the USSR,

who, having presented their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I

LINE OF THE, FRONTIER, MAINTENANCE OF FRONTIER MARKS AND CLEARINGS

Article 1

The frontier line between the Union of Soviet Socialist Republics and Afghanistan
from Zulfikar to Lake Zor-Kul is determined in the Agreement concluded between the
USSR and Afghanistan on 13 June 1946, 2 in the demarcation documents dated
29 September 1948 and in the re-demarcation documents dated 29 September 1948
and drafted on the basis of the Demarcation Protocol of 1885-1888.

From Lake Zor-Kul to the junction of the frontiers of the Union of Soviet Social-
ist Republics, Afghanistan and the Chinese People's Republic the frontier shall be
determined in accordance with the Demarcation Protocols of 1895.

1 Came into force on 5 October 1958, as from the date of the exchange of the instruments of

ratification at Kabul, in accordance with article 49.
United Nations, Treaty Series, Vol. 31, p. 147.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4655. TRAIT I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIt-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT ROYAL AFGHAN
RELATIF AU RP-GIME DE LA FRONTIkRE SOVItRTO-
AFGHANE. SIGNtl A MOSCOU, LE 18 JANVIER 1958

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le Gouver-
nement royal afghan, d~sireux d'arr~ter des mesures qui favorisent le bon fonc-
tionnement du r~gime de la fronti~re sovi~to-afghane, d'empcher que des incidents
ne surgissent A cette fronti~re et, au cas oii ils viendraient A se produire, d'assurer
leur examen et leur r~glement rapides, ont ddcid6 de conclure le present Trait6 et ont
ddsign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

M. Andre! Andreievitch Gromyko, Ministre des affaires 6trangres de I'URSS,
Le Gouvernement royal afghan:

Son Excellence Abdul Hakim Chahalami, Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire de Sa Majestd le Roi d'Afghanistan en URSS,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

TRACPK DE LA LIGNE FRONTIPRE, MARQUES ET PERC]ES FRONTIIkRES ET ENTRETIEN

DE CES MARQUES ET PERCP-ES

Article premier

La ligne fronti~re d'etat entre l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques
et l'Afghanistan, de Zulfikar au lac Zor-Koul, est d~finie par l'Accord du 13 juin
19462 entre I'URSS et l'Afghanistan et par les documents de drmarcation en date
du 29 septembre 1948, ainsi que par les documents de reddmarcation 6tablis le 29 sep-
tembre 1948 sur la base des Protocoles de d~limitation de 1885-1888.

Du lac Zor-Koul jusqu'au point de jonction des fronti~res de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi~tiques, de l'Afghanistan et de la R~publique populaire de
Chine, la fronti~re est d~finie par les Protocoles de d~limitation de 1895.

1 Entr6 en vigueur le 5 octobre 1958, date de 'dchange des instruments de ratification
h Kaboul, conformfiment h 'article 49.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 3!, p. 147.
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The demarcation and re-demarcation documents are:

1. The Descriptive Protocol relating to the frontier between the Union of Soviet
Socialist Republics and Afghanistan in the sector extending from Zulfikar to Khamiab,
as redemarcated in 1947-1948 ;

2. Maps of the frontier between the Union of Soviet Socialist Republics and
Afghanistan in the sector extending from Zulfikar to Khamiab, as redemarcated in
1947-1948 ;

3. The protocols, with sketch-maps on the reverse side, relating to frontier marks
in the sector from Zulfikar to Khamiab, as redemarcated in 1947-1948;

4. The Descriptive Protocol relating to the frontier line between the Union of
Soviet Socialist Republics and Afghanistan in the sector extending from Khamiab to
Lake Zor-Kul, as demarcated in 1947-1948;

5. The maps of the state frontier between the Union of Soviet Socialist Republics
and Afghanistan in the sector extending from Khamiab to Lake Zor-Kul, as demar-
cated in 1947-1948;

6. The Protocols, with sketch-maps on the reverse side, relating to frontier marks
in the frontier sector extending from Khamiab to Lake Zor-Kul, as demarcated in
1947-1948 ;

7. The documents and maps relating to frontier demarcation in the Pamirs dated
1895 ;

8. The documents signed at Serakhs on 30 June 1947 relating to the triangular
frontier mark placed at the junction of the frontiers of the USSR, Afghanistan and
Iran at the time of the demarcation and re-demarcation of the Soviet-Afghan frontier.

9. Such other annexes and additions as may appear during the term of this
Treaty.

The frontier line determined in the said documents shall also divide vertically
the air space and the sub-soil.

This line is referred to in this Treaty as the "frontier", the "frontier line" or the
"State frontier line".

Article 2

The Contracting Parties undertake so to maintain the frontier marks marking the
frontier line between the USSR and Afghanistan, and the frontier clearings that the
situation, nature, form, size and colour of the frontier posts and the width and clean-
ness of the clearings meet all the requirements set forth in the frontier demarcation
and re-demarcation documents.

No. 4655
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Les documents de d~marcation et de reddmarcation sont les suivants:

1) Protocole descriptif du trac6 de la ligne frontire d'etat entre l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et l'Afghanistan dans le secteur Zulfikar-Khamiab
(red~marcation de 1947-1948) ;

2) Cartes indiquant la fronti~re d'etat entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et 'Afghanistan dans le secteur Zulfikar-Khamiab (red~marcation de
1947-1948) ;

3) Protocoles concernant les marques fronti~res avec cartes-croquis au verso,
pour le secteur Zulfikar-Khamiab (red~marcation de 1947-1948) ;

4) Protocole descriptif du tracd de la frontire d'Itat entre l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques et l'Afghanistan dans le secteur Zulfikar-lac Zor-Koul
(demarcation de 1947-1948) ;

5) Cartes indiquant la frontire d'etat entre l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et l'Afghanistan dans le secteur Khamiab-lac Zor-Koul (demarcation de
1947-1948) ;

6) Protocoles concernant les marques fronti~res avec cartes-croquis au verso,
pour le secteur Khamiab-lac Zor-Koul (d6marcation de 1947-1948)

7) Documents et carte de d~limitation du Pamir (1895) ;

8) Documents concernant la marque fronti~re b section triangulaire installde au
point de jonction des fronti~res de 'URSS, de l'Afghanistan et de l'Iran lors de la
d6marcation et de la red~marcation de la fronti~re sovi~to-afghane (signds Seakhs,
le 30 juin 1947) ;

9) Autres annexes et additifs qui pourront. 6tre adopt6s pendant la dur6e de
validit6 du present Trait&

La ligne fronti~re d~finie dans les documents pr~cit~s d~limite 6galement, dans
le sens vertical, 1'espace arien et le sous-sol.

Dans le present Trait6, cette ligne est d~nomm~e ( fronti~re , cligne fronti~re ,
ou ((ligne fronti~re d'Rtat ).

Article 2

Les Parties contractantes s'engagent entretenir les marques fronti~res qui
servent indiquer la ligne fronti~re entre I'URSS et l'Afghanistan, ainsi que les
perches fronti~res, de telle fa on que 'emplacement, 'aspect, la forme, les dimensions
et la couleur des bornes fronti~res, ainsi que la largeur et la nettet6 des perches rem-
plissent toutes les conditions requises par les documents de d~marcation et de re-
demarcation de la fronti~re.

No 4655
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Article 3

The maintenance of frontier marks and clearings shall be shared by the Con-
tracting Parties as follows:

(1) The USSR shall maintain those frontier posts and that portion of the frontier
clearings which are in the territory of the USSR.

(2) Afghanistan shall maintain those frontier posts and that portion of the
frontier clearings which are in Afghan territory.

(3) The two Parties shall be responsible for the maintenance of concrete and
timber frontier-mark centres and stone pyramids situated on the frontier line itself as
follows: Afghanistan shall maintain frontier-mark centres and stone pyramids
bearing even numbers and the USSR shall maintain frontier-mark centres and stone
pyramids bearing odd numbers.

(4) The single reinforced concrete frontier post, situated on the south bank of the
Boz-aryk Canal 17.1 metres from frontier mark No. 74, shall be maintained by the
USSR.

Article 4

1. Surveys of the condition and situation of the frontier marks and the condition
of the frontier clearings shall be made by the competent authorities of the Contracting
Parties at their discretion and in accordance with the preceding article. In addition
to unilateral surveys, an annual joint control survey shall be made of the frontier
marks and frontier clearings.

2. The joint control survey of frontier marks and frontier clearings shall be made
annually in September. The competent authorities of the two Contracting Parties
shall agree on the date when each joint control survey shall begin.

3. Should it become necessary to make an extra joint control survey of frontier
marks or frontier clearings in any year, the competent authorities of one Contracting
Party shall give written notice to that effect to the competent authorities of the other
Contracting Party. The extra joint control survey of frontier marks or frontier
clearings shall be made not later than ten days after such notice has been given by the
competent authorities of one Contracting Party.

4. Should the survey prove that the measurement figures contained in the
demarcation document do not fully coincide with the figures of the joint measurements
on the spot, the measurement figures indicated in the demarcation and redemarcation
documents referred to in article 1 of this Treaty shall be considered definitive.

5. Amendments and additions to the frontier demarcation and redemarcation
documents shall be made by agreement between the Contracting Parties on the basis of
the documents referred to in article 1 of this Treaty and shall be annexed to the said
documents.

No. 4655
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Article 3

La charge d'entretenir les marques et percdes fronti~res sera r~partie comme suit
entre les Parties contractantes :

1. L'entretien des bornes fronti~res et de la partie des percdes fronti~res qui se
trouvent en territoire sovi~tique incombera & I'URSS.

2. L'entretien des bornes fronti~res et de la partie des percdes fronti~res qui se
trouvent en territoire afghan incombera & l'Afghanistan.

3. Les deux Parties assureront l'entretien des centres en b~ton et en bois des
marques fronti~res et celui des pyramides en pierre placdes sur la ligne fronti~re
mme ; l'Afghanistan entretiendra les centres des marques et les pyramides en pierre
portant un num~ro pair, l'Union sovi~tique entretiendra ceux qui portent un num~ro
impair.

4. L'entretien de l'unique borne fronti~re en b~ton armd placde sur la rive mdri-
dionale du canal Boz-aryk, A 17,1 m~tres de la marque fronti~re no 74, sera assurd
par l'Union sovi~tique.

Article 4

1. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante inspecteront de
leur propre chef, conformdment aux dispositions de l'article prdcedent, l'6tat et
1'emplacement des marques frontires et l'6tat des perches fronti~res. Toutefois,
outre les inspections unilat~rales, des inspections de contr6le communes des marques
et perches fronti~res auront lieu tous les ans.

2. L'inspection de contr6le commune aura lieu au mois de septembre de chaque
annie. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes conviendront
chaque fois de la date exacte.

3. Si les autorit6s comp6tentes d'une Partie contractante estiment n~cessaire de
proc~der, la m~me annie, A. une inspection commune suppl~mentaire de marques ou
perches frontires, elles en aviseront par dcrit les autorit~s comp~tentes de l'autre
Partie. L'inspection commune suppl6mentaire se fera dans les dix jours de la remise
de l'avis.

4. S'il est 6tabli au cours d'une inspection que les chiffres qui figurent dans les
documents de demarcation ne coincident pas enti~rement avec les r~sultats des
mesures effectudes en commun sur place, les donn~es qui figurent dans les documents
de demarcation et de red~marcation 6num~r~s . l'article premier du present Trait6
pr~vaudront.

5. Les rectificatifs et additifs aux documents de ddmarcation et de red~marca-
tion de la frontire seront dtablis d'un commun accord entre les Parties contractantes
sur la base des documents 6num6r~s h l'article premier du present Traitd et seront
joints A ces documents.

N- 4655
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6. On completion of a control survey a record shall be drawn up by the represent-
atives of the competent authorities of the two Contracting Parties in two copies, each
in the Russian and Persian languages.

Article 5

1. If frontier posts are removed, destroyed or damaged, they shall forthwith be
restored or repaired by the competent authorities of the Party in whose territory the
frontier posts are situated or which is responsible for their maintenance. The com-
petent authorities of one Contracting Party shall notify the competent authorities of
the other Contracting Party in writing, at least ten days before work on the restora-
tion or repair of frontier posts begins.

2. The restoration of removed, destroyed or damaged frontier posts shall be
effected by the competent authorities of one Contracting Party in the presence of
representatives of competent authorities of the other Party. When a frontier post is
restored the representatives of the competent authorities of the two Contracting
Parties shall draw up a record in two copies, each in the Russian and Persian languages.
Replaced frontier posts must conform to the specifications laid down in the Soviet-
Afghan frontier demarcation and redemarcation documents of 1947-1948.

3. When a frontier mark or frontier post is restored, care shall be taken not to
change its position. For this purpose the demarcation and redemarcation documents
referred to in article I of this Treaty should be used as a guide and the particulars
contained therein must be verified on the spot by check measurements.

4. On water sectors of the frontier, when frontier posts which have been damaged
or destroyed by floods are restored or re-erected, it shall be permissible to change
their former site, but not the actual course of the frontier line, and to re-erect them at
points which will ensure their preservation. Such changes in the sites of the frontier
posts on a water sector of the frontier shall be made with the agreement of both
Contracting Parties. Frontier posts may also be transferred to new sites if necessary
in ravine sect6rs of the frontier line, but the course of that line may not be changed.

The representatives of the competent authorities of the Contracting Parties shall
set forth the results of such restoration, re-erection or transfer of a frontier post in a
protocol with a sketch map showing the frontier mark, which must both correspond
exactly in form and content with the other demarcation and redemarcation documents
referred to in article 1 of this Treaty and be annexed to them.

5. Repair work on a frontier post, which under article 3 of this Treaty one of the
Contracting Parties is responsible for maintaining, shall be performed by that Party
without participation by the representative of the competent authorities of the other
Party.

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 173

6. A lissue d'une inspection de contr~le, les repr6sentants des autorit6s comp6-
tentes des deux Parties Otabliront un procs-verbal en double exemplaire, en langues
russe et persane.

Article 5

1. En cas de disparition, destruction ou d~tdrioration de bornes frontires, les
autorit~s compdtentes de la Partie sur le territoire de laquelle efles se trouvent, ou de
la Partie charg~e de leur entretien, procdderont sans dMlai A leur remise en place
ou A leur r~paration. Elles devront notifier par 6crit le d~but des travaux, au moins
dix jours A 'avance, aux autorit~s compktentes de l'autre Partie.

2. La remise en place de bornes frontires disparues, d~truites ou endommag~es
sera effectu~e par les autorit~s comp~tentes de l'une des Parties contractantes, en
presence de repr~sentants des autoritds comlptentes de 'autre Partie. L'op~ration
fera l'objet d'un procs-verbal dress6 par les repr~sentants des autorit~s comptentes
et des deux Parties contractantes, en double exemplaire, en langues russe et persane.
Les bornes fronti~res nouvelles devront tre conformes aux modules indiqu6s dans
les documents de d~marcation et de red~rmarcation de la frontire sovi~to-afghane de
1947-1948.

3. Lors de la remise en place d'une marque fronti~re ou d'une borne fronti~re, il
conviendra de veiller ce que l'emplacement n'en soit pas modifi6. Les documents de
d~marcation et de red~marcation 6num~r~s 5. rarticle premier du present Trait6 ser-
viront de guide h cet effet ; les donndes qui y figurent devront ftre v~rifi~es sur place
par des mesures de contr6le.

4. Dans les secteurs d'eaux fronti~res, lors de la remise en place ou du rel~vement
de bornes fronti~res endommag~es ou d~truites par la crue, lesdites bornes pourront
6tre d~placdes, A condition toutefois de ne pas modifier le trac6 de la fronti~re, et
dress~es en des endroits oii elles soient h l'abri de tout danger. Ces modifications de
l'emplacement des bornes fronti~res dans les secteurs d'eaux fronti&es seront effec-
tudes avec l'accord des deux Parties contractantes. Le d~placement de bornes fron-
ti~res sera 6galement autoris6, en cas de n~cessit6, dans les secteurs ravinds de la ligne
fronti~re, A condition de ne pas modifier le trac6 de ladite ligne.

Les repr~sentants des autorit~s compktentes des Parties contractantes indique-
ront les r~sultats du remplacement, rel~vement ou d~placement de bornes fronti~res
dans un proc~s-verbal et sur une carte-croquis qui, quant A leur forme et & leur teneur,
devront 6tre strictement conformes aux autres documents de d~marcation et de re-
demarcation 6num~r6s i l'article premier du pr6sent Trait6 et qui y seront joints en
annexe.

5. Chaque Partie contractante proc~dera de son c6td aux r~parations courantes
des bornes fronti6res confides A. sa garde en vertu de l'article 3 du present Trait6,
sans la participation des repr~sentants des autoritds comptentes de l'autre Partie.
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6. The competent authorities of the two Contracting Parties may, by agreement,
erect additional frontier marks on the frontier line if necessary, but shall not thereby
change the course of the frontier line; they shall then draw up documents in respect
of the said frontier marks as specified in paragraph 4 of this article. Additional fron-
tier marks erected along the frontier must conform to the specifications adopted at
the time of the demarcation and redemarcation of the Soviet-Afghan frontier in
1947-1948.

7. If the representatives of the competent authorities of one Party observe that
a frontier post in the territory of the other-Party has been destroyed or damaged, they
shall notify the competent authorities of the other Party thereof. The representatives
of the competent authorities of the Party in whose territory the frontier post observed
to have been removed, destroyed or damaged is situated, are required to restore or to
repair it.

8. The Contracting Parties shall take measures for the protection of frontier
narks and shall prosecute any person found guilty of moving, damaging or destroying
a frontier mark. In such a case a frontier mark damaged or destroyed by residents
of one Party shall be restored at that Party's expense.

-Article 6

1. A frontier clearing eight metres wide (four metres on either side of the frontier
line) shall be cut through all forests, bushes, tall reeds and grass along the entire length
of the frontier line. The clearing shall be maintained in good order and when
necessary cleared of bushes and shrub obscuring it.

In this clearing the land may not be ploughed and no structure or building may
be erected. Persons found guilty of doing so shall be prosecuted.

The Contracting Parties are required to arrange for the gradual removal of
existing structures and buildings from the frontier clearing and to prohibit the erection
of new ones. The competent authorities of the Parties may by mutual agreement
make exceptions in the case of structures and buildings intended for the protection
of the frontier.

2. Each Party shall clean the frontier clearing on its own territory. The com-
petent authorities of the Contracting Parties shall notify each other at least ten days
before work on the cleaning of a frontier clearing begins. Representatives of the
competent authorities of the other Contracting Party are entitled to be present during
such work.
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6. En cas de ndcessit6, les autoritds comp~tentes des deux Parties contractantes
pourront, d'un commun accord, dresser des marques fronti~res suppl~mentaires sur
la ligne fronti~re, sans modifier de ce fait le trac6 de ladite ligne, l'op~ration 6tant
consignee dans les documents pr6vus au paragraphe 4 du present article. Les marques
suppl~mentaires devront tre conformes aux mod ies adoptds lors de la d~marcation
et de la red~marcation de la fronti~re sovi~to-afghane en 1947-1948.

7. Si les repr~sentants des autoritds comp~tentes d'une Partie d6couvrent
qu'une borne fronti~re a t6 dtruite ou endommag~e sur le territoire de l'autre
Partie, ils en aviseront les autorit~s comptentes de cette Partie. Les autorit6s com-
p~tentes de la Partie sur le territoire de laquelle aura W d~couverte la disparition, la
destruction ou la ddt~rioration d'une borne fronti~re seront tenues de la remettre en
place ou de la r~parer.

8. Chaque Partie contractante prendra les mesures n~cessaires pour assurer la
protection des marques fronti~res et engagera des poursuites contre les personnes
coupables d'avoir ddplacd, endommag6 ou d~truit des marques fronti~res. Les mar-
ques fronti~res endommag~es ou d~truites par des personnes habitant le territoire de
l'autre Partie seront remises en place aux frais de cette derni6re.

Article 6

1. Sur toute la longueur de la ligne fronti~re passant par des forts, des buissons,
de grands roseaux ou de hautes herbes, il sera m~nag6 une perc6e fronti6re de 8 metres
de large (4 metres de part et d'autre de la ligne fronti~re). La perc~e devra 8tre main-
tenue en bon 6tat et, dans la mesure du besoin, d~gag~e des buissons et autre v6gd-
tation g~nant la vue.

Le labourage et la construction de tout bitiment ou ouvrage seront interdits
dans la perc~e. Les contrevenants seront poursuivis.

Les Parties contractantes devront prendre des mesures pour dgager progres-
sivement la perc6e fronti&e des b.timents ou ouvrages qui s'y trouvent actuellement
et pour y interdire toute nouvelle construction. Les autoritds comp~tentes des deux
Parties pourront, d'un commun accord, autoriser des exceptions en ce qui concerne
les bftiments ou ouvrages destines h la protection de la fronti~re.

2. Chaque Partie contractante assurera le d~gagement de la perce fronti~re sur
son territoire. Ses autorit~s comp~tentes aviseront celles de l'autre Partie, au moins
dix jours A l'avance, des travaux de d~gagement qu'elles comptent entreprendre. Les
reprdsentants des autorit~s comp6tentes de l'autre Partie auront le droit d'assister h
ces travaux.
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PART II

REGULATIONS GOVERNING THE USE OF FRONTIER WATERS AND OF MAIN ROADS

INTERSECTING THE FRONTIER LINE

Article 7

1. The term frontier waters in this Treaty means those waters along which the
frontier line runs in accordance with the Soviet Afghan frontier demarcation and
redemarcation documents of 1947-1948.

2. The Contracting Parties shall take measures to ensure that in the use of
frontier-waters, and of the waters of rivers which flow to the frontier or into frontier
waters, the provisions of this Treaty and the special agreements between the Govern-
ment of the USSR and the Government of Afghanistan are observed and the mutual
rights and interest of both Contracting Parties are respected.

3. In accordance with the general principles of international law, paragraph 2 of
this article shall not apply to those waters of the Contracting Parties which are national
internal waters and which are covered by the national legislation of the Contracting
Parties.

Article 8

1. Both Contracting Parties shall be allowed free use of frontier waters up to the
frontier line.

2. Where the frontier line runs along the middle of the main navigation channel
of a frontier river, vessels (large and small ships and boats) of both Contracting Parties
shall be entitled to navigate freely in the navigation channel, regardless of how the
frontier line runs.

3. Vessels (large and small ships and boats) of either Contracting Party may tie
up to the other Party's bank only if in distress (storm, shipwreck, etc.). In such case
the competent frontier authorities shall assist those in distress as necessary.

4. Vessels (large and small ships and boats) of both Contracting Parties shall be
entitled to navigate in frontier waters at all times.

5. All vessels navigating in frontier waters shall fly their national flag. They
shall be marked on both sides with clearly visible white or black painted numbers and
display lights at night.

6. Vessels passing along the main navigation channel in frontier waters may not
anchor in the middle of that channel unless obliged to do so.

7. Vessels of one Contracting Party, navigating along the main navigation channel
of a frontier river and complying with the regulations set forth in paragraph 5 of this
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TITRE II

EAUX FRONTIPERES, RP-GIME DE L'UTILISATION DE CES EAUX ET DES ROUTES COUPLES

PAR LA LIGNE FRONTIkRE

Article 7

1. Seront consid~r~es comme eaux fronti~res aux fins du present Trait6 les eaux
par lesquelles passe la ligne fronti~re conform6ment aux documents de d6marcation
et de red~marcation de la fronti~re sovi~to-afghane de 1947-1948.

2. Les Parties contractantes prendront des mesures pour que les eaux fronti~res,
ainsi que les eaux des rivi~res touchant 5. la fronti~re ou se jetant dans des eaux
fronti~res, soient utilis~es conform6ment aux dispositions du present Trait6 et aux
accords sp~ciaux entre le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement afghan, et
dans le respect des droits et des int~r~ts respectifs des Parties.

3. Conform6ment aux principes g6n6raux du droit international, les dispositions
du paragraphe 2 du present article ne seront pas applicables aux eaux int~rieures
nationales des Parties contractantes, dont le r~gime est d6fini par la legislation
interne de chacune des Parties.

Article 8

1. Chaque Partie contractante pourra utiliser librement les eaux fronti6res
jusqu' la ligne frontire.

2. Sur un cours d'eau fronti~re oii la ligne fronti6re suit le milieu du chenal
principal, les bateaux (embarcations) des deux Parties contractantes auront le droit
de naviguer librement dans ledit chenal, sans 6gard au trac6 de la ligne frontire.

3. Les bateaux (embarcations) d'une Partie contractante ne pourront accoster
la rive de l'autre Partie que s'ils se trouvent en p~ril (du fait d'une temp~te, d'une
avarie, etc.). En pareil cas, les autorit6s frontali~res comptentes devront prater
l'assistance n~cessaire aux sinistr~s.

4. Les bateaux (embarcations) des deux Parties contractantes pourront navi-
guer en tout temps dans les eaux fronti~res.

5. Tous les bateaux navigant dans les eaux fronti~res devront arborer leur
pavillon national, porter sur chaque bord un num~ro nettement visible, en blanc
ou en noir, et, de nuit, tre munis de feux.

6. Les bateaux qui suivent le chenal principal d'eaux fronti~res ne pourront
jeter l'ancre au milieu du chenal, sauf en cas d'arr~t forc&

7. Les bateaux d'une Partie contractante qui suivent le chenal principal d'un
cours d'eau fronti~re en se conformant aux dispositions du paragraphe 5 du pr6sent
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article, may not be detained by the authorities of the other Contracting Party or
compelled to anchor or tie up or to undergo a search or document check.

Article 9

1. The location and direction of frontier watercourses shall as far as possible be
preserved unchanged. For that purpose the competent authorities of the Contracting
Parties shall jointly take the necessary measures to remove such obstacles as may
cause changes in the courses of frontier rivers, streams or canals or impede the flow
of water along them. Where joint operations are undertaken by common consent of
both Parties on the basis of this Treaty, the competent authorities of the two Con-
tracting Parties shall decide the programme of work and shall agree to share the cost
equally unless some other agreement is concluded.

2. In order to protect the banks against damage and to prevent displacement of
the beds of frontier rivers, streams or canals, their banks must be strengthened
wherever the competent authorities of the Contracting Parties jointly consider it
necessary. These operations shall be executed and the relevant expenditure defrayed
by the Party to which the bank belongs.

3. Neither Contracting Party shall cause an artificial displacement of river beds.

Should the bed of a frontier river, stream or canal be displaced as a result of
natural phenomena (earthquakes, etc.), the Contracting Parties shall agree on a basis
of equality to correct the bed by joint action. Such operations may be executed, in
accordance with an agreement between the two Parties, by mixed commissions of the
Contracting Parties, which shall decide on the programme of work, the recruitment
of labour, the purchase of the necessary materials and also the manner of reimburse-
ment of expenditure.

Article 10

In accordance with the rules of international law and international practice, a
displacement of the bed of a frontier river, stream or canal shall not change the course
of the frontier line unless the Contracting Parties conclude a special agreement to
that effect. In the event of a displacement of the river bed, ships and boats of both
Contracting Parties may use the main navigation channel for navigation, irrespective
of the position of the frontier line as determined in the documents referred to in article 1
of this Treaty.

Article 11

1. The Contracting Parties shall take measures to prevent deliberate damage to
the banks of a frontier river.
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article ne pourront tre arrts par les autoritds comptentes de l'autre Partie, ni
tre contraints d'ancrer ou de s'amarrer, ni 6tre soumis & une visite ou & une v6rifica-

tion des papiers de bord.

Article 9

1. L'emplacement et la direction des cours d'eau fronti~res devront, dans la
mesure du possible, demeurer inchang6s. A cet effet, les autorit~s comp~tentes des
Parties contractantes prendront de concert les mesures n6cessaires pour 61iminet les
obstacles qui pourraient amener un d6placement du lit des cours d'eau ou canaux
fronti~res, ou goner l'6coulement des eaux. Si les deux Parties d6cident d'entreprendre
des travaux en commun, conform6ment au pr6sent Trait, leurs autorit6s comp-
tentes en fixeront les modalit6s et les d6penses seront 6galement r6parties entre les
Parties, & moins qu'il n'en soit convenu autrement.

2. En vue d'emp&her l'endommagement des rives ou le d~placement du lit des
cours d'eau ou canaux frontires, les rives devront tre renforc6es L oil, d'un commun
accord, les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes le jugeront n6cessaire.
Ces travaux et les d6penses qu'ils entraineront seront A la charge de la Partie A
laquelle appartient la five.

3. Aucune des Parties contractantes ne pourra d~placer artificielement le lit
d'un cours d'eau.

Si le lit d'un cours d'eau ou canal fronti~re vient A se d6placer naturellement ou A,
la suite d'une action des 616ments (tremblement de terre, etc.), les Parties contrac-
tantes proc6deront conjointement et dans la m~me mesure, d'un commun accord,
A la correction du lit. Ces travaux pourront tre effectu6s, moyennant l'accord des
deux Parties, par des commissions mixtes qui arr6teront les modalit6s des travaux,
de l'embauchage de la main-d'ceuvre, de l'achat des mat6riaux n6cessaires ainsi que
du r6glement des d6penses.

Article 10

Conform6ment aux principes du droit international et h la pratique interna-
tionale, un d6placement du lit d'un cours d'eau ou canal frontire ne modifiera pas
le trac6 de la ligne fronti6re, A. moins que les Parties contractantes ne concluent un
accord particulier A ce sujet. En cas de d6placement du lit, les bateaux et embarca-
tions des deux Parties pourront naviguer dans le chenal principal, sans 6gard au
trac6 de la ligne fronti~re d6fini dans les documents 6num6r~s ?i l'article premier du
pr6sent Trait6.

Article 11

1. Les Parties contractantes prendront des mesures pour 6viter que les rives des
cours d'eau fronti~res ne soient endommag6es intentionnellement.
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2. Where one Contracting Party occasions material loss to the other Contracting
Party by failing to comply with paragraph 1 of this article, compensation for that loss
shall be paid by the Party responsible therefor.

Article 12

1. Frontier watercourses shall be cleaned out on the sectors where such work is
jointly considered essential by the competent authorities of the two Contracting
Parties. The cost of cleaning in such cases shall be equally divided between the two
Contracting Parties unless otherwise agreed.

2. In cleaning out frontier waters, the earth, stones, trees and other objects
removed shall be thrown out to such a distance from the bank or levelled down in
such a way as to avoid any danger that the banks might fall in, or the river bed be
polluted, and so as to prevent the flow of water from being obstructed in time of flood.

3. The cleaning of those sectors of frontier water which are situated wholly in the
territory of one of the Contracting Parties shall be carried out by that Party as it sees
fit and at its own expense.

Article 13

The competent authorities of both Contracting Parties shall take the necessary
measures to protect the frontier waters from pollution by acids and waste products
and from fouling by any other means.

Article 14

Nationals of the two Contracting Parties shall be entitled to water their livestock
at frontier rivers. Livestock brought for watering must not however cross into the
territory of the other Party. Should livestock stray to the other side of the frontier,
the competent authorities of the Contracting Parties shall take steps to ensure that
the livestock is returned without delay.

Watering places shall be determined by frontier commissioners who shall notify
the frontier commissioners of the other Party thereof.

Article 15

Should unidentified objects be observed by one Contracting Party in frontier
waters or on the bank of a river, stream or canal, the competent authorities of that
Party shall take steps to establish ownership of the said objects.

The identity of human corpses observed in frontier waters or on the bank of a
river, stream or canal, and the ownership of animal carcasses, shall be established
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2. Au cas o i, par la faute d'une Partie contractante, un prejudice matdriel
serait caus6 A l'autre Partie du fait que les dispositions du paragraphe 1 du present
article n'auraient pas W respect~es, ce prejudice donnera lieu A une indemnitd de
la part de la Partie responsable.

Article 12

1. Les cours d'eau fronti~res seront cures 1 oii les autorit~s comp~tentes des
Parties contractantes le jugeront n~cessaire d'un commun accord. En pareil cas, les
d~penses de curage seront 6galement r6parties entre les deux Parties i moins qu'il
n'en soit convenu autrement.

2. La terre, les cailloux, les arbres et autres objets provenant du curage des
cours d'eau fronti~res devront tre rejet~s k une telle distance de la rive ou dgalis~s
de telle mani~re qu'il n'y ait pas lieu de craindre un 6boulement ni une obstruction
du lit et que l'6coulement de l'eau ne soit pas entrav en p6riode de crue.

3. Chaque Partie contractante proc~dera comme elle l'entend, . ses frais, au
curage des eaux fronti~res qui se trouvent entirement sur son territoire.

Article 13

Les autoritds comp~tentes des Parties contractantes prendront les mesures
n~cessaires pour emp~cher que les eaux fronti~res ne soient pollutes par des acides
ou ddchets divers, ou souill~es de toute autre manire.

Article 14

Les habitants de chaque Partie contractante auront le droit d'abreuver leur-
troupeaux aux cours d'eau frontires. Toutefois, lesdits troupeaux ne devront pa-
p~n~trer sur le territoire de l'autre Partie. Au cas oii des animaux franchiraient accis
dentellement la frontire, les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes prens
dront des mesures pour les faire retourner dans les plus brefs d~lais.

Les points d'abreuvage seront fixes par les commissaires aux fronti~res de
chaque Partie qui les communiqueront aux commissaires aux fronti6res de rautre
Partie.

Article 15

En cas de dcouverte d'objets non identifi~s dans les eaux fronti~res ou sur
la rive d'un cours d'eau ou d'un canal d'une Partie contractante, les autorit6s com-
p~tentes de cette Partie prendront des mesures pour en rechercher les propri~taires.

L'identification des cadavres humains d~couverts dans les eaux fronti~res ou
sur la rive d'un cours d'eau ou d'un canal, ainsi que la recherche des propridtaires des
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jointly by representatives of both Contracting Parties. Human corpses, when iden-
tified, shall be returned to the Party to which they belong. Animal carcasses shall
by agreement between the representatives of the competent authorities be buried
when ownership has been established.

Article 16

Questions concerning the use of waters that are connected with frontier waters
shall be governed by special agreements between the Contracting Parties.

Article 17

The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange as regularly
as possible such information concerning the level and volume of water in frontier
rivers and also concerning precipitation in the interior of the territory of the two
Parties as might avert danger or damage from flooding. The competent authorities
shall as necessary also agree on a mutuel system of signals during periods of high
water.

Article 18

1. No structures or buildings may be erected by or near a river which, in time of
flood, would obstruct or impede, to the detriment of the other Party, water that has
overflowed the banks from returning by natural drainage to the main river bed.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on a system
of drainage into frontier waters, the diversion of water and on other matters associated
with the use of frontier waters.

Article 19

1. Existing bridges, dams, dikes and other similar structures on frontier water-
courses shall be preserved and may be used.

2. Bridges, dams and other similar structures likely to hinder navigation or
influence the flow of water shall not be erected on frontier watercourses except by
agreement between the two Parties.

3. New dikes which might affect the flow of water and the state of the banks, and
also cause damage thereto, may not be erected on frontier watercourses except by
agreement between the two Parties.

4. Should the need arise for reconstruction or demolition of any installations on
frontier rivers that might change the water level of those rivers, the necessary work
may not be undertaken without the consent of the other Party.
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cadavres d'animaux, sera effectu~e en commun par les repr~sentants des deux Parties.
Apr~s l'identification, les cadavres humains seront remis i qui de droit. Les cadavres
d'animaux, une fois retrouv6 leur propri6taire, seront enterrds d'un commun accord
entre les repr~sentants des autoritds comp~tentes.

Article 16

Les questions relatives A l'utilisation des eaux frontires seront r~gldes par des
accords particuliers entre les Parties contractantes.

Article 17

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes se communiqueront aussi
r~gulirement que possible, sur le niveau et le debit des cours d'eau fronti~res ainsi
que sur les precipitations dans l'arrire-pays, tous renseignements permettant
d'6viter les dangers et les d6gAts dus aux inondations. Au besoin, les autorit~s com-
p~tentes conviendront dgalement d'un syst~me de signalisation en p~riode de crue.

Article 18

1. Il ne pourra 6tre construit, au bord ou h proximit6 d'un cours d'eau, d'ouvra-
ges ou bAtiments qui emp~cheraient ou g~neraient, au d~triment de l'autre Partie,
le retour naturel des eaux de crue vers le lit principal du cours d'eau.

2. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes se mettront d'accord sur
l'am~nagement de l'6coulement vers les eaux fronti~res et sur le mode de derivation
des eaux fronti~res, ainsi que sur les mesures relatives 5 toutes autres questions
touchant l'utilisation des eaux fronti~res.

Article 19

1. Les ponts, barrages, digues et installations analogues qui existent actuellement
sur les cours d'eau fronti~res seront conservds et pourront 6tre exploit6s.

2. La construction sur un cours d'eau fronti~re de nouveaux ponts, barrages
et installations analogues entravant la navigation ou pouvant influer sur le regime
du cours d'eau ne pourra avoir lieu qu'apr~s accord entre les Parties.

3. La construction sur un cours d'eau fronti&e de nouvelles digues pouvant
influer sur le courant et l'6tat des rives et endommager celles-ci, ne pourra avoir
lieu qu'apr~s accord entre les Parties.

4. Au cas o i il serait n~cessaire de proc6der sur un cours d'eau fronti6re h des
travaux de r~fection ou de d6molition qui pourraient entrainer une modification
du niveau de l'eau, lesdits travaux ne pourront tre entrepris qu'avec le consentement
de l'autre Partie.
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Article 20

1. Matters relating to communication by main roads and waterways that inter-
sect the frontier and to the frontier transit points on such roads and waterways shall
be regulated by special agreements between the Contracting Parties.

2. At points where the frontier line is intersected by main roads and waterways
each Contracting Party shall erect special signs and barriers on its territory and shall
maintain them in proper condition.

3. The Contracting Parties shall take steps to ensure that the main roads and
waterways which intersect the frontier and which are open to traffic are maintained
in proper condition.

Article 21

1. Bridges which intersect the frontier and are open to traffic shall be maintained
in good order and repair by each Contracting Party at its own expense up to the fron-
tier line, which shall be marked on the bridge, except as otherwise provided by special
agreements. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree in
advance on the organization, dates and nature of such repairs.

2. Traffic on frontier bridges, fords etc. shall be regulated by agreement between
representatives of the competent authorities.

3. The erection of new bridges and foot-bridges and the construction of ferry-
boats on frontier watercourses shall be governed by special agreements between the
Contracting Parties.

4. Each Contracting Party may as necessary make a technical inspection of the
section of the frontier bridge situated in the territory of the other Party; the com-
petent authorities of that Party shall be notified of the proposed inspection and the
time at which it is to begin not less than forty-eight hours in advance and shall be
informed of the results of that inspection when it is completed. The inspection shall
be made in the presence of representatives of the competent authorities of that Party.

PART III

FISHING, HUNTING, MINING, AGRICULTURE AND FORESTRY

Article 22

1. Nationals of the two Contracting Parties may fish in frontier waters up to the
frontier line in accordance with the regulations in force in their respective territories,
but are prohibited from :

(a) Using explosive, poisonous or narcotic substances that result in the destruc-
tion or mutilation of fish;
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Article 20

1. Les questions relatives A la circulation sur les grandes routes et les voies
navigables couples par la fronti~re ainsi qu'aux points de passage de la frontire
sur ces voies de communication seront r6gldes par des accords sp~ciaux entre les
Parties contractantes.

2. Aux endroits oil les grandes routes et les voies navigables traversent la fron-
ti~re, chacune des Parties contractantes installera sur son territoire et maintiendra
en bon 6tat des signaux et des barri~res sp~ciaux.

3. Les Parties contractantes s'engagent A. prendre des mesures pour que les
grandes routes et les voies navigables ouvertes A la circulation qui traversent la
fronti~re soient maintenues en bon 6tat.

Article 21

1. Les ponts ouverts A la circulation qui traversent la fronti~re seront maintenus
en bon 6tat et rdpar6s par chaque Partie contractante A ses frais, jusqu'I la ligne
fronti~re marquee sur le pont, & moins qu'un accord special n'intervienne A ce sujet.
Les autorit6s compktentes des Parties contractantes s'entendront au pr~alable sur
les modalit~s, les dates et la nature des r~parations.

2. La circulation sur les ponts frontires, guts et autres points de passage sera
r~glement~e d'un commun accord par les repr~sentants des autorit~s comptentes.

3. La construction de nouveaux ponts et passerelles ou l'installation de bacs
sur les cours d'eau fronti~res fera l'objet d'accords particuliers entre les Parties
contractantes.

4. Chaque Partie contractante pourra, en tant que de besoin, proc~der . une
inspection technique de la partie des ponts fronti~res qui se trouve sur le territoire
de l'autre Partie ; les autorit~s comptentes de l'autre Pattie devront ftre avis~es
au moins quarante-huit heures A. l'avance de l'inspection projet~e ainsi que de la
date A laquelle elle doit commercer et, . la suite de l'inspection, elles seront inform~es
du r~sultat. L'inspection aura lieu en presence des autorit~s comptentes de l'autre
Partie.

TITRE III

PP-CHE, CHASSE, EXPLOITATION MINItRE, AGRICOLE ET FORESTIkRE

Article 22

1. Les habitants de chaque Partie contractante pourront se livrer la p~che
dans les eaux fronti~res jusqu'i la ligne fronti~re, conform~ment aux r~gles en
vigueur sur leur territoire ; seront toutefois interdits :

a) L'emploi de matires explosives, toxiques ou stup~fiantes provoquant
l'extermination ou la mutilation des poissons;
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(b) Fishing in frontier waters at night. (Daylight shall be understood to mean
the time between half an hour before sunrise and half an hour after sunset.)

2. Matters relating to the preservation and breeding of fish in frontier waters,
the prohibition of the fishing of particular species of fish in specified reaches, fishing
seasons and other economic measures concerning fishing may be regulated by special
agreement between the Contracting Parties.

Article 23

1. Each Contracting Party shall ensure that the hunting regulations in force in
its territory are strictly observed near the frontier line and that game-animals or
birds are not shot or pursued across the frontier during hunting.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall, where necessary,
agree on all matters relating to the preservation of game-animals and birds and on
identical closed seasons in specified parts of the frontier.

Article 24

1. Mining and the prospecting of mineral deposits and agricultural work in the
immediate vicinity of the frontier shall be governed by the regulations nf the Party
in whose territory the operations are located.

2. Mineral deposits in the immediate vicinity of the frontier line shall be so
prospected or worked and agricultural operations so conducted as not to harm the
territory of the other Party.

Any blasting or other operations involving the breaking-up or moving of rock
and earth near the frontier line may be carried out only after the other Party has been
notified thereof not less than forty-eight hours in advance.

During such operations, precautionary measures must be taken to ensure that
no harm is caused to the nationals and property of the other Party.

3. In order to safeguard the frontier line, there shall on each side thereof be a
belt twenty metres wide within which the work referred to in paragraphs 1 and 2
of this article shall ordinarily be prohibited and shall be permitted only in exceptional
cases by agreement between the competent authorities of the Contracting Parties.

4. If in any particular case the establishment of the belts referred to in para-
graph 3 of this article does not appear to be expedient, the competent authorities of
the Contracting Parties shall agree on other precautionary measures.
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b) La p~ehe dans les eaux fronti~res pendant la nuit. (La journde s'entend de
la p~riode qui commence une demi-heure avant le lever du soleil et se termine une
demi-heure apr~s le coucher du soleil.)

2. Les questions concernant la protection et l'6levage du poisson dans les
eaux frontires ainsi que l'interdiction de p~cher certaines espces de poisson dans
certains secteurs, les dates d'ouverture et de fermeture de la pche et d'autres mesures
de caract~re dconomique relatives & la p~che pourront tre r~gldes par des Accords
sp~ciaux entre les Parties contractantes.

Article 23

1. Chaque Partie contractante veillera A ce que les r~glements de chasse en
vigueur sur son territoire soient strictement observes dans le voisinage de la ligne
fronti~re et ce qu'il soit interdit aux chasseurs de tirer et de poursuivre le gibier
i poil et 6. plumes k travers la fronti~re.

2. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes s'entendront
sur toutes les questions touchant la protection du gibier (h poil et plumes) ainsi
que sur les dates, coordonn~es au besoin, d'ouverture et de fermeture de la chasse
sur les divers secteurs de la fronti~re.

Article 24

1. En ce qui concerne l'exploitation et la prospection mini~res ainsi que les
travaux agricoles dans le voisinage imm6diat de la fronti~re, seront applicables les
r~glements de la Partie sur le territoire de laquelle les travaux auront lieu.

2. Les travaux de prospection et d'exploitation mini~res dans le voisinage
immddiat de la fronti~re, ainsi que les travaux agricoles, devront ktre effectu~s de
mani~re . ne pas causer de dommages au territoire de l'autre Partie.

L'emploi d'explosifs et tous autres travaux ayant pour objet d'abattre ou
d'enlever des roches ou de la terre , proximit6 de la fronti~re ne pourront avoir
lieu que si 'autre Partie en est avis~e au moins quarante-huit heures . l'avance.

Lors de 'excution de ces travaux, des precautions seront prises pour ne pas
causer de dommages aux ressortissants ou aux biens de l'autre Partie.

3. Afin de protdger la ligne fronti~re, il sera r~serv6 de chaque c6t6 de la ligne
une zone large de 20 mtres dans laquelle les travaux mentionn~s aux paragraphes 1
et 2 du present article seront interdits en principe et ne pourront avoir lieu que
dans des cas exceptionnels et apr~s accord entre les autorit~s compktentes des Parties
contractantes.

4. Si, dans des cas particuliers, il est peu rationnel d'6tablir la zone mentionn~e
au paragraphe 3 du present article, les autorit~s comptentes des Parties contrac-
tantes arrteront d'un commun accord d'autres mesures de protection.
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Article 25

If trees fall across the frontier line owing to natural causes or through felling, the
competent authorities of the Contracting Parties shall take steps to enable the persons
concerned of the Party to which the trees belong to cut them up and remove them to
their own territory.

PART IV

FRONTIER AUTHORITIES AND REGULATIONS FOR CROSSING THE FRONTIER

Article 26

1. The competent authorities referred to in this Treaty and appointed by both
the Union of Soviet Socialist Republics and Afghanistan shall be: the frontier
commissioners and their deputies and assistants.

2. The frontier commissioners and their deputies and assistants referred to in
paragraph 1 of this article shall co-operate in performing the duties arising out of
the provisions of this Treaty. Where matters arising out of the application of this
Treaty require the decision of a higher authority they shall notify the appropriate
authorities.

Article 27

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Roy l
Government of Afghanistan shall each appoint frontier commissioners and deputy
frontier commissioners.

The number of frontier commissioners, the areas in their charge and their
permanent place of residence shall be as specified in Protocol No. 21 annexed to this
Treaty.

Each Contracting Party shall communicate the names of the frontier commis-
sioners and their deputies to the other Party through the diplomatic channel.

The appointment of frontier commissioners and their deputies shall be made
known to the Government of the other Party expeditiously by telegraph.

The deputy frontier commissioners shall have all the powers of the frontier com-
missioners. They shall perform the duties of the frontier commissioners during the
absence of the latter.

The Contracting Parties shall agree through the diplomatic channel on any
changes that may become necessary in the number of frontier commissioners, their
duties, the areas in their charge and their permanent place of residence as specified
in the Protocol to this Treaty.

I See p. 232 of this volume.
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Article 25

Au cas oji, sous l'effet des 6lments ou lors de l'abattage du bois, des arbres
tomberaient au-delt de la ligne fronti~re, les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes prendront des mesures pour que les personnes intdress~es de la Partie
& laquelle appartiennent les arbres puissent les d~biter et les transporter sur leur
territoire.

TITRE IV

AUTORITAS FRONTALIERES ET REGIME DU PASSAGE DE LA FRONTIERE

Article 26

1. Les autorit6s compktentes mentionndes dans le present Traitd et nomm~es,
d'une part, par l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et, d'autre part, par
l'Afghanistan seront les commissaires aux fronti~res, leurs suppl~ants et leurs adjoints.

2. Les commissaires aux frontires, leurs suppldants et leurs adjoints, mentionn~s
au paragraphe 1 du present article, ex~cuteront d'un commun accord les obligations
qui d~coulent des dispositions du pr6sent Trait& Ils tiendront les autoritds comp6-
tentes inform~es de toute question relative L rapplication du present Trait6 et
requ~rant une ddcision des instances supdrieures.

Article 27

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement royal afghan nommeront chacun des commissaires aux fronti~res
et leurs suppliants.

Le nombre des commissaires aux fronti~res, leurs secteurs d'activit6 et leurs
lieux de r~sidence sont fixes dans le Protocole no 21 annex6 au present Trait6.

Les Parties contractantes se communiqueront par la voie diplomatique les
noms et pr~noms des commissaires aux frontires et de leurs suppliants.

Les commissaires aux fronti~res et leurs suppldants seront pr~sent~s au Gou-
vernement de l'autre Partie selon une procedure d'urgence, par t~l~gramme.

Les suppliants jouiront de tous les droits conf6r6s aux commissaires. Us exerce-
ront les fonctions des commissaires aux fronti~res en leur absence.

Au cas ohi il serait n~cessaire de changer le nombre des commissaires aux fron-
ti~res indiqu6 dans le Protocole annex6 au prdsent Trait, ainsi que leur titre officiel,
leur secteur d'activitd ou leur lieu de residence, les Parties contractantes conviendront
de ces modifications par la voie diplomatique.

Voir p. 233 de ce volume.
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Article 28

1. Each frontier commissioner shall be entitled to appoint the necessary number
of assistants.

2. The frontier commissioners shall communicate to each other the permanent
place of residence of their assistants.

The permanent places of residence of the assistants and the areas in their
charge shall be announced by the frontier commissioners at their first meeting after
the entry into force of this Treaty.

3. The powers of the assistants shall be defined by the frontier commissioners.
4. The permanent places of residence of the deputies and assistants of frontier

commissioners and the areas in their charge may be changed by the frontier commis-
sioners concerned during the term of this Treaty.

5. Each frontier commissioner shall be entitled to call in experts as necessary.

Article 29

Written credentials in the languages of the two Parties shall be issued to the
persons referred to in article 26 of this Treaty as follows :

To the frontier commissioners of the Union of Soviet Socialist Republics and
their deputies, by the officer commanding the Frontier Forces of the USSR.

To the frontier commissioners of the Royal Government of Afghanistan and
their deputies, by the head of the Chief Directorate of the Gendarmerie of Afghanistan.

To assistants, by the frontier commissioners concerned.

Article 30

When new frontier commissioners, deputies or assistants are appointed, the
competent authorities of the Contracting Parties shall take steps to ensure continuity
of the work.

Article 31

The competent authorities of the Contracting Parties responsible for giving effect
to the provisions of this Treaty shall be in direct communication with one another.

The first meeting of frontier commissioners shall be held not later than thirty
days after the entry into force of this Treaty.

Article 32

In dealing with any questions that may arise concerning the organization and
conduct of meetings of the competent authorities of the two Contracting Parties,
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Article 28

1. Chaque commissaire aux fronti~res aura le droit de nommer les adjoints
n~cessaires.

2. Les commissaires aux frontires se communiqueront les lieux de r6sidence
de leurs adjoints.

Les commissaires aux fronti6res se communiqueront le lieu de r6sidence et le
secteur d'activitd de leurs adjoints lors de la premiere reunion qui suivra 1'entrde
en vigueur du pr6sent Trait6.

3. La competence des adjoints sera d~finie par les commissaires aux fronti~res.

4. Les commissaires aux fronti~res pourront changer pendant la dur~e du present
Trait6 le lieu de rdsidence et le secteur d'activit6 de leurs suppliants et adjoints.

5. Au besoin, chaque commissaire aux frontires aura le droit de faire appel a
des experts.

Article 29

Des pouvoirs, dtablis par 6crit dans les langues des deux Parties, seront d~livr&s
aux personnes mentionn~es a l'article 26 du present Trait, a savoir :

Aux commissaires aux fronti~res de l'URSS et A leurs suppliants par le Com-
mandant des gardes-fronti~res de I'URSS ;

Aux commissaires aux fronti6res du Gouvernement royal afghan et a leurs
suppliants par le Commandant de la gendarmerie centrale d'Afghanistan;

Aux adjoints par les commissaires aux fronti&es respectifs.

Article 30

En cas de nomination d'un nouveau commissaire aux fronti6res, d'un nouveau
suppl6ant ou de nouveaux adjoints, les autoritds comptentes des Parties contrac-
tantes prendront des mesures pour assurer la continuit6 des travaux.

Article 31

Les autoritds compktentes des Parties contractantes qui sont charg~es d'ex~cuter
les dispositions du present Trait se tiendront en relations directes.

La premiere r~union des commissaires aux fronti~res aura lieu dans les trente
jours de l'entrde en vigueur du present Traitd.

Article 32

Pour toute question concernant l'organisation et la tenue des r~unions entre
les autorit~s comptentes des Parties, l'6change de renseignements sur les mesures
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the exchange of information on measures adopted, the discussion of unresolved
matters of special importance to be submitted for settlement through the diplomatic
channel, the determination of the procedure for crossing the frontier and of the
points at which the frontier may be crossed, the exchange of official correspondence,
the safeguarding of the personal immunity of representatives of the competent
authorities and other officials of the two Parties crossing the frontier for the purpose
of giving effect to the provisions of this Treaty, and other administrative and tech-
nical matters, the competent authorities of the two Contracting Parties shall act in
accordance with the relevant articles of this Treaty.

Article 33

The frontier commissioners shall take the necessary steps to settle frontier
incidents that are within their competence.

In such cases the frontier commissioners shall by agreement and jointly make the
necessary inquiries into the incident and record the results in a minute of the meeting.

Matters on which the assistant frontier commissioners cannot agree shall be
referred to the frontier commissioners for settlement.

Incidents on the settlement of which frontier commissioners cannot agree shall
be settled through the diplomatic channel. Furthermore, each frontier commissioner
may, at his discretion, submit any matter of particular importance for settlement
through the diplomatic channel, after notifying the frontier commissioner of the
other Party.

The provisions of this article shall not preclude reference back to the frontier
commissioner of a matter discussed through the diplomatic channel.

Article 34

Decisions taken jointly by the frontier commissioners in settlement of a frontier
incident shall be final.

The amount of compensation due to each Party, on the basis of agreements
concerning compensation for loss, shall be calculated by the frontier commissioners
immediately after the settlement of the incident. The procedure for further assess-
ments and, where necessary, changes in such procedure shall be determined through
the diplomatic channel.

Article 35

The frontier commissioners and their assistants shall ordinarily perform their
joint functions at meetings and interviews. For each meeting of the frontier com-
missioners, minutes shall be drawn up briefly indicating the proceedings of the
meeting, the decisions taken and the time limits fixed for their implementation.
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prises, l'examen de probl~mes en suspens particuligrement importants h rggler par
la voie diplomatique, la fixation des modalitgs et des points de passage de la fronti~re,
la remise de la correspondance officielle, le respect de l'immunit6 personnelle des
repr6sentants des autorit6s comp6tentes et d'autres personnes des deux Parties
qui franchissent la frontigre aux fins de l'application des dispositions du pr6sent
Trait6, ainsi que pour toute autre question d'ordre administratif ou technique, les
autorit s compgtentes des Parties contractantes s'inspireront des articles pertinents
du present Traitd.

Article 33

Les commissaires aux fronti~res prendront des mesures n~cessaires pour r~gler
les incidents de fronti~re relevant de leur competence.

En cas d'incident, les commissaires aux fronti~res, d'un commun accord, pro-
c~deront conjointement h une enqute et en consigneront les r~sultats au proc~s-
verbal de la rdunion.

Les questions sur lesquelles un accord ne sera pas intervenu entre les adjoints
seront soumises A la dcision des commissaires aux fronti~res.

Les incidents sur le r~glement desquels les commissaires aux fronti~res n'auront
pu se mettre d'accord seront rdgl~s par la voie diplomatique. En outre, chaque
commissaire aux frontires pourra, de son propre chef, soumettre toute question
grave au r~glement par la voie diplomatique apr~s en avoir avisd le commissaire
aux fronti~res de l'autre Partie.

Nonobstant les dispositions du present article, toute question soumise A un
r~glement par la voie diplomatique pourra 6tre renvoy~e devant les commissaires
aux fronti~res.

Article 34

Les d~cisions prises conjointement par les commissaires aux fronti~res sur le
fond d'un incident de fronti~re seront d~finitives.

Le d~compte des sommes dues A chaque Partie en vertu des accords intervenus
en mati~re d'indemnit~s sera arrt6 par les commissaires aux fronti~res d~s le r~gle-
ment de l'incident. Pour les autres comptes, le mode de r~glement sera 6tabli et, le
cas 6ch~ant, modifi6 par la voie diplomatique.

Article 35

En r~gle g~n~rale, les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints accompliront
leurs tUches communes au cours de rdunions ou d'entrevues. Pour chaque rdunion
des commissaires aux frontires, il sera 6tabli un proc~s-verbal dans lequel seront
bri~vement consign~s les dlib~rations, les dcisions prises et les d~lais fixes pour
leur execution.
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Decisions of the frontier commissioners shall be regarded as final and binding on
both Parties as from the time of signature of the minutes.

Minor questions may be settled by correspondence between the frontier commis-
sioners, unless either commissioner desires that such a question be dealt with at a
meeting.

For every interview between assistants a record shall be drawn up setting out
in detail the action taken by them and their conclusions and proposals if any.

Decisions of assistants shall not have effect until confirmed by the frontier
commissioners.

Minutes and records of meetings of the frontier commissioners and of interviews
between their assistants shall be drawn up in two copies each in the Russian and
Persian languages.

Article 36

Meetings or interviews of the frontier commissioners shall take place at the
request of one of them and if possible at the time mentioned in the request. The
reply to the request shall if possible be given forthwith, and in any case not later than
forty-eight hours after its receipt. If the date proposed for the meeting or interview
is unacceptable, the frontier commissioner shall propose another date in his reply.

If a frontier commissioner requests a meeting or interview, the frontier commis-
sioner of the other Party shall attend in person, unless absent for valid reasons
(e.g. illness, an official journey or leave). In such a case his deputy shall replace him
and shall so notify the frontier commissioner of the other Party in good time. By
agreement between the frontier commissioners, meetings and interviews may take
place between their deputies.

Interviews between assistants may take place only by order of the frontier
commissioners.

Meetings or interviews between the frontier commissioners or their assistants
may also be attended by secretaries and interpreters and, where necessary, by
experts of both Parties.

Article 37

The meetings or interviews referred to in article 36 of this Treaty shall as a rule
be held in the territory of the Party which has convened the meeting or interview.
Nevertheless, the frontier commissioners or their assistants may depart from this
rule when it is expedient to do so.

Meetings or interviews shall be directed by the frontier commissioner or assistant
of the Party in whose territory the negotiations are taking place.
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Les decisions des commissaires aux fronti~res seront consid6r~es comme d6fini-
tives et obligatoires pour les deux Parties d~s la signature du proc~s-verbal.

Les questions secondaires pourront tre r6gles par correspondance entre les
commissaires aux frontifres si aucun d'eux n'insiste pour que l'examen ait lieu au
cours d'une rdunion.

Pour chaque'entrevue des adjoints, il sera dress6 un compte rendu indiquant
en detail les mesures prises et consignant, le cas 6ch~ant, les conclusions et les pro-
positions desdits adjoints.

Les d~cisions des adjoints ne prendront effet que lorsqu'elles auront 6t6 con-
firm~es par les commissaires aux fronti~res.

Les proc~s-verbaux des reunions des commissaires aux fronti&res et les comptes
rendus des entrevues de leurs adjoints seront 6tablis en double exemplaire, en langues
russe et persane.

Article 36

Les reunions ou les entrevues des commissaires aux fronti~res auront lieu sur la
proposition de l'un d'eux et, dans la mesure du possible, 5. la date indiqu~e dans la
proposition. La r~ponse A rinvitation devra 6tre donn~e autant que possible immd-
diatement et, en tout cas, quarante-huit heures au plus tard apr~s la rception de
l'invitation. Si le commissaire requis ne peut accepter la date pr~vue pour la rdunion
ou l'entrevue, il en proposera une autre dans sa r~ponse.

Lorsque l'un des commissaires aux fronti~res aura proposd une reunion ou une
entrevue, le commissaire aux frontires de l'autre Partie devra s'y rendre en personne,
A, moins qu'il ne soit absent pour des raisons valables (maladie, mission, congd),
auquel cas il sera remplac6 par son suppl6ant, qui devra en aviser en temps voulu
le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie. Avec l'accord des commissaires
aux frontires, des r~unions et des entrevues pourront avoir lieu entre leurs suppldants.

Les entrevues des adjoints n'auront lieu que sur l'ordre des commissaires aux
fronti~res.

Des secr~taires et des interpr&tes et, au besoin, des experts de chaque Partie
pourront participer aux r~unions ou entrevues des commissaires aux fronti~res ou
de leurs adjoints.

Article 37

Les r6unions et entrevues mentionn6es l'article 36 du present TraitM devront,
en r~gle g~n6rale, avoir lieu sur le territoire de la Partie qui aura pris l'initiative
de les convoquer. Toutefois, les commissaires aux fronti~res pourront, pour des
raisons d'opportunit6, s'6carter de cette r gle.

Les reunions ou entrevues seront pr~sidres par le commissaire aux frontires
de la Partie sur le territoire de laquelle elles auront lieu, ou par son adjoint.
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The agenda of the meeting shall be proposed at the time the request for the
meeting is submitted or settled beforehand by discussion or correspondence. In
exceptional cases, items not on the agenda may be dealt with by mutual consent.

Article 38

In order to ascertain the facts the frontier commissioners and their assistants
may by previous agreement conduct inquiries into frontier incidents on the spot.
In such cases, the frontier commissioners and their assistants may, where necessary,
be accompanied to the site of the incident by experts, interpreters, and witnesses
and victims of the incident. Such inquiries shall be directed by the Party in whose
territory they are held.

Suitable records or other documents relating to the inquiries shall be drawn up
and annexed to the minutes of the meeting. Such records and other documents
shall be drawn up in accordance with the rules laid down in article 35 of this Treaty.

Article 39

The frontier commissioners shall inform each other as soon as possible of action
taken in accordance with the decisions adopted at a meeting or interview.

Article 40

The frontier commissioners shall by common agreement designate meeting
points on the frontier for the exchange of official correspondence and the delivery of
persons and property. Such meeting points shall be designated by the frontier com-
missioners at their first meeting after the entry into force of this Treaty. The number
and location of such meeting points may be changed by the frontier commissioners
by common agreement.

Persons shall be delivered by the frontier commissioners or their assistants
personally.

The frontier commissioners or their assistants shall agree on the place and the
time of each delivery. Animals shall be delivered in the district where they cross
the frontier. Animals, property and official correspondence may be delivered by
the commanders of frontier posts on the instructions of the frontier commissioners.

Official correspondence shall be accepted at any time of the day or night, even
-on holidays and other non-working days.

The frontier commissioners shall establish by agreement the form of receipts to
be given for correspondence, animals and other property.
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L'ordre du jour de ]a rdunion devra 6tre envoyd en m~me temps que l'invitation
ou arrt d'avance par voie de n~gociation ou par correspondance. Dans des cas
exceptionnels, des questions qui ne figurent pas A l'ordre du jour pourront dgalement
6tre examinees, si les participants y consentent.

Article 38

Les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints pourront, apr~s entente pr~a-
lable, proc~der sur les lieux A une enquite sur un incident de fronti~re en vue d'6tablir
les faits. Ils pourront alors, au besoin, se faire accompagner par des experts, des
interpr~tes et des t~moins, ainsi que par les victimes de l'incident. L'enqute sera
dirig~e par la Partie sur le territoire de laquelle elle aura lieu.

L'enqu~te fera l'objet d'un compte rendu ou d'autres documents, qui seront
annexes au proc~s-verbal de ]a r~union. Lesdits comptes rendus ou documents
seront 6tablis conform~ment aux dispositions de l'article 35 du present Trait6.

Article 39

Les commissaires aux fronti6res des Parties contractantes seront tenus de
s'informer mutuellement, dans le plus bref d6lai, de la suite donn6e aux d6cisions
prises lors des r6unions ou entrevues.

Article 40

Les commissaires aux fronti6res ddsigneront d'un commun accord des points de
rencontre sur la fronti6re, oii se fera l'dchange de leur correspondance officielle,
ainsi que la remise des personnes et des biens. Ils proc6deront A. cette d6signation
lors de leur premibre r6union apr6s l'entr6e en vigueur du pr6sent Traitd. Les com-
missaires aux fronti6res pourront modifier d'un commun accord le nombre et 'em-
placement de ces points de rencontre.

Les commissaires aux fronti6res ou leurs adjoints devront proc6der eux-m6mes
A la remise des personnes.

Les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints conviendront dans chaque cas
du lieu et de la date de la remise. La remise des animaux aura lieu dans le secteur
oii ils auront franchi la frontire. La remise des animaux ou des biens ainsi que
celle de la correspondance officielle pourront tre effectu6es par les commandants
des postes fronti6res, par d~l6gation des commissaires aux fronti~res.

La correspondance officielle devra 6tre accept6e A toute heure, m~me les jours
de f6te et les autres jours f6rids.

Les commissaires aux fronti6res 6tabliront d'un commun accord les mod6les des
r6c6piss6s qui seront d6livrds A ]a r6ception de la correspondance et lors de la remise
d'animaux ou d'autres biens.
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The frontier commissioners shall agree upon the signals to be used to summon
the frontier guard of the other Party.

Article 41

The frontier commissioners and their deputies, assistants, secretaries, inter-
preters and experts may cross the frontier to perform official functions arising out
of the provisions of this Treaty.

The frontier commissioners and their deputies and assistants shall cross the
frontier by virtue of the written credentials provided for in article 29 of this Treaty.
The credentials shall bear the photograph and signature of the holder and a visa of
the frontier commissioner of the other Party, which shall be issued to frontier com-
missioners and their deputies for a period of one year, and to assistants for a period
of six months, and may be extended as necessary for a similar period. (For specimen
credentials see annexes I I and 2.2)

Secretaries and interpreters shall cross the frontier by virtue of certificates valid
for six months issued by the frontier commissioner of their Party. The certificates
shall bear the photograph and signature of the holder and the visa of the frontier
commissioner of the other Party. (For specimen certificate see annex 3. 3)

Experts and persons whose presence is required for the clarification of any
matter may cross the frontier by virtue of a pass for a single crossing of the frontier
in both directions, valid for twenty-four hours from the time of the first crossing.
The pass shall be issued by the frontier commissioner of one Party and visaed by the
frontier commissioner of the other Party. (For specimen pass see annex 4. 4)

Workers may cross the frontier only if accompanied by representatives of the
competent authorities and only in the daytime. Workers shall not be provided
with separate credentials. Their names shall be entered on a list, which shall be
signed by the frontier commissioner of one party and visaed bj the frontier commis-
sioner of the other Party.

Article 42

The persons referred to in article 41 of this Treaty shall cross the frontier only
at the points mentioned in article 40, unless the frontier commissioners or their
assistants have agreed on some other crossing point.

I See p. 204 of this volume.
3 See p. 210 of this volume.
3 See p. 216 of this volume.
4 See p. 222 of this volume.
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Les commissaires aux frontires conviendront des signaux qui seront employ~s
pour appeler la garde-fronti~re de l'autre Partie.

Article 41

Les commissaires aux fronti~res, leurs suppliants et leurs adjoints, ainsi que
les secr~taires, les interpr~tes et les experts, pourront franchir la fronti~re pour
exercer les fonctions officielles d~coulant des dispositions du present Trait&

Les commissaires aux fronti&es, leurs suppl6ants et leurs adjoints passeront
la fronti~re sur production des pouvoirs 6crits pr~vus A. l'article 29 du pr6sent Trait&
Les pouvoirs porteront la photographie et la signature du titulaire, ainsi que le
visa du commissaire aux fronti~res de l'autre Partie, valable pour un an dans le cas
des commissaires aux fronti~res et des suppliants et pour six mois dans le cas des
adjoints, et renouvable pour la m~me dur~e. (Les modules des pouvoirs figurent
aux annexes 11 et 2 2.)

Les secr~taires et les interpr~tes franchiront la fronti~re sur production d'un
certificat d~livr6 par le commissaire aux fronti~res de la Partie dont ils relvent
et valable pour six mois au plus. Ce certificat portera la photographie et la signature
du titulaire, ainsi que le visa du commissaire aux fronti~res de l'autre Partie. (Le
module du certificat figure h l'annexe 3 3.)

Les experts et les personnes dont la presence est indispensable pour l'6lucidation
d'une question quelconque pourront franchir la fronti~re sur production d'un certi-
ficat les autorisant A franchir la fronti&e une fois dans chaque sens, valable pendant
vingt-quatre heures A compter du premier passage de la fronti6re. Ce certificat sera
ddlivr6 par le commissaire aux fronti~res de l'une des Parties et vis6 par le commis-
saire aux fronti~res de l'autre Partie. (Le module du certificat figure A l'annexe 4 4.)

Les ouvriers ne pourront franchir la fronti~re que pendant la journe, accom-
pagn~s par des repr~sentants des autorit~s comp~tentes. Il ne sera d6livr6 aucun
certificat special aux ouvriers. Leurs noms et pr~noms seront port~s sur une liste
qui sera sign&e par le commissaire aux fronti~res de l'une des Parties et vis&e par
le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie.

Article 42

Les personnes vis~es A l'article 41 du present Trait6 ne pourront franchir la
fronti~re qu'aux points ddsignds conform6ment A larticle 40, A moins que les com-
missaires aux frontires ou leurs adjoints ne soient convenus d'un autre lieu de
passage.

I Voir p. 205 de ce volume.
3Voir p. 211 de ce volume.

Voir p. 217 de ce volume.
Voir p. 223 de ce volume.
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The date and hour of each crossing shall be notified in good time, and in no case
less than twenty-four hours in advance, to the nearest frontier post of the other Party,
which shall send an escort to the meeting place.

The frontier commissioners and other persons referred to in the first paragraph
of article 41 of this Treaty may cross the frontier in uniform and bearing personal
weapons.

Article 43

The frontier commissioners and other persons referred to in the first paragraph
of article 41 of this Treaty shall be guaranteed immunity for their persons and for
official documents in their possession.

The above-mentioned persons may take with them to the territory of the other
party, free of customs duty and other charges, the articles, means of transport and
other possessions necessary for their work, provided they are re-exported, and also
the food and tobacco required for their personal consumption.

Article 44

Each party shall grant to the persons referred to in article 41 who are in its
territory in connexion with the performance of duties under this Treaty any neces-
sary assistance in obtaining transport, lodging and facilities for communicating with
their own authorities.

Article 45

The cost of maintaining the staff responsible for giving effect to the provisions
of this Treaty shall be defrayed by each of the Parties independently.

A rticle 46

1. Persons who have left the territory of one of the Contracting Parties by an
official route, but who do not possess the requisite documents for entering the territory
of the other Party, shall, in the event of their immediate return, be re-admitted by the
Party whose territory they have left, notwithstanding the completion of formalities
relating to their departure.

2. Possession of the necessary entry documents and their validity shall be
decided by the competent frontier authorities of the Party whose territory is entered.

Article 47

In the event of the closure to traffic of the entire frontier or of individual sectors,
the right to cross the frontier for the purpose of giving effect to the provisions of
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Le jour et l'heure de chaque passage de la fronti&e devront 8tre notifies en
temps voulu, et au moins vingt-quatre heures i l'avance, au poste-fronti~re le plus
proche de 'autre Partie, lequel devra envoyer un homme d'escorte au point de
rencontre.

Les commissaires aux fronti~res et les autres personnes mentionndes au premier
alinda de 1'article 41 du present Traitd auront le droit de passer la fronti~re en uni-
forme et de porter des armes individuelles.

Article 43

L'immunitd personnelle sera garantie aux commissaires aux fronti~res et aux
autres personnes mentionn~es A l'article 41 du present Trait6, ainsi que l'inviolabilitd
des documents officiels d~tenus par eux.

Les personnes susvis~es auront le droit d'importer sur le territoire de l'autre
Partie, en franchise de tous droits, les objets, moyens de transport et autre materiel
indispensables & leurs travaux, & condition de les r~exporter, ainsi que les produits
alimentaires et le tabac n~cessaires h leur consommation personnelle.

Article 44

Chaque Partie accordera aux personnes de l'autre Partie mentionn~es I l'article
41, qui se trouvent sur son territoire pour l'exercice des fonctions pr~vues par le
present Trait6, toute 'assistance n~cessaire pour leur faire obtenir des moyens de
transport, un logement et des moyens pour communiquer avec leurs propres autorit~s.

Article 45

Les frais d'entretien du personnel charg6 de l'ex~cution des dispositions du
present Trait6 seront support~s par chaque Partie en ce qui la concerne.

Article 46

1. Les personnes qui auront quitt6, par une voie officielle, le territoire de l'une
des Parties contractantes mais qui ne seront pas munies des pi~ces requises leur
donnant le droit d'entrer sur le territoire de l'autre Partie devront, en cas de retour
imm~diat, ftre admises par la Partie dont elles viennent de quitter le territoire
meme si elles ont ddjA subi les formalit6s de sortie.

2. L'existence et la r~gularit6 des documents requis pour 'entr6e seront deter-
min~es par les autoritds frontali~res comp~tentes de la Partie sur le territoire de
laquelle a lieu l'entr~e.

Article 47

Si la frontire est ferm~e . la circulation, sur toute son 6tendue ou dans certains
secteurs, le droit de franchir la fronti~re aux fins de 'exdcution des dispositions
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this Treaty shall be suspended fully or partially, depending on the reasons for the
closure, of which the competent authorities of the other Party shall be informed in
advance.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 48

This Treaty shall remain in force for five years. If neither of the Contracting
Parties denounces this Treaty six months before its expiry, or gives notice of a
desire to make amendments thereto, the Treaty shall automatically be renewed for
successive periods of five years, subject to the same condition of denunciation.

Article 49

This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the exchange of the
instruments of ratification. The exchange of the instruments of ratification shall
take place at Kabul as soon as possible.

Article 50

Protocols 1,1 22 and 3,3 annexed to this Treaty, shall constitute an integral
part thereof.

Article 51

This Treaty has been drawn up in two copies, in the Russian and Persian lan-
guages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow, on 18 January 1958 (28 Jeddi 1336).

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

A. A. GROMYKO

For the Royal Government
of Afghanistan :

Abdul Hakim SHAHALAMI

I See p. 226 of this volume.
2 See p. 232 of this volume.
s See p. 234 of this volume.
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du present Trait6 sera suspendu en tout ou en partie selon les raisons qui auront
d~termin6 la fermeture de la fronti~re ; dans ce cas, les autorit6s comp~tentes de
l'autre Partie devront 8tre averties au pr~alable.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 48

Le prdsent Trait6 demeurera en vigueur pendant cinq ans. Si aucune des Parties
contractantes n'a, six mois avant l'expiration de cette p~riode, d~nonc6 ledit Trait6
ni notifid son d~sir d'y apporter des modifications, le Trait6 sera renouvel par
tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, les conditions de d~nonciation restant
les m~mes.

Article 49

Le present Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigueur au moment
de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu Kaboul le plus t6t
possible.

Article 50

Les Protocoles n' 1 1, 2 2 et 33 ci-annexds feront partie int~grante du present
Trait.

Article 51

Le present Trait6 est dtabli en double exemplaire, en langues russe et persane,
les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT \ Moscou, le 18 janvier 1958 (le 28e jour du Capricorne de l'annde 1336
du calendrier afghan).

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovidtiques
A. A. GROMYKO

Pour le Gouvernement royal
afghan :

Abdul Hakim CHAHALAMI

Voir p. 227 de ce volume.
Voir p. 233 de ce volume.

3 Voir p. 235 de ce volume.

N 4655
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ANNEX 1

SPECIMEN

Page 1

(Size : 10 x 15 cm)

No. 4655

CREDENTIAL

Space for photograph
(For frontier commissioner and his deputy)

(Signature of holder) STAMP
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ANNEXE 1

MODtLE

Page 1

(Format : 10 x 15 cm)

NO 4655

POUVOIRS

Photographie
(Commissaire aux fronti~res ou son suppliant)

(Signature du titulaire) CACHET
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Page 2 (Russian text)

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, on the basis of the
Treaty between the Union of Soviet Socialist Republics and the Royal Government of
Afghanistan concerning the regime of the Soviet-Afghan State frontier, signed at Moscow
on 18 January 1958 (28 Jeddi 1336), has appointed

(Title, surname, first name and patronymic)
as the Frontier Commissioner (Deputy Frontier Commissioner) of the USSR in charge

of the
sector of the Soviet-Afghan frontier, from frontier mark No. to frontier mark
No.

(Title, surname)

is hereby empowered to perform the functions provided for in the above-mentioned
Treaty, and in connexion therewith is entitled to cross the Soviet-Afghan frontier in the
sector indicated and to remain in the frontier zone of Afghanistan

OFFICER COMMANDING THE FRONTIER FORCES OF THE USSR

(Title, surname)

STAMP

Moscow, 19-
13-

Page 3

(Afghan text of page 2)

No. 4655
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Page 2 (texte russe)

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, en application
du Trait6 entre le Gouvernement de 'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement royal afghan relatif au regime de la fronti~re sovi6to-afghane, conclu
A Moscou le 18 janvier 1958 (le 28e jour du Capricorne de l'ann~e 1336 du calendrier
afghan), a nomm6

(Titre, nom et pr6noms)
commissaire aux fronti~res (commissaire aux frontires suppl~ant) de I'URSS dans le
secteur
de la fronti~re sovi~to-afghane situ6 entre la marque fronti~re no et la marque
fronti~re no

(Titre, nom)

est habilit6 & exercer les fonctions pr6vues par le Traits susmentionn6 et a le droit de
franchir A cet effet la fronti~re sovi~to-afghane dans le secteur susmentionn6 et de sdjourner
dans la zone fronti~re de l'Afghanistan.

LE COMMANDANT DES GARDES-FRONTIARES DE L'URSS

(Titre, nom)

CACHET

Moscou, le 19 -
le 13

Page 3

(Texte persan de la page 2)

N- 4655
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Page 4 (Russian text)

This credential has been presented to me and will remain valid

from 13-- (19
to 13- (19

FRONTIER COMMISSIONER OF AFGHANISTAN

(Title, surname)

STAMP

13 - ( 19 -)

This credential has been presented to me and has been extended until
13- ( 19 -- )

FRONTIER COMMISSIONER OF AFGHANISTAN

(Title, surname)

STAMP

13- ( 19 -)

Page 5

(Afghan text of page 4)

No. 4655
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Page 4 (texte russe)

Vu les pouvoirs ci-dessus qui seront valables

du 13- (du 19

au 13- (au 19

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIARES DE L'A.FGHANISTAN

(Titre, nom)

CACHET

Le -- 13------- (Le 19- )

Vu les pouvoirs ci-dessus dont la validit6 est prolong6e jusqu'au
13- 19--

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIARES DE L'AFGHANISTAN

(Titre, nom)

CACHET

L3 ( 19

Page 5

(Texte persan de la page 4)

NO 465
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ANNEX 2

SPECIMEN

Page 1

(Size: 10 x 15 cm)

No. 4655

CREDENTIAL

Space for photograph
(For Assistant Frontier Commissioner)

(Signature of holder) STAMP
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ANNEXE 2

MODtLE

Page 1

(Format : 10 x 15 cm)

N- 4655

POUVOIRS

Photographie
(Commissaire adjoint aux frontires)

(Signature du titulaire) CACHET
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Page 2 (Russian text)

In virtue of the Treaty between the Government of the Union of Soviet Socialist

Republics and the Royal Government of Afghanistan concerning the regime of the Soviet-

Afghan State frontier, signed at Moscow on 18 January 1958 (28 Jeddi 1336),

(Title, surname, first name and patronymic)

residing at , born on
I (Day, month and year of birth)

has been appointed Assistant Frontier Commissioner for the

sector of the Soviet-Afghan frontier.

(Title, surname)

is hereby empowered to perform the functions provided for in the said Treaty and in

connexion therewith is entitled to cross the Soviet-Afghan frontier in the sector

(Numbers of the frontier marks in the sector in which the frontier may be crossed)

and to remain in the frontier zone of Afghanistan.

FRONTIER COMMISSIONER OF THE USSR

(Title, surname)

STAMP

19 - ( 13 -)

Page 3

(Afghan text of page 2)

No, 485S
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Page 2 (texte russe)

Conform6ment aux dispositions du Trait6 entre le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement royal afghan relatif au r6gime
de la fronti~re sovi6to-afghane, conclu Moscou le 18 janvier 1958 (le 28e jour du Capri-
come de l'ann6e 1336 du calendrier afghan),

(Titre, nom et pr6noms)

demeurant . , n6 le
(Jour, mois et annie de naissance)

a 6t6 nomm6 commissaire adjoint aux fronti~res dans le secteur de

de la fronti~re sovi6to-afghane.

(Titre, nom)

est habilit6 A exercer les fonctions pr~vues par le Trait6 susmentionn6 et a le droit de
franchir A cet effet la frontire sovi~to-afghane dans le secteur situ6 entre

(Num~ros des marques frontires d6limitant le secteur dans lequel l'int6ress6 est autoris6
k franchir La fronti~re)

et de s6journer dans la zone frontire de 'Afghanistan.

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIARES DE L'URSS

(Titre, nom)

CACHET

Le 19- (Le 13 -)

Page 3

(Texte persan de la page 2)

N- 4655



214 United Nations - Treaty Series

Page 4 (Russian text)

This credential has been presented to me and will remain valid

from 13- ( 19-)
to 13 - (19

FRONTIER COMMISSIONER OF AFGHANISTAN

(Title, surname)

STAMP

13 - ( 19 -)

This credential has been presented to me and has been prolonged until

-13- ( 19-)

FRONTIER COMMISSIONER OF AFGHANISTAN

(Title, surname)

STAMP

13- ( 19--)

Page 5

(Afghan text of page 4)

No. 465S

1959
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Page 4 (texte russe)

Vu les pouvoirs ci-dessus qui seront valables

du 13- (du 19
au 13- (au 19-)

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIARES DE L'AFGHANISTAN

(Titre, noma)

CACHET

Le 13- (Le 19 -)

Vu les pouvoirs ci-dessus dont la validit6 est prolong6e jusqu'au

13- ( 19-)

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIARES DE L'AFGHANISTAN

(Titre, nom)

CACHET

Le 13- (Le 19--)

Page 5

(Texte persan de la page 4)

N- 4655
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ANNEX 3

SPECIMEN

Page I

(Size : 10 x 15 cm)

No. 4655

CERTIFICATE

Space for photograph
(For secretaries and interpreters)

(Signature of holder) STAMP
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ANNEXE 3

MODPILE

Page 1

(Format: 10 x 15 cm)

N- 4655

CERTIFICAT

Photographie
(Seor6taires on interpr6tes)

(Signature du titulaire) CACHET
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Page 2 (Russian text)

In virtue of the Treaty between the Government of the Union of Soviet Socialist

Republics and the Royal Government of Afghanistan concerning the regime of the

Soviet-Afghan State frontier, signed at Moscow on 18 January 1958 (28 Jeddi 1336),

(Title, surname, first name and patronymic)

residing at born on
(Day, month and year of birth)

who is the of the Frontier Commissioner in charge of the
sector of the Soviet-Afghan frontier, is entitled to cross

the Soviet-Afghan frontier with the Frontier Commissioner in both directions in the
sector extending from frontier mark No.- to frontier mark No. and to be
present in the frontier zone of Afghanistan.

FRONTIER COMMISSIONER OF THE USSR

(Title, surname)

STAMP

19 - ( 13 -)

Page 3

(Afghan text of page 2)

No. 4655
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Page 2 (texte russe)

Conform~ment aux dispositions du Trait6 entre le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement royal afghan relatif au r6gime
de la fronti~re soviAto-afghane, conclu L Moscou le 18 janvier 1958 (le 28e jour du Capri-
come de I'ann6e 1336 du calendrier afghan),

(Titre, nom et pronoms)

demeurant & I (Jour, mois et ann6e de naissance)

exergant les fonctions de du commissaire aux fronti~res
dans le secteur de la fronti6re sovi6to-afghane, a le droit
de franchir avec lui la fronti~re sovi6to-afghane, dans les deux sens, dans le secteur situ6
entre la marque fronti~re no et la marque fronti~re no et de sdjourner
dans la zone fronti~re de 'Afghanistan.

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIARES DE L'URSS

(Titre, nom)

CACHET

Le 19- (Le 13- )

Page 3

(Texte persan de la page 2)

N- 4655



220 United Nations - Treaty Series 1959

Page 4 (Russian text)

This credential has been presented to me and will remain valid

from 13- - (19

to 13 - (19-- )

FRONTIER COMMISSIONER OF AFGHANISTAN

(Title, surname)

STAMP

13 - ( 19 -)

This credential has been presented to me and has been extended until

13 - ( 1 -)

FRONTIER COMMISSIONER OF AFGHANISTAN

(Title, surname)

STAMP

13- (.19--)

Page 5

(Afghan text of page 4)

No. 455
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Page 4 (texte russe)

Vu le certificat ci-dessus qui sera valable

du 13- (du 19--)

au 13- (au 19--)

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIARES DE L'AFGHANISTAN

(Titre, nom)

CACHET

Le 13- (Le 19- )

Vu le certificat ci-dessus dont la validit6 est prolong6e jusqu'au

13-- ( 19--)

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIARES DE L'AFGHANISTAN

(Titre, nom)

CACHET

Le 13- (Le 19---)

Page 5

(Texte persan de la page 4)

N* 4655
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ANNEX 4

SPECIMEN

Page 1

(Size : 10 x 15 cm)

PASS

Good for a single crossing of the Soviet-Afghan frontier
in both directions

(For experts and witnesses)

No. 4655
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ANNEXE 4

MODtLE

Page I

(Format : 10 x 15 cm)

N- 4655

CERTIFICAT

Valable pour un seul passage de la fronti~re sovi~to-
afghane dans les deux sens

(Experts ou tdmoins)
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Page 2 (Russian text)

In virtue of the Treaty between the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Royal Government of Afghanistan concerning the regime of the
Soviet-Afghan State frontier, signed at Moscow on 18 January 1958 (28 Jeddi 1336),

(Title, surname, first name and patronymic)

residing at-
(Day, month and year of birth)

is entitled to cross the Soviet-Afghan frontier in both directions in the sector

(Name of sector)

and to be present in the frontier zone of Afghanistan.

Valid from hours 19

to hours 19

FRONTIER COMMISSIONER OF THE USSR

(Title and surname)

STAMP

(Place and date of issue)

Page 3

(Afghan text of page 2)

No. 4655
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Page 2 (texte russe)

Conform~ment aux dispositions du Traitd entre le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement royal afghan relatif au r6gime
de la fronti~re sovi~to-afghane, conclu & Moscou le 18 janvier 1958 (le 28e jour du Capri-
come de F'ann~e 1336 du calendrier afghan),

(Titre, nom et pr6noms)

demeurant t n6 le

(Jour, mois et annie de naissance)

a le droit de franchir la fronti~re sovi~to-afghane une fois dans les deux sens dans le
secteur

(D6signation du secteur)

et de sjourner dans la zone fronti~re de l'Afghanistan.

Valable du 19 - A heures

au 19- A -heures

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIARES DE L'URSS

(Titre, nom)

CACHET

(Lieu et date de d~livrance)

Page 3

(Texte persan de la page 2)

N- 4655
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Page 4 (Russian text)

This pass has been presented to me and will remain valid for the period stated on
pages 2 and 3.

FRONTIER COMMISSIONER OF AFGHANISTAN

(Title and surname)

STAMP

13- ( 19-)

Page 5

(Afghan text of page 4)

PROTOCOL No. I

When concluding the Treaty between the Government of the Union of Soviet Socialist

Republics and the Royal Government of Afghanistan concerning the regime of the
Soviet-Afghan State frontier, signed at Moscow on 18 January 1958 (28 Jeddi 1336), 1

the undersigned plenipotentiaries of the Contracting Parties, desiring to prevent the

occurrence of incidents on the Soviet-Afghan frontier and, in the event of the occurrence

of such incidents, to ensure their rapid investigation and settlement, have agreed that

the Frontier Commissioners of the Contracting Parties shall be required, in their respective

territories :

I. To take the necessary steps to prevent the occurrence of incidents on the frontier.

I. To take the necessary steps, giving notice thereof, to the competent authorities

of the other Contracting Party, to prevent the commission of criminal acts in the territory

of the other Party by armed or unarmed persons, and to prevent such persons from crossing
the frontier in either direction.

I See p. 166 of this volume.
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Page 4 (texte russe)

Vu le certificat ci-dessus qui sera valable pendant le d~lai indiqu6 aux pages 2 et 3.

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIARES DE L'AFGHANISTAN

(Titre, noma)

CACHET

Le 13- Le 19-

Page 5

(Texte persan de la page 4)

PROTOCOLE No 1

Au moment de la conclusion du Trait6 entre le Gouvernement de 'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement royal afghan relatif au regime de la

fronti~re sovi~to-afghane, sign6 & Moscou le 18 janvier 1958 (le 28e jour du Capricorne
de l'ann~e 1336 du calendrier afghan)', les soussign6s, pl6nipotentiaires des Parties

contractantes, d~sireux de pr~venir les incidents sur la fronti~re sovi~to-afghane et, an
cas oa des incidents viendraient se produire, d'assurer leur examen et leur r~glement
rapides, sont convenus que les commissaires aux fronti~res de chaque Partie contractante
seront tenus sur leur territoire :

I. De prendre les mesures n~cessaires pour 6viter que des incidents ne se produisent
la fronti~re.

II. De prendre les mesures n~cessaires, et d'en aviser les autorit~s comp6tentes de
l'autre Partie contractante, pour dviter que des crimes on dW1its ne soient commis sur le
territoire de l'autre Partie par des personnes arm6es on non, et pour empkcher ces personnes
de franchir la fronti~re dans un sens ou dans l'autre.

1 Voir p. 167 de ce volume.

N- 4655



228 United Nations - Treaty Series 1959

If such criminals violate the frontier and cross from the territory of one Party into
the territory of the other, the competent authorities of the first Party shall notify the

competent authorities of the other Party accordingly.

III. To take the necessary steps to prevent the preparation of any acts or attempts
that might be detrimental to the security and tranquillity of the frontier zone or to the
interests of the other Contracting Party, or that might give provocation to the residents
of the said zone, and to take action against persons who collaborate in or sponsor illegal

crossing of the frontier and who incite residents to migrate from the territory of one
Party to the territory of the other.

If it is established that persons guilty of the acts referred to in the first paragraph
of this section are in the frontier zone of one of the Contracting Parties, the competent
authorities of that Contracting Party shall, either on their own initiative or on information

or documents from the competent authorities of the other Contracting Party concerning
those persons, or on information regarding their whereabouts, take the necessary steps,
in accordance with their national legislation, to prevent such acts from being committed.

IV. To take the necessary steps to prevent smuggling and to remove smugglers
from the frontier zone.

V. To take the necessary measures to prevent steppe fires.

If a steppe fire breaks out near the frontier, the Contracting Party in whose territory

the fire began shall take all necessary and possible measures to localize and extinguish
the fire and to prevent it from spreading across the frontier.

If a steppe fire threatens to spread across the frontier, the Contracting Party in whose

territory the threat arises shall forthwith notify the other Contracting Party so that
the necessary measures may be taken to stop the fire at the frontier.

VI. To take preventive measures against the spread of epidemics, epizootics and
agricultural pests to the territory of the other Contracting Party.

To that end, the competent authorities of the Contracting Party on whose territory
the epidemic, epizootic or agricultual pests originate are required to notify the competent
authorities of the other Party thereof.

Where an epizootic is suspected among animals due to be transferred from the
territory of one Party to the territory of the other, the competent authorities of the
Contracting Parties shall take the necessary steps to prevent the spread of the epizootic,
in accordance with the health and veterinary control regulations of each of the Contracting

Parties.

VII. To investigate and, where necessary, settle all frontier incidents including

the following :

(1) Shots fired across the frontier at persons, animals, objects or the territory of
-the other Contracting Party;

(2) Cases of homicide, wounding, infliction of bodily harm or any other injury to
health resulting from shots fired across the frontier or during the crossing thereof, or
any acts of violence against the nationals of one Party while they are in the territory
of the other Party;

No. 4655



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 229

Au cas oii de telles personnes violeraient ]a tronti~re et passeraient du territoire d'une
Partie sur le territoire de l'autre, les autorit6s comp6tentes de la premiere Partie en
aviseront les autorit6s comp~tentes de lautre.

III. De prendre les mesures n~cessaires pour prdvenir tous pr~paratifs et toutes
tentatives qui pourraient porter atteinte & la s~curit6 et A la paix de la zone fronti~re
ou aux intrits de 'autre Partie, ou qui pourraient provoquer les habitants de cette
zone, et de prendre des mesures contre les personnes qui auront accord6 leur aide ou leur
protection pour le passage ill~gal de la fronti~re ou incit6 les habitants k aller s'6tablir
sur le territoire de I'autre Partie.

Au cas oii la pr&sence de personnes coupables d'actes 6numdr6s au premier alin6a
du present paragraphe scrait 6tablie dans la zone fronti~re de l'une des Parties contrac-
tantes, les autoritAs comptentes de cette Partie prendront, conform6ment & leur legislation
nationale, les mesures n~cessaires pour empcher ces actes, d'office ou au requ de ren-
seignements ou de documents des autoritds comp6tentes de l'autre Partie concernant
ces personnes ou d'indications sur leur residence.

IV. De prendre les mesures ncessaires pour lutter contre la contrebande et 61oigner
les contrebandiers de la zone fronti~re.

V. De prendre les mesures n~cessaires contre les incendies de steppe.

Au cas oii un incendie de steppe viendrait . dclater au voisinage de la fronti~re,
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le feu se sera d~clar6 devra prendre,
autant qu'il sera possible, toutes les mesures en son pouvoir pour localiser et 6teindre
l'incendie et pour 6viter qu'il ne se propage au-del& de la fronti~re.

Si un incendie de steppe menace de se propager au-del de ]a fronti~re, la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le danger aura pris naissance en fera part imm6-
diatement N l'autre PaRtie afin que les mesures ncessaires puissent 6tre prises pour
arr~ter le feu L la fronti4re.

VI. De prendre des mesures pr6ventives contre la propagation, sur le territoire de
l'autre Partie, d'dpid~mies, 6pizooties ou parasites des cultures.

A cet effet, les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante sur le territoire
fronti~re de laquelle une dpid~mie, une 6pizootie ou des parasites auront fait leur appari-
tion seront tenues d'en aviser les autorit~s comp6tentes de 'autre Partie.

Au cas oii une 6pizootie serait soup~onn~e parmi des animaux devant passer du
territoire d'une Partie sur le territoire de l'autre, les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes prendront les mesures n6cessaires pour emp6cher la propagation de l'6pi-
zootie, conform~ment aux r~glements d'inspection sanitaire et v~t6rinaire de chacune
des Parties.

VII. D'enquter et, le cas 6ch~ant, de statuer sur tous les incidents de fronti~re,
notamment dans les cas suivants :

1) Lorsque des coups de fen sont tir6s travers la fronti~re sur des personnes, des
animaux, des objets ot sur le territoire de l'autre Partie ;

2) Lorsque des personnes sont tu~es ou bless~es, subissent des atteintes &i l'int6grit6
physique ou autres atteintes h la sant6 L la suite de coups de feu tir6s A travers la fronti~re
on lors du passage de la fronti~re, on lorsque des ressortissants d'une Partie se trou-vant
sur le territoire de l'autre Partie sont victimes de violences
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(3) Unlawful crossing of the frontier by officials or private persons. In such cases
the competent authorities of the Contracting Parties shall hold an immediate investigation

and, if it is established that the frontier was crossed unintentionally, the said persons

shall be returned to the territory of the State from which they came. Neither Contracting
Party may refuse to re-admit persons who are proved to have crossed the frontier unin-

tentionally ;

(4) The forcible introduction of persons into the territory of the other Party;

(5) Manifestations or acts on the frontier that are offensive to the other Party;

(6) Violation of the frontier by aircraft or by boats or other water-borne vessels;

(7) Cases where fishing boats, fishing equipment or other objects belonging to one

Party are found on the territory of the other Party as a result of natural causes ;

(8) Removal or destruction of, or damage to, frontier marks or other frontier struc-
tures, including those on rivers ;

(9) Theft or destruction of, or damage to, State, private or other property in the

territory of the other Party.

In such cases the State, private or other property which has been stolen or removed,

either by accident or deliberately, to the territory of the other Party shall, where possible,

be returned to the Party to which it belongs. If such property cannot be returned in

its original state, either entirely or partially, the competent authorities of the Contracting

Parties shall decide by common agreement whether compensation is payable and the
amount due ;

(10) Photographing of the frontier territory of the other Party;

(11) Cases where domestic animals or poultry wander or are driven across the

frontier. Domestic animals or poultry that have wandered or been driven across the

frontier shall, as far as possible, be returned to the Party to which they belong. (Com-

pensation for material loss incurred in this way shall be made in accordance with the

regulations set forth in paragraph 9 of section VII of this Protocol) ;

(12) The spread of fire across the frontier into the territory of the other Party;

(13) Negotiations and other forms of communication across the frontier between

officials or private persons without authority therefor;

(14) Other frontier incidents.

VIII. To investigate and settle, within the limits of their competence, claims for

all forms of compensation arising out of a frontier incident, submitted by one of the

Parties or by persons in its territory.

o When settling a frontier incident in accordance with paragraphs 7, 8, 9 and 11 of

section VII of this Protocol, the competent authorities of the Contracting Parties shall
at the same time settle the matter of returning property found in the territory of the
other Party.
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1) Lorsque des fonctionnaires ou des particuliers franchissent illicitement la fronti~re.
Dans ce cas, les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes devront imm6diatement
proc6der h une enquite et, s'il est dtabli que les personnes en question ont franchi la
fronti~re involontairement, elles seront renvoydes sur le territoire de l'Rtat d'oti elles
sont venues. Aucune des Parties contractantes n'aura le droit de se refuser . recevoir
en retour les personnes dont il aura W 6tabli qu'elles ont franchi la fronti~re involon-
tairement.

4) Lorsque des personnes sont installes de force sur le territoire de 1'autre Partie

5) Au cas oi, h la fronti~re, des propos ou des actes offensants seraient dirig6s contre
l'autre Partie ;

6) En cas de violation de la fronti~re par des a~ronefs, ainsi que par des barques
ou autres embarcations ;

7) En cas de d~couverte de barques, d'engins de p.che ou d'autres objets amen6s
sur le territoire de l'autre Partie par l'action des 6lments ;

8) En cas de d~placement, de d6trioration ou de destruction de marques fronti~res
on d'autres installations fronti~res, y compris les marques et installations fluviales;

9) Lorsque des biens d']etat, des biens priv6s ou autres ont 6t6 vol~s, d~truits ou
endommag~s sur le territoire de l'autre Partie ;

Dans ce cas, les biens d'Rtat, les biens priv~s ou autres qui auront 6td voles ou trans-
port~s volontairement ou non sur le territoire de l'autre Partie devront, autant que
possible, etre restitu6s h la Partie A laquelle ils appartiennent. Si ]a totalit6 ou une partie
de ces biens ne peut ftre restitue en nature, les autorit~s comptentes des Parties contrac-
tantes arr~teront d'un commun accord, le cas 6ch6ant, le montant de l'indemnit6;

10) Lorsque le territoire de l'autre Partie a 6t6 photographi6 ;

11) Lorsque des animaux ou oiseaux domestiques franchissent la fronti~re acciden-
tellement ou sous la conduite de quelqu'un. Dans ce cas, les animaux en question devront,
autant que possible, itre restitu6s a la Partie A laquelle ils appartiennent. (Les dommages
materiels prouv~s seront indemnis6s suivant la procedure pr6vue au sous-paragraphe 9
ci-dessus) ;

12) Lorsque des incendies se propagent h travers la fronti~re sur le territoire de
l'autre Partie ;

13) En cas de pourparlers ou autres communications h travers ]a fronti~re entre
fonctionnaires ou particuliers non autoris~s A cet effet

14) En cas d'autres incidents de fronti~re.

VIII. D'enqulter et de statuer, dans les limites des pouvoirs qui leur sont conf~r~s,
sur les demandes d'indemnit~s de toutes sortes pr6sent~es t la suite d'un incident de
fronti~re par l'une des Parties ou par des personnes se trouvant sur son territoire.

Lors du r~glement des incidents de fronti~re conform6ment aux sous-paragraphes 7,
8, 9 et 11 du paragraphe VII du present Protocole, les autorit~s comp6tentes des Parties
contractantes trancheront 6galement les questions relatives au mode de restitution des
biens trouv~s sur le territoire de l'autre Partie.
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This Protocol, which forms an integral part of the Treaty, has been drawn up in
two copies, in the Russian and Persian languages, both texts being equally authentic.

SIGNED at Moscow, on 18 January 1958 (28 Jeddi 1336).

For the Government For the Royal Government
of the Union of Soviet of Afghanistan
Socialist Republics :

A. A. GROMYKO Abdul Hakim SHAHALAMI

PROTOCOL No. 2

In pursuance of article 27 of the Treaty between the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Royal Government of Afghanistan concerning the
regime of the Soviet-Afghan State frontier, concluded at Moscow on 18 January 1958
(28 Jeddi 1336), the undersigned plenipotentiaries of the Contracting Parties have decided
that the areas in the charge of the frontier commissioners shall be as follows

For the USSR:

I. The frontier commissioner for the Takhta-Bazar Sector, with a permanent
place of residence in the village of Takhta-Bazar, shall be in charge of the area extending
from the junction of the State frontiers of the Union of Soviet Socialist Republics, Afghan-
istan and Iran to frontier mark No. 53.

2. The frontier commissioner for the Kerki Sector, with a permanent place of
residence in the town of Kerki, shall be in charge of the area extending from frontier
mark No. 53 to frontier mark No. 91.

3. The frontier commissioner for the Surkhan-Darya Sector, with a permanent
place of residence in the town of Termez, shall be in charge of the area extending from
frontier mark No. 91 to frontier mark No. 112.

4. The frontier commissioner for the Kirovabad Sector, with a permanent place
of residence in the town of Kirovabad, shall be in charge of the area extending from
frontier mark No. 112 to frontier mark No. 137.

5. The frontier commissioner for the Shuroabad Sector, with a permanent place
of residence in the town of Shuroabad, shall be in charge of the area extending from frontier
mark No. 137 to frontier mark No. 156.

6. The frontier commissioner for the Kalai-Khumb Sector, with a permanent place
of residence in the village of Kalai-Khumb, shall be in charge of the area extending
from frontier mark No. 156 to frontier mark No. 173.

7. The frontier commissioner for the Khorog Sector, with a permanent place of
residence in the town of Khorog, shall be in charge of the area extending from frontier
mark No. 173 to frontier mark No. 215.

8. The frontier commissioner for the Murgab Sector, with a permanent place of
residence in the village of Murgab, shall be in charge of the area extending from frontier
mark No. 215 to the junction of the State frontiers of the Union of Soviet Socialist Re-
publics, Afghanistan and the Chinese People's Republic.
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Le prdsent Protocole, qui fait partie int6grante du Trait, est dtabli en double exem-
plaire, en langues russe et persane, les deux textes taisant 6galement foi.

FAIT A Moscou, le 18 janvier 1958 (le 28 e jour du Capricorne de 'ann6e 1336 du
calendrier afghan).

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement royal
de l'Union des Rdpubliques afghan:

socialistes sovi6tiques :

A. A. GROMYKO Abdul Hakim CHAHALAMI

PROTOCOLE No 2

En exdcution de l'article 27 du Trait6 entre le Gouvernement de 'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement royal afghan relatif au r6gime de la
fronti~re sovi6to-afghane, conclu A Moscou le 18 janvier 1958 (le 28e jour du Capricorne
de l'ann~e 1336 du calendrier persan), les soussign6s, pl6nipotentiaires des Parties contrac-
tantes, fixent comme suit les secteurs d'activit6 des commissaires aux fronti~res

Pour 'URSS:
1. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Takhta-Bazar, avec r6sidence perma-

nente dans le village de Takhta-Bazar; son secteur d'activit6 s'6tendra du point de
jonction des fronti~res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, de l'Afghanistan
et de l'Iran jusqu'5 la marque fronti~re no 53.

2. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Karki, avec r6sidence permanente
Karki ; son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti~re no 53 & la marque fron-

tire no 91.

3. Le commissaire aux fronti6res du secteur de Sourkhan-Darya, avec rdsidence
permanente & Termez; son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti~re n ° 91

la marque fronti~re no 112.

4. Le commissaire aux frontires du secteur de Kirovabad, avec r6sidence perma-
nente A Kirovabad ; son secteur d'activitd s'6tendra de la marque fronti~re no 112 ]a
marque fronti~re no 137.

5. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Chouroabad, avec residence perma-
nente A Chouroabad ; son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti~re no 137 &
]a marque frontire no 156.

6. Le commissaire aux fronti6res du secteur de Kalai-Khoumb, avec residence
permanente t Kalai-Khoumb; son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti~re
no 156 la marque fronti~re no 173.

7. Le commissaire aux fronti6res du secteur de Khorog, avec residence permanente
Khorog ; son secteur d'activitd s'6tendra de la marque fronti~re no 173 A la marque

fronti~re no 215.

8. Le commissaire aux fronti6res du secteur de Mourgab, avec rdsidence permanente
A Mourgab; son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti~re no 215 jusqu'au point
de jonction des fronti~res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, de l'Afgha-
nistan et de la R~publique populaire de Chine.
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For Afghanistan:

1. The frontier commissioner for the Turgundi Sector, with a permanent place of
residence in the village of Turgundi, shall be in charge of the area extending from the
junction of the State frontiers of the Union of Soviet Socialist Republics, Afghanistan
and Iran to frontier mark No. 53.

2. The frontier commissioner for the Andkhui Sector, with a permanent place of
residence in the town of Andkhui, shall be in charge of the area extending from frontier
mark No. 53 to frontier mark No. 71/2.

3. The frontier commissioner for the Siahgird Sector, with a permanent place
of residence in the village of Siahgird, shall be in charge of the area extending from frontier
mark No. 71/2 to Aiwaj (frontier mark No. 112).

4. The frontier commissioner for the Hazrat-i-Imam-Sahib Sector, with a permanent
place, of residence in Hazrat-i-Imam-Sahib, shall be in charge of the area extending
from Aiwaj (frontier mark No. 112) to Kala-i-kuf in Badakhshan (frontier mark No. 156).

5. The frontier commissioner for the Darwaz Sector, with a permanent place of
residence in the village of Darwaz, shall be in charge of the area extending from Kala-
i-Kuf in Badakhshan (frontier mark No. 156) to Kala-i-Wamar (frontier mark No. 179).

6. The frontier commissioner for the Ishkashim Sector, with a permanent place
of residence in the village of Ishkashim, shall be in charge of the area extending from
Kala-i-Wamar (frontier mark No. 179) to the junction of the State frontiers of the Union
of Soviet Socialist Republics, Afghanistan and the Chinese People's Republic.

This Protocol, which forms an integral part of the Treaty, has been drawn up in
two copies, each in the Russian and Persian languages, both texts being equally authentic.

SIGNED at Moscow, on 18 January 1958 (28 Jeddi 1336).

For the Government For the Royal Government
of the Union of Soviet of Afghanistan

Socialist Republics

A. A. GROMYKO Abdul Hakim SHAHALAMI

PROTOCOL No. 3

When concluding the Treaty between the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Royal Government of Afghanistan concerning the regime of the
Soviet-Afghan State frontier, signed at Moscow on 18 January 1958 (28 Jeddi 1336),
the undersigned plenipotentiaries of the Contracting Parties agreed as follows :

In consequence of the conclusion of this Treaty, the following Agreements shall
alone be considered as superseded and no longer in force :

I. Agreements concluded through an exchange of notes between the USSR and
Afghanistan
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Pour l'A/ghanistan:

1. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Tourgoundi, avec r6sidence perma-
nente & Tourgoundi ; son secteur d'activit6 s'dtendra du point de jonction des fronti~res
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, de l'Afghanistan et de l'Iran jusqu'A
la marque frontire no 53.

2. Le commissaire aux frontires du secteur d'Andkhoi, avec residence permanente
A Andkhoi; son secteur d'activit6 s'6tendra de ]a marque fronti~re no 53 & la marque
fronti~re no 71/2.

3. Le commissaire aux fronti6res du secteur de Syakhghird, avec r6sidence perma-
nente dans le village de Syakhghird ; son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque frontire

no 71/2 jusqu'L Alvadja (marque fronti~re no 112).

4. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Khazret-i-Imam-Saib, avec r6sidence
permanente L Khazret-i-Imam-Saib; son secteur d'activit6 s'6tendra d'Aivadja (marque
fronti~re no 112) jusqu'h Ka]a-i-Koufa dans le Badakhstan (marque fronti~re no 156).

5. Le commissaire aux frontires du secteur de Darvaz, avec r6sidence permanente
dans le village de Darvaz; son secteur d'activit6 s'6tendra de Kala-i-Koufa dans le
Badakhstan (marque fronti~re no 156) jusqu'h Kala-i-Vamara (marque fronti6re no 179).

6. Le commissaire aux fronti~res du secteur d'Ichkachim, avec residence permanente
dans le village d'Ichkachim ; son secteur d'activit6 s'6tendra de Kala-i-Vamara (marque
fronti~re no 179) jusqu'au point de jonction des fronti~res de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques, de 'Afghanistan et de la R~publique populaire de Chine.

Le pr6sent Protocole, qui fait partie int6grante du Trait6, est dtabli en double exem-
plaire, en langues russe et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT I Moscou, le 18 janvier 1958 (le 28e jour du Capricorne de l'annde 1336 du
calendrier afghan).

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement royal
de l'Union des Rpubliques afghan

socialistes sovi~tiques

A. A. GROMYKO Abdul Hakim CHAHALAMI

PROTOCOLE No 3

Au moment de la conclusion du Trait6 entre le Gouvernement de l'Union des Rlpu-
bliques socialistes sovigtiques et le Gouvernement royal afghan relatif an r6gime de la
fronti~re sovi6to-afghane, sign6 - Moscou le 18 janvier 1958 (le 28e jour du Capricorne
de l'annge 1336 du calendrier afghan), les soussign6s, pl6nipotentiaires des Parties contrac-
tantes, sont convenus de ce qui suit :

Le Trait6 conclu ce jour ne remplace et n'abroge que les accords suivants

I. Les accords conclus par 6change de notes entre 1'URSS et I'Afghanistan:
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1. Concerning the settlement of frontier incidents on the Soviet-Afghan frontier,

dated 13 September 1932 (22 Sumbula 1311) ;

2. Concerning changes in the assignment of Afghan assistant frontier commissioners
in the Andkhui, Kara-Tepe (Turgundi) and Khamiab sectors, dated 1 August 1933

(10 Asad 1312), No. 2123/1782-8 August 1933, No. 519;

3. Fixing the period of validity of visas issued to the frontier commissioners and

deputy and assistant frontier commissioners of both Parties, dated 16 January 1934,
No. 55--1 February 1934 (12 Dalv 1312), No. 4708/3923;

4. Concerning the assignment of deputy frontier commissioners and deputy assist-
ant frontier commissioners to sectors in the charge of frontier commissioners and assistant

frontier commissioners, dated 13 February 1943, No. 17-13 February 1943 (24 Dalv 1321),

No. 1430/536;

5. Changing the date of the annual joint control survey of frontier marks from
May to September, dated 21 August 1950, No. 354-31 October 1950 (8 Aqrab 1329),

No. 680-314;

6. Concerning the transfer of part of the Khamiab sector to the Andhkui sector
dated 9 December 1951 (16 Kaus 1330) No. 790-404-15 March 1952, No. 47 ;

II. Instructions concerning the regular maintenance and inspection of frontier
marks of the State frontier between the USSR and Afghanistan in the sector extending
from Zulfikar to Lake Zor-Kul, signed on 7 March 1948 (17 Hut 1326).

This Protocol, which forms an integral part of the Treaty, has been drawn up in two

copies, each in the Russian and Persian languages, both texts being equally authentic.

SIGNED at Moscow, on 18 January 1958 (28 Jeddi 1336).

For the Government For the Royal Government

of the Union of Soviet of Afghanistan
Socialist Republics

A. A. GROMYKO Abdul Hakim SHAFALAMI
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1. Accord relatif au r~glement des incidents sur la frontire sovi6to-afghane, en
date du 13 septembre 1932 (22 e jour de la Vierge de V'anne 1311 du calendrier afghan) ;

2. Accord relatif aux modifications apport6es b la subordination des adjoints aux
commissaires aux fronti~res afghans dans les secteurs d'Andhoi, de Kara-Tepe (Tour
Goundi) et de Khamiab, en date du let aofit 1933 (10 e jour du Lion de 1'ann6e 1312 du
calendrier afghan), no 2123/1782 - 8 aofit 1933, no 519;

3. Accord relatif A la fixation de la dur6e de validit6 des visas d61ivr6s aux commis-
saires aux frontires des deux Parties, & leurs suppliants et h leurs adjoints, en date du
16 janvier 1934, no 55 - 1er f~vrier 1934 (12e jour du Verseau de l'ann6e 1312 du
calendrier afghan), no 4708/3923 ;

4. Accord relatif t la nomination, dans les secteurs d'activit6 des commissaires
aux fronti~res et dans ceux des commissaires adjoints aux fronti6res, de suppl~ants des
commissaires et de suppl~ants des commissaires adjoints, en date du 13 fWvrier 1943,
no 17-13 fWvrier 1943 (24e jour du Verseau de l'ann6e 1321 du calendrier afghan),
no 1430/536.

5. Accord relatif au renvoi de mai 't septembre de l'inspection annuelle commune
des marques fronti~res. en date du 21 aofit 1950, no 354 - 31 octobre 1950 (8e jour du
Scorpion de l'ann~e 1329 du calendrier afghan). no 680-314 ;

6. Accord relatif au rattachement d'une partie du secteur de Khamiab au secteur
d'Andkhoi, en date du 9 d6cembre 1951 (16 e jour du Sagittaire de l'ann~e 1330 du calen-
drier afghan), n° 790-404-15 mars 1952, no 47

II. L'instruction relative 2 'entretien permanent et h la surveillance de l'entretien
des marques fronti~res sur la fronti~re entre 'URSS et l'Afghanistan dais le secteur
allant de Zulfakar jusqu'au lac Zor-Koul, sign6e le 7 mars 1948 (le 17e jour du Poisson
de l'ann6e 1326 du calendrier afghan).

Le pr6sent Protocole, qui fait partie int6grante du Trait6, est 6tabli en double exem-
plaire, en langues russe et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Moscou, le 18 janvier 1958 (le 28 e jour du Capricorne de I'annde 1336 du
calendrier afghan).

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement royal
de l'Union des R~publiques afghan:

socialistes sovi6tiques

A. A. GROMYKO Abdul Hakim CHAHALAMI
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ANNEX A

No. 80. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF SWEDEN AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREE-
MENT OF 16 DECEMBER 1944.1 STOCKHOLM, 4 DECEMBER 19458

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
8 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1944, AS AMENDED. 2 WASHINGTON, 8 JULY 1958

Official text: English.
Registered by the United States of America on 2 February 1959.

I

The Swedish Chargi d'A flaires ad interim to the Secretary of State

ROYAL SWEDISH EMBASSY

WASHINGTON 8, D. C.

Washington, July 8, 1958

Sir:

I have the honor to refer to discussions which recently have taken place in Washington

concerning air transport services between Sweden and the United States of America.

It is proposed that the Government of Sweden and the Government of the United
States of America agree to replace the Annex to the Air Transport Agreement between

Sweden and the United States of America, signed December 16, 1944, 1 as amended, 2

by the following :

"Annex to Air Transport Agreement between Sweden

and the United States of America

"A. Airlines of the United States designated under the present Agreement
are accorded rights of transit and non-traffic stop in Swedish territory, as well as

the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail at the point in Sweden specified in the following route :

"From the United States via intermediate points to Stockholm and points
beyond; in both directions.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 397.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 273, and Vol. 222, p. 376.
3 Came into force on 8 July 1958 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 80. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
SUtDOIS MODIFIANT L'ACCORD DU 16 DACEMBRE 1944 'SUR LES TRANS-
PORTS ARRIENS. STOCKHOLM, 4 DRCEMBRE 19452

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNIt

DU 16 D]tCEMBRE 1944, D]Jk MODIFIA 2
. WASHINGTON, 8 JUILLET 1958

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les l tats-Unis d'Amdrique le 2 /6vrier 1959.

I

Le Chargd d'aflair'es de Suede au Secrdtaire d'tAtat des J~tats-Unis d'Amnrique

AMBASSADE ROYALE DE SUADE

WASHINGTON 8 (D. C.)

Washington, le 8 juillet 1958

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux pourparlers qui ont eu lieu r6cemment L Washington
au sujet des services de transports a~riens entre la Suede et les Rtats-Unis d'Am6rique.

I1 est propos6 que le Gouvernement su6dois et le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique conviennent de remplacer 'annexe . 'Accord entre la Suede et les tats-
Unis d'Am6rique relatif aux transports adriens, sign6 le 16 d6cembre 19441, sous sa
forme modifie 2, par le texte ci-apr~s :

t Annexe d l'Accord entre la Suede et les tAtats-Unis d'Amdrique
relatif aux transports adriens

i A. I1 est accord6 aux entreprises de transports a~riens des ] tats-Unis d6sign6es
en vertu du present Accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale
sur le territoire su~dois, ainsi que le droit d'embarquer ou de d~barquer en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier, au point situ6 en
Suede sur la route suivante :

a Des ttats-Unis, via des points interm6diaires, A Stockholm et au-delA.; dans
les deux sens.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 6, p. 397.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6, p. 273, et vol. 222, p. 377.
3 Entr6 en vigueur le 8 juiflet 1958 par l'dchange desdites notes.
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"B. Airlines of Sweden designated under the present Agreement are accorded
rights of transit and non-traffic stop in the territory of the United States, as well

as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and

mail at the points in the United States specified in the following routes :

"1. From Sweden via intermediate points to (a) New York and (b) Chicago;
in both directions.

"2. From Sweden via Greenland to Los Angeles; in both directions.

"3. From Sweden to Anchorage ; in both directions.

"C. Points in any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights."

If the routes described above are in accordance with the understanding of the Gov-

ernment of the United States, my Government will be pleased to consider these amend-

ments as entering into force upon the date of your reply of acceptance.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest

consideration.
Carl DOUGLAS

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America

Washington

I1

The Secretary o/ State to the Swedish Chargi d'Aflaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 8, 1958
Sir

I acknowledge the receipt of your note of today's date which reads as follows

[See note I]

The routes described above and the terms and conditions specified are in accordance
with the understanding of the United States Government and my Government will
consider your note together with this reply as constituting an amendment of the Agreement

effective from today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State
Thomas C. MANN

The Honorable Count Carl L. Douglas

Charg6 d'Affaires ad interim of Sweden
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* B. Il est accordd aux entreprises su6doises de transports a~riens d6sign6es en
vertu du pr6sent Accord le droit de transit et le droit d'escale non commerciale
sur le territoire des ]tats-Unis, ainsi que le droit d'embarquer ou de d6barquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, aux points
situds aux -tats-Unis sur les routes suivantes :

4 1. De Suede, via des points interm6diaires, & a) New-York et b) Chicago; dans les
deux sens.

.2. De Suede, via le Groenland, h Los Angeles; dans les deux sens.
4 3. De Suede & Anchorage ; dans les deux sens.

* C. L'entreprise de transport a6rien d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer
des escales sur l'une quelconque des routes spdcifi6es. *
Si les routes indiqu6es ci-dessus correspondent aux intentions du Gouvernement des

Rtats-Unis, mon Gouvernement consid6rera que ces amendements entreront en vigueur
h la date de la r~ponse affirmative de votre Excellence.

Je saisis, etc.

Carl DOUGLAS
L'Honorable John Foster Dulles
Secr6taire d'ktat des Rtats-Unis d'Am6rique
Washington

ii

Le Secrdtaire d'Aftat des Atats-Unis d'Amdrique au Charg4 d'aflaires de Suede

DtPARTEMENT D']TAT

WASHINGTON

Le 8 juillet 1958
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour qui est r6dig~e comme suit:

[Voir note 1]

Les routes indiqu~es ci-dessus et les clauses et conditions sp~cifi~es sont conformes
aux intentions du Gouvernement des ttats-Unis et mon Gouvernement consid~rera que
votre note et la pr~sente r~ponse constituent un amendement l'Accord, qui sera mis
en vigueur , partir d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat
Thomas C. MANN

Monsieur le comte Carl L. Douglas
Charg6 d'affaires de Suede
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ON TARIFFS AND TRADE I

XXIII. DECLARATION ON THE CONTINUED

APPLICATION OF SCHEDULES TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 No-

VEMBER 1957 2

ENTRY INTO FORCE for CHILE on
23 January 1959 by signature

Certified statement was registered by
Executive Secretary to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs

and Trade on 2 February 1959.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,
pp, 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90,
p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351;
Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123,
p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336;
Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382 ; Vols. 142
to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365;
Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol 180,
p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191,
p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258;
Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230,
p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314;
Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248,
p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316;
Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362; Vol. 258,
p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328;
Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
-p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350;
Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,

-p. 372; Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371;
Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317,
-p. 317, and Vol. 320, p. 326.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 285,
2. 372; Vol. 287, p. 344, and Vol. 300, p. 371.

No 814. ACCORD GIlNARAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE I

XXIII. D1ICLARATION SUR LE MAINTIEN

EN VIGUEUR DES LISTES ANNEXAES k

L'ACCORD GANItRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE

A GENAVE, LE 30 NOVEMBRE 19572

ENTRItE EN VIGUEUR 5. 'dgard du

CHILI le 23 janvier 1959 par signature

La diclaration certifide a dtd enregistrde

par le Secrdtaire exdcuti/ des Parties con-
tractantes 4l l'Accord gdndral sur les taris
douaniers et le commerce le 2 fdvrier 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55,
p. 187; vol. 56 i 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 h 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83;
vol. 117, p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131,
p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335;
vol. 141, p. 382 ; vol. 142 k 146; vol. 147,
p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375;
vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395 vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183,
p. 351 vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366;
vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364; vol. 220,
p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234,
p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 I 246;
vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250,
p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338;
vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261,
p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387;
vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278,
p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395;
vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287,
p. 343; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333;
vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317, et vol. 320,
p. 327.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 285,
p. 373; vol. 287, p. 344, et vol. 300, p. 371.
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XXV. SECOND PROTOCOL' OF RECTIFI-

CATIONS AND MODIFICATIONS TO THE

TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE. DONE AT GENEVA, ON 8 No-
VEMBER 1952

Official texts: English and French.
Registered ex officio on 2 February 1959.

The CONTRACTING PARTIES to the General
Agreement on Tariffs and Trade2 (herein-
after referred to as the General Agreement),

HAVING NOTED that certain rectifications
should be made in the authentic text of
certain schedules to the General Agreement,
and

DESIRING to make certain modifications
in the authentic text of certain schedules
of the General Agreement, which are being
made effective in accordance with establish-
ed procedures under the General Agree-
ment,

HEREBY AGREE as follows:

1. The following rectifications and modi-
fications shall be made in the texts of the
Schedules forming part of the General
Agreement on Tariffs and Trade :

XXV. DEUXIikME PROTOCOLE
1 

DE RECTI-

FICATIONS ET MODIFICATIONS AU TEXTE

DES LISTES ANNEXAES k L'ACCORD

GANtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE. FAIT k GENAVE, LE

8 NOVEMBRE 1952

Textes officiels anglais et /ranfais.
Enregistrd d'office le 2 /dvrier 1959.

Les PARTIES CONTRACTANTES . l'Accord
g~n6ral sur les Tarifs douaniers et le Com-
merce 2 (d~nomm6 ci-apr~s l'Accord g6n6-
ral),

AYANT CONSTATA que certaines rectifica-
tions devraient 6tre apport~es au texte
authentique de certaines listes annex~es A
l'Accord g6n6ral, et

DISIRANT introduire dans le texte
authentique de certaines listes annex6es
bL l'Accord g6n~ral certaines modifications
qui sont mises en application conform6ment
aux proc6dures pr6vues par l'Accord
g~n6ral,

SONT CONVENUES de ce qui suit:

1. Les rectifications et modifications
suivantes sont apport6es aux listes incor-
por6es I l'Accord g4n6ral sur les Tarifs
douaniers et le Commerce :

GENEVA SCHEDULES - LISTES DE GENVVE

a) SCHEDULES ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, DATED

30 OCTOBER 1947 2

LISTES ANNEXtES A, L'ACCORD G]tN]tRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE,

PORTANT LA DATE DU 30 OCTOBRE 19472

LISTE II - BEL GIQ UE-L UXEMBO UR G-PA YS-BA S

Seul fait foi le texte fran~ais des rectifications et modifications portant sur les Sec-
tions A et B.

Came into force on 2 February 1959,
having been accepted or signed by all the
Governments which were on that day Con-
tracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade.

I See footnote 1, p. 244 of this volume.

I Entr6 en vigueur le 2 f~vrier 1959, ayant
W accept6 ou signd par tous les Gouverne-
ments qui 6taient, h cette date, Parties con-
tractantes h l'Accord g6ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce.

2 Voir note 1, p. 244 de ce volume.
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SECTION A. - TERRITOIRES METROPOLITAINS

PREMItRE PARTIE. - TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORIS]E

Position 55 a) 2

La Note doit se lire:

,( Note 1 : Pendant la pdriode du Ier aoiat an 14 octobre inclus, les produits repris sous
le no 55 a) 2, originaires du Congo belge, des territoires administr6s par l'tRtat belge en Afrique
et des parties n6erlandaises du Royaume, situ6es outre-mer, seront frappds d'un droit de
douane qui ne sera pas infdrieur bk 50 p.c. du droit de douane prdvu an tarif.

a Note 2: Pendant la pdriode du 15 octobre au 15 avril inclus, les produits repris sous
le no 55 a) 2, originaires du Congo beige, des territoires administrds par t'ttat belge en Afrique,
de la Rdpublique d'Indondsie et des parties n6erlandaises du Royaume, situ6es outre-mer,
seront frappds d'un droit de douane qui ne sera pas infdrieur t 50 p.c. du droit de douane
prdvu an tarif.

a Note 3 : En dehors des pdriodes mentionndes aux notes 1 et 2 ci-dessus, les produits
repris sous le no 55 a) 2, originaires du Congo belge, des territoires administrds par l'Itat
belge en Afrique, de la Rdpublique d'Indonxsie et des parties n6erlandaises du Royaume,
situdes outre-mer, ne jouiront d'auune prdfdrence tarifaire.

Position 292

Cette position doit se lire

* 292. Mddicaments prdpards on doses et autres prdparations phar-
maceutiques :

a) en conditionnements pour la vente an ddtait:
1. avec alcool 6thylique ..... .............. ... 12 p.c. du prix de

vente an d6tail l
2. sans alcool 6thylique ..... .............. ... 12 p.c. du prix de

vente an d6tail
b) autres

1. avec alcool 6thylique ..... .............. ... 12 p.c. 1

2. sans alcool 4thylique ..... .............. ... 12 p.c.

Position 363 b

Cette position doit se lire:

a b) Accessoires et parties de machines et autres articles tech-
niques:

1. Taquets et butdes de taquets, pour mdtiers h tisser et
machines similaires ...... ................. ... 12 p.c.

2. autres ........ ....................... .... 6 p.c.*

Ces droits d'entrde ne peuvent 6tre infdrieurs h ceux qui seraient dus si ces produits 6taient
rang6s an no 159 bis.

* Sous rdserve du relbvement dventuel du droit jusqu'k un maximum de 12 p.c.

No. 814



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 247

Position 597

Cette position doit se lire:

c(597. Articles cousus ou confectionnds, en tissus, feutre ou dtoffe,
non d6nommds ni compris ailleurs:
a) Fermetures, autres que les fermetures-6clair, consistant

en bandes en mati6re textile avec agrafes, ceillets, bou-
tons pression, etc., riv6s, cousus ou autrement fixes . .. 24 p.c.

b) autres ........ ...................... ... 24 p.c.

Position 633

Cette position doit se lire

a Meules, disques et articles similaires h aiguiser, 6. polir, . rectifier,
ht scier ou h couper, en pierres naturelles

Position 634

Cette position doit se lire

Meules, disques et articles similaires I aiguiser, h polir, hL rectifier,
h scier ou h couper, en abrasifs naturels ou artificiels

Position 851

Cette position doit se lire

851. Machines h 6crire et leurs pices ddtach~es:
a) Machines a 6crire ...... ................. ... 8 p.C.
b) Pi&es d6tach6es ............... ...... . 8 p.c. v

Position 852

Cette position doit se lire:

852. Machines h calculer, machines de comptabilit6 et caisses
enregistreuses, ainsi que leurs pieces ddtach6es :
a) Machines h calculer, machines de comptabilit6 et caisses

enregistreuses ....... .................. ... 8 p.c.
b) Pi~ces ddtach6es :

1. reconnaissables comme pieces de machines 6 cartes
perfordes ....... ................... ... 8 p.c.

2. autres ........ .................... ... 8 p.c.

Position 908

Cette position doit se lire:

• 908. Verres, quartz, mati~res plastiques artificielles ou autres
mati~res, travaillds optiquement, non mont6s:
a) Verres de lunettes et autres verres correcteurs:

ex. en verre ....... ................... ... 10 p.c.
b) Lentilles et prismes pour instruments :

ex. en verre ....... ................... ... 10 p.c.

c) Miroirs optiques :
ex. en vdrre ....... ................... ... 10 p.c.

d) autres :
ex. en verre ....... ................... ... 10 p.c. v
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Position 964

Cette position dolt se lire

a 964. Ouvrages en cire naturelle (animale ou vdg6tale), mindrale
ou artificielle, en paraffine, en stdarine, en gommes ou r~sines
naturelles (colophane, copal, etc.), en pates & modeler, en
g6latine non durcie ou en autres matires similaires:

b) Cylindres de dictaphone ..... .............. ... 12 p.c.

Position 982

Cette position doit se lire

982. Porte-plumes I reservoir, stylographes (y compris ceux k
bille), porte-mines, et leurs pi&es d6tachdes :

a) Porte-plumes & reservoir, stylographes (y compris ceux
h bille) et porte-mines ..... ............... ... 18 p.c.

b) Pieces d~tach~es:

1. Plumes , .crire en m~taux prdcieux:
ex. en argent ou en or ...... ............. 15 p.c.

2. Cartouches de rechange pour stylographes I bille . . 18 p.c.
3. autres, non ddnomm~es ailleurs .. ......... ... 18 p.c.

SECTION B. - CONGO BELGE ET RUANDA-URUNDI

Le texte suivant remplace dor6navant la Section B. - Congo beige et Ruanda-Urundi.

PREMIARE PARTIE (suite)

N-' du tarif Drots
du Congo beige Dinomination des marchandises applicables

03.02.10 Poissons simplement sals, s~ch6s ou fumes ........ .... Exempt
04.01 Lait et cr~me de lait, frais, non concentr~s ni sucr6s:

20 Lait ... ....................... Exempt
30 Cr~me de lait ..... ................... Exempt

04.02 Lait et cr~me de lait, conserv6s, concentrs ou sucres
20 h l'dtat sec (sous forme solide telle que blocs ou poudre)

m~me sucrds ...... .................. ... Exempt
30 Lait concentr6, m~me sucr. ...... ............. Exempt

90 autres ...... ...................... ... Exempt
04.03 Beurre :

20 frais ........ ....................... .... Exempt
30 conserv6.. . .... ..................... .... Exempt

04.04 Fromages et caillebotte :
20 Caillebotte et fromage blanc ... ............ .. Exempt
30 Fromages k pAte molle ....... ............... Exempt
40 Fromages N pAte dure ou demi-dure .......... ... Exempt

11.01 Farines de c~rdales :
ex 20 Farine de froment ..... ................. .... Exempt
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N du tw/i Droits
&. Cogo ;ige Dinomiation des mar.handises aPplicables

11.02.10 Gruaux, semoules; grains mondes, perlds, concass~s, aplatis
(flocons mime soumis & un traitement thermique) et germes
comestibles de cdr~ales & 1'exception du riz peld, glac6 ou en
brisures :

ex Gruaux d'avoine ..... .................. .... Exempt
11.07 Malt m~me torr6fid:

90 autres .......................... Exempt
17.02 Autres sucres y compris les succ6dands du miel m~me m61ang6s

de miel naturel; sucres caramd1is~s:
20 Sirop d'or ....... .................... ... Exempt

17.04 Sucreries sans cacao:
20 Gommes L micher, dites chewing gum et similaires . . Exempt
90 autres ........ ....................... .... Exempt

19.02 Pr6parations pour 1'alimentation des enfants ou pour usages

di~t6tiques ou culinaires, & base de farines, f~cules ou ex-
traits de malt mme additionn6es de cacao dans une propor-
tion inf~rieure 4 50 % en poids :

20 pour enfants ...... ................... .... Exempt

19.03.10 PAtes alimentaires:
ex Vermicelle, macaroni ..... ................ ... Exempt

23.20.10 Gypse et autres pierres b. plAtre; plitre, m~me color6:
ex PlAtre ............ ....................... 5%

50.09.10 Tissus de soie ou de bourre de soie (schappe) ....... . 20 %
Note. - Le minimum de perception de 500 fr aux 100 kg. net

pr~vu pour les tissus teints en pieces ou fabriqu~s en tout ou
en partie k 1'aide de fils teints, n'est pas consolidd.

50.10.10 Tissus de bourrette de soie ... ............... ... 20%

Note. - Le minimum de perception de 500 fr aux 100 kg. net
pr~vu pour les tissus teints en pices ou fabriquds en tout ou
en partie & l'aide de fils teints, n'est pas consolid6.

51.04.10 Tissus en fibres textiles synth6tique set artificielles conti-
nues ......... ...................... . 20%

Note. - Le minimum de perception de 500 fr aux 100 kg. net
prdvu pour les tissus teints en pices ou fabriqu~s en tout ou
en partie & l'aide de fils teints, n'est pas consolid6.

52.02.10 Tissus en fils de m6tal et tissus en fils m6talliques et en fils
textiles m~tallis~s du no 52.01 pour l'habillement, lameuble-
ment et usages similaires ... ............... .... 20 %

53.11.10 Tissus de laine ou de poils fins ... ............. ... 20%
53.12.10 Tissus de poils grossiers .... ................ ... 20%
53.13.10 Tissus de crin .......... ..................... 20%
54.05.10 Tissus de lin ou de ramie .... ................ ... 20%
55.07.10 Tissus de coton h point de gaze:

ex fabriqu~s en partie, k I'aide de fils blanchis, teints en pi ces
ou fabriqu~s en tout ou en partie & l'aide de fils teints,
mercerisds en pikes ou fabriqu~s en tout ou en partie A
F'aide de fils merceris~s ... ............... .... 20 %

55.08.10 Tissus de coton boucls, genre dponge et similaires :
ex fabriqu~s en partie & l'aide de fils blanchis, teints en pi~cds

ou fabriqu~s en tout ou en partie ' l'aide de fils teints,
merceris~s en pi~ces ou fabriquds en tout ou en partie &
l'aide de fils mercerisds ... ............... .... 20%
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No- du tari I Dnrils
do Congo baga[ Dinomination des marchandises applicabtes

55.09 Autres tissus de coton non fagonnd:
31 Tissus de coton blanchis ne comportant que des fils simples

en chalne et en trame ne pesant pas plus de 80 grammes
par m~tre carr6 et ne pr6sentant au total pas plus de
14 fils dans un carr6 de 5 mm. de c6t6:

ex fabriquds en partie . l'aide de fils blanchis, teints en
pi~ces on fabriqu6s en tout ou en partie h l'aide de
fils teints, merceris~s en pi~ces on fabriqu6s en tout
on en partie , l'aide de fils merceriss ...... . 20 %

39 Autres tissus de coton blanchis :
ex fabriquds en partie 'L l'aide de fils blanchis, teints en pieces

on fabriqu~s en tout ou en partie & 1'aide de fils teints,
merceris6s en pi6ces on fabriqu6s en tout on en partie
l'aide de fils mercerisds ... ............... .... 20 %

41 Tissus de coton teints en pices on fabriquds & l'aide de fils
teints de couleur uniforme :

ex teints en pi~ces on fabriqu6s en tout on en partie h l'aide
de fils teints, merceris6s en pi~ces ou fabriquds en tout on
en partie & l'aide de fils merceris~s :

Kaki .... ................... . .. ....... 20%

42 Tissus de coton teints en pices ou fabriqus , l'aide de fils
teints de couleur uniforme : ..... ...............

ex teints en pices on fabriquds en tout on en partie h l'aide
de fils teints, merceris6s en pi~ces on fabriquds en tout ou
en partie & l'aide de fils mercerisds :

Indigo bleu .......... ..................... 20 %
43 Tissus de coton teints en pi6ces on fabriqu6s l'aide de fils

teints de couleur uniforme : ..............
ex teints en pi~ces on fabriqu6s en tout on en partie h l'aide

de fils teints, merceris6s en pi~ces on fabriqu6s en tout on
en partie h l'aide de fils merceris6s :

autres ....... ....................... .... 20 %
49 Tissus de coton fabriqu~s avec des fils de diverses couleurs :
ex fabriqus en partie A l'aide de fils blanchis, teints en pioces

on fabriqus en tout on en partie 'L 'aide de fils teints,
merceris6s en pices on fabriquds en tout on en partie &
l'aide de fils merceris6s ... ............... .... 20 %

55.10.10 Autres tissus de coton fagonn6s :
ex fabriquds en partie k l'aide de fils blanchis, teints en pi6ces

on fabriqu6s en tout on en partie i l'aide de fils teints,
merceris~s en piees on fabriqu6s en tout on en partie h
l'aide de fils merceriss ... ............... ... 20 %

Note. - Le minimum de perception de 500 fr aux 100 kil. net,
pr~vu pour les tissus teints en pieces on fabriqu6s en tout on
en partie I l'aide de fils teints, n'est pas consolid6.

56.06.10 Tissus en fibres textiles synthdtiques et artificielles discon-
tinues ....... ....................... .... 20 %

Note. - Le minimum de perception de 500 fr aux 100 kil. net
pr~vu pour les tissus teints en pieces on fabriqu6s en tout
on en partie h l'aide de fils teints nest pas consolid6.

57.09 Tissus de chanvre:
90 autres:
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N-
" 

du tari/ Droits
du Congo belge Dinominawion des marchandises appliabes

57.10 Tissus de jute et de fibres similaires du jute
90 autres :
ex de fibres similaires du jute ... .............. ... 20 %

57. 11 .10 Tissus d'autres fibres textiles v~gltales ............ ... 20 %
57.12.10 Tissus en fils de papier .... ................. .... 20%
58.01 Tapis k points nouds ou enroul6s, m6me confectionns:

20 de laine ou de poils fins ... ............... ... 20%
90 d'autres fibres textiles .... ............... ... 20%

58.02.10 Autres tapis, m6me confectionn6s ; tissus dits kelim on kilim,
Schumacks ou Soumak, Karamanie et similaires, m~me con-
fectionn~s . ............... 20 %

58.03.10 Tapisseries en tous textiles, tissus k la main ou k la m~canique
(genre Gobelins, Flandres, Aubusson, Beauvais et similaires)
ou k l'aiguille (au petit point, au point de croix, etc.) m~me
confectionndes ..... ................... 20 %

58.04.10 Velours, peluches, tissus boucl~s et tissus de chenille, k 1'exclu-
sion des articles du no 55.08 et du no 58.05 ....... ... 20 %

58.05 Rubanerie, y compris les rubans sans trame en fils ou fibres
paralidlisds et encollds (bolduc), h6 l'exclusion des articles du
no 58.06

20 Rubans tiss6s ......... ................... 20 %
90 autres ...... ..................... .... 20 %

58.06.10 I tiquettes tissdes pour le marquage des v~tements, des
chaussures, des coiffures, etc., m~me avec parties bro-
chies, mais sans broderies, en pikes, en rubans on dcou-
pdes ........ ........................ ..... 20%

58.07.10 Passementerie (fils de chenille, fils guip6s, tresses et autres
articles) ....... ...................... ... 20 %

58.08.10 Tulles et tissus h mailles nou6es (filet) unis ... ........ 20%
58.09.10 Tulles, tulles-bobinets et tissus 4 mailles nouses (filet), fa~on-

nds; guipures et dentelles (k la m~canique ou k la main) en
pikes, en bandes, en motifs, ou sous forme d'articles prfts
& l'usage sans confection .... ............... ... 20 %

59.02.10 Feutres en pices ou simplement d~coup~s de forme carrie ou
rectangulaire, m~me impr~gn~s, enduits ou recouverts . . . 20 %

59.07.10 Tissus enduits de colle ou de matires amylacdes du genre uti-
lis6 pour la reliure, le cartonnage, la gainerie ou usages simi-
laires (percaline enduite) ; toiles k calquer ou transparentes
pour le dessin ; toiles pr6pardes pour la peinture ; bougran et
similaires pour la chapellerie .. ............. ... 20 %

59.08. 10 Tissus enduits de ddrivds de la cellulose ou d'autres mati~res
plastiques artificielles ........ ................ 20 %

59.09.10 Toiles cir~es et autres tissus huils ou recouverts d'un enduit k
base d'huile, autres que les articles du no 59.10 ... ..... 20%

59.10.10 Linoi6ums et autres couvre-parquets similaires, sur support en
mati~res textiles, m~me d6coup~s .. ........... ... 20 %

59.11.10 Tissus caoutchout6s, autres que de bonneterie .... ....... 20 %
59.12.10 Autres tissus, m~me de bormeterie, impr~gn~s on enduits ;

toiles peintes pour dicors de thdttre, fonds d'ateliers et
usages analogues ......... .................. 20 %

59.13.10 Tissus dlastiques, autres que de bonneterie ......... .. 20%
59. 14.10 M~ches tissdes, tressdes ou tricot~es, en mati~res textiles, pour

lampes, r~chauds, bougies et similaires, manchons 4 incan-
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N- du !i . Drots
du Loigo be/ga

59.15.10

59.16.10

59.17.10

60.01.10
60.06.10

ex
68.13.10

68.14.10

appslcaolDhwomniUon des marchanaises

descence mrme imprignds et tissus tubulaires en bonneterie
servant & leur fabrication ..... ................

Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en matires textiles,
m~me avec armatures on accessoires m6talliques .......

Courroies transporteuses ou de transmission en mati~res tex-
tiles, m~me armies . . . . . . . . . . . . . . . . .

Autres tissus et articles pour usages techniques en mati~res
textiles ......... ........................

P-toffes de bonneterie non 6lastique, en pices .. .......
ttoffes en pitces et autres articles (y compris les genouillres

et les bas t varices) de bonneterie M1astique, y compris la
bonneterie caoutchoutde :

11toffes en pieces de bonneterie 4lastique ..........
Ouvrages en amiante (cartons, fils, tissus, v tements, coiffures,

chaussures, etc., m~me armds, h l'exclusion des articles du
no 68.14) .......... ......................

Garnitures de friction pour freins, pour embrayages et pour
tous organes de frottement, k base d'amiante ou d'autres
substances mindrales ou de cellulose, m~me combin~es avec
des textiles ou d'autres mati~res, sous forme de segments,
disques, rondelles, bandes, planches, plaques et rouleaux:

h base d'am iante . . . . . . . . . . . . . . . .
Perles de verre, imitations de perles fines et de pierres prd-

cieuses et articles similaires de verroterie ; cubes et d~s pour
mosaiques ; yeux artificiels autres que de prothse. Objets
de verroterie ; objets de fantaisie travaills au chalumeau
(verre fi]) :

Perles de verre, imitations de perles fines et de pierres
pr6cieuses et articles similaires de verroterie .......

Bijouterie de fantaisie ....... ..................
Articles de m6nage, d'hygi±ne et d'6conomie domestique et

leurs parties, en aluminium :
Articles d'6conomie domestique et leurs parties:

Casseroles et leurs parties .... ..............
Autres ustensiles de cuisine et leurs parties ......
autres ........ ......................
Articles d'hygi~ne et leurs parties .. ...........

Appareils d'dclairage, articles de lampisterie et de lustrerie,
ainsi que leurs parties non 6lectriques, en metaux communs :

Becs pour lampes h combustibles liquides, m6me avec
m~che, bees h gaz, h acetylene et similaires ....

Lampes de sfiretd pour mineurs ... .............
Lanternes temp6tes ................
Lampes et lanternes portatives h usage industriel . . .
Autres ......... ......................

Groupes pour le conditionnement de l'air comprenant un ven-
tilateur avec moteur et un 6changeur de chaleur ou de froid
on un humidificateur:

Appareils ......... .....................
Parties et pieces detaches ............

Materiel, machines et appareils pour la production du froid A
6quipement 6lectrique ou autre :

Armoires frigorifiques domestiques, b. compresseurs .

70.19

71.16.
76.15

83.07

30
40
60
90

84.12

20
90

84.15

20
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20%

20O%

20%

20%
20%

20%

5%

5%

10%
12%

10%
10%
10%
10%

10%
Exempt

10%
Exempt

15%

6%
6%

6%
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N- du tarif Droits
du Congo belge Dinomination des marchandises aplicables

30 Armoires frigorifiques domestiques, b absorption . . .. 6 %
41 Autres meubles frigorifiques, contenant un appareil pro-

ducteur du froid d'une puissance de plus de '/a C.V.. . 6 %
42 Autres meubles frigorifiques contenant un appareil pro-

ducteur du froid d'une puissance de '/s C.V. et moins 6 %
51 Groupes frigorifiques de 3 C.V. et moins ..... ......... 6 %
52 Groupes frigorifiques de plus de 3 C.V ...... ........... 6 %
90 Parties et pices d6tachdes ....... .............. 6 %

85.11 Lampes dlectriques portatives destindes 'L fonctionner au
moyen de leur propre source d'6nergie (h piles, & accumula-
teurs, 6lectro-magntiques, etc.), h I'exclusion des appareils
no 85.09:

20 Lampes de sfretd pour mineurs .. ........... ... Exempt
30 dlectro-magn6tiques ....... ............... 0 %
40 b. piles .......... .................... 10%
50 6. accumulateurs .... ................ ... 10 %
80 autres ..... ................... .... 10%

Parties et pi~ces ddtachdes :
91 pour lampes de siret6 pour mineurs .. .......... ... Exempt

92.04 Accorddons et concertinas (y compris les accorddons h soufflerie
4 pddales) ; harmonicas h bouche :

20 Accorddons et concertinas .. ............. ... 12 %
90 Harmonicas h bouche ....... .............. 12 %

92.09 Parties, pi~ces d6tachdes et accessoires d'instruments de musi-
que (autres que les cordes harmoniques), y compris les
cartons et papiers perfords, plaques, cylindres et disques
pour appareils i jouer mdcaniquement, les metronomes et
les diapasons :

30 pour accord6ons, concertinas et harmonicas h bouche:
ex Parties et pi~ces ddtachdes .. ............ ... 12 %

94.03 Autres meubles et leurs parties en toutes mati~res :
20 Lampadaires ...... .................... ... 15 %

97.02 Poupdes de tous genres :
20 en caoutchouc .......... .................... 8 %

97.03 Autres jouets :
20 en caoutchouc .......... .................... 8 %

SCHEDULE XII-INDIA

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item 75 (1)

The item number shall read

"75 (1)
Ex 75 (9)
Ex 75 (10)
Ex 75 (11)
Ex 75 (12)

73 (15)"

N
°
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SCHEDULE XVIII-UNION OF SOUTH AFRICA

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item 97(1)

Delete the item and replace by the following:

"97(1) Mechanical excavators and loaders, winches not being for
whaling, trawling or mining purposes, hoisting crabs,
chain blocks, spiral chutes, gravity conveyors and shears ...

Note : There shall be no preference on this item.

(3) Cranes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...

Note : There shall be no preference on this item."

Item 108

Delete sub-items (b) and (c) and replace by the following:

"(b) Guns and rifles, including barrels therefor,
double and other .... ............. ... per barrel 15s Od
and in addition ..... .............. ... ad valorem 20 p.c.

(c) Revolvers and pistols, including barrels therefor each 5s Od
and in addition ..... .............. ... ad valorem 20 p.c."

Item 110

The heading "Furniture" : shall read : "Furniture and metal venetian blinds:

Item 307 ex (2)

Insert after the words "outdoor games" the words : "or recreation".

SCHEDULE XIX-UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION)

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

SECTION A. - METROPOLITAN TERRITORY

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item ex 61-03

The first line of the item shall read : "Men's and boys' under garments,".

No. 81
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ANNECY SCHEDULES - LISTES D'ANNECY

b) SCHEDULES CONTAINED IN ANNEXES A AND B OF THE ANNECY PROTOCOL OF TERMS

OF ACCESSION DATED 10 OCTOBER 19491

LIsTEs CONTENUES AUX ANNEXES A ET B DU PROTOCOLE D'ANNECY DES CONDITIONS

D'ADHgSION PORTANT LA DATE DU 10 OCTOBRE 1949 2

SCHEDULE XII-INDIA

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item ex 40

The third line of the item shall read : "Pinus sylvestris and Abies excelsa".

SCHEDULE XXII-DENMARK

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item 24b

The number shall read : "ex 24c".

Item 67

The number shall read: "ex 67".

Item ex 132d

The number shall read: "ex 132b".

Alter item ex 305)

Insert the following item:
"ex 306a Apricots, hermetically sealed... Kr. 0,65 per kg"

Item 306b

Delete the word "apricots" in the description.

Items 306a and 307a

The numbers shall read: "ex 306a".

Item ex 307c (first)

The number shall read: "307a".

Item ex 307c (second)

The number shall read: "307c".

Item ex 307e

The number shall read: "307b".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 121; Vols. 63 and 64; Vol. 66, p. 359; Vol. 81,
p. 344 ; Vol. 117, p. 387 ; Vol. 163, p. 375; Vol. 180, p. 299; Vol. 226, p. 344; Vol. 280, p. 350,
and Vol. 281, p. 394.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 62, p. 121, vol. 63 et 64 ; vol. 66, p. 359; vol. 81,
p. 345; vol. 117, p. 387; vol. 163, p. 375; vol. 180, p. 299; vol. 226, p. 345; vol. 280, p. 351, et
vol. 281, p. 395.
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TORQUAY SCHEDULES - LISTES DE TORQUAY

C) SCHEDULES CONTAINED IN ANNEXES A AND B OF THE TORQUAY PROTOCOL TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFS AND TRADE, DATED 21 APRIL 1951 1

LISTES CONTENUES AUX ANNEXES A ET B DU PROTOCOLE DE TORQUAY ANNEXA I

L'AcCORD GANARAL SUR LES TARIFFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, PORTANT LA DATE

Du 21 AVRIL 1951 2

LIS TE II. - BEL GIQ UE-L UXEMBO UR G-PA YS-BA S

Seul fait foi le texte fran~ais des rectifications et modifications portant sur les Sec-

tions A et B.

SECTION A. - TERRITOIRES MtTROPOLITAINS

PREMItRE PARTIE. - TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISAE

Position 634

Cette position doit se lire

a 634. Meules, disques et articles similaires h aiguiser, k polir,
rectifier, A scier ou h couper, en abrasifs naturels ou arti-
ficiels

Position 982

Cette proposition doit se lire

a982. Porte-plumes & reservoir, stylographes (y compris ceux h
bille), porte-mines, et leurs pieces d6tachdes :

a) Porte-plumes h reservoir, stylographes (y compris ceux

I bille) et porte-mines ..... ................ 15 p.c.

b) Pieces d~tach6es :

1. Plumes , 6crire en m~taux prdcieux:

ex. en argent ou en or ... ............ 15 p.c.

2. Cartouches de rechange pour stylographes h bille . . 15 p.c.

3. autres, non d~nomm6es ailleurs .. ......... . 15 p.c.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 142 to 147 ; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 226,
p. 344; Vol. 280, p. 350, and Vol. 281, p. 394.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 142 h 147 ; vol. 161, p. 365 ; vol. 180, p. 299; vol. 226,
p. 345; vol. 280, p. 351, et vol. 281, p. 397.
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SECTION B. - CONGO BELGE ET RUANDA-URUNDI

Le texte suivant remplace dor~navant ]a Section B. - Congo beige et Ruanda-Urundi

PREMIARE PARTIE (SUite)

N- du taei/ Doits
dw Congo belge Dinomination des marchandises aplicabkes

28.56 Carbures (carbures de silicium, de bore ; carbures m6talliques,
etc.) :

20 Carbure de calcium .... ................. ... 18 %
32.05 Mati~res colorantes organiques (d6rivdes du goudron de houille

ou autres) ; indigo naturel :
20 Indigo naturel ou synth6tique ... ............. .... Exempt
90 autres ........ ....................... .... Exempt

32.07 Autres mati~res colorantes non prdpar~es :
41 Bleu d'outremer en emballages de plus de 50 gr ......... Exempt

32.09 Couleurs ou peintures pr6par6es et vernis y compris les pig-
ments broyds dilu6s ; teintures pr~pardes :

42 Peintures ou couleurs h 1'6lmail .. ............ ... 12%
60.03 Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes, prot~ge-bas et articles

similaires de bonneterie non 61astique
30 de laine:
ex bas, chaussettes ..... ................... .... 18 %
40 de coton :
ex bas, chaussettes. ..... ................... .... 18 %
90 d'autres mati~res :
ex bas, chaussettes ..... ................... .... 18 %

64.01.10 Chaussures 'L semelles ext6rieures et dessus en caoutchouc, y
compris les couvre-chaussures :

ex Chaussures h semelles extdrieures et dessus en caoutchouc 12 %
64.02 Chaussures Ii semelles ext~rieures en cuir naturel, artificiel ou

reconstitu6; chaussures h semelles ext~rieures en caout-
chouc, autres que celles du n o 64.01

20 Chaussures avec semelles en. caoutchouc et dessus en toile 12 %
70.10 Bonbonnes, bouteilles, flacons, bocaux, pots, tubes h compri-

mds et autres rcipients similaires en verre pour le transport
et l'emballage ; bouchons, couvercles et autres dispositifs de
fermeture en verre, pour ces recipients :

21 Bouteilles en verre fonc6 ... ............... ... 12%
87.01 Tracteurs y compris les tracteurs-treulls :

20 Tracteurs h vapeur ......... ................. 5 %
30 Tracteurs h chenilles ......... ................. 5 %
40 Tracteurs-treuils .......... ................... 5 %
90 Tracteurs, autres ......... .................. 5 %

94.01 Sieges (y compris les divans-lits) et leurs parties, en toutes
matires :

20 en bois ....... ....................... .... 20%
30 en m6tal ....... ...................... ... 20 %
90 en autres matires ..... .................. ... 20 %

94.03 Autres meubles et leurs parties en toutes mati~res :
30 Lits m~talliques ..... ................... .... 20%

No 814
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N- du twif
du Congo beige Dhomination des marchamdises

94.04

97.04

Autres meubles et leurs parties :
en bois .......... .......................
en metal ......... ......................
en autres matires ....... ..................

Sommiers et matelas; articles de literie et similaires, rem-
bourr~s ou garnis int~rieurement de toutes mati6res, tels que
couvre-pieds, ddredons, coussins, poufs, oreillers, etc. :
Sommiers m~talliques ................
Sommiers autres que m6talliques ...........
Matelas . ressorts intdrieurs ..... ..............

Articles pour jeux de socidt6 (y compris les jeux h moteur on .
mouvement pour lieux publics, les tennis de table, les
billards-meubles et les tables spciales pour jeux de casino)
Autres :
Meubles de toute esp~ce et leurs pi&es ddtach6es ....

Droits
a%4iscables_

20%
20%
20%

20%
20%
20%

20%

SCHEDULE XVIII-UNION OF SOUTH AFRICA

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item 110

The description of sub-item ex d shall read : "Metal venetian blinds".

SCHEDULE XXII-DENMARK

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item ex 76d, ex 90, ex 91, ex 244, ex 245

Delete the item.

Item ex 8b

The number shall read : "ex 4".
Insert in the description "Methyl chloride".

Item ex 24b (first)

The number shall read : "ex 24c".

Item ex 52 (second)

The number shall read: "ex 53".

Item 60a and 60b

The numbers shall read: "ex 60".

Item ex 65a (second)

Delete the item.

Item ex 69

The number shall read : "ex 67".

item ex 71

The description shall read: "Copra; dessicated coconut".

No. 814
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Item ex 76d (first)
Delete the item.

Item ex 89 (first)
The number shall read: "88a".

Item ex 89 (second)

The number shall read : "ex 85".

Item ex 89 (third)
The number, description and rate of duty shall read:

"Siphons without fittings or fastenings and not ground, etched,
painted or similarly worked:

ex 86 Of semiwhite or uncoloured paste .........
Other :

ex 87a Of a capacity exceeding 4 litres ..........
ex 87b Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Alter item ex 80)

Insert the following item
"ex 89a Vacuum flasks (bottles) with glass inners, complete,

and glass inners for such ..........

Item ex 91
Delete the item.

(After item 93)
Insert the following item

"99a Bodies of ebonite for storage batteries .......

Items 132b and 132c
The number shall read : "ex 132a"

Item ex 16712
The number shall read: "ex 1672a"

Item ex 222
The number shall read : "ex 223"

Item 223

The number shall read : "ex 223"

Item ex 224
The number shall read : "ex 223".

Item ex 225 (first)
The number shall read : "ex 223"

Item 307b
The number shall read : "ex 306a".

Item ex 307c

The number shall read : -307a".

Item ex 307e
The number shall read : "307b".

Item ex 363
Delete the item.

Kr. 0,07 per kg

Kr. 0,04 per kg
Kr. 0,05 per kg"

Kr. 0,20 per kg
with freedom to
change to 10 %
a.v.1

Kr. 0,40 per kg
with freedom to
change to 15 %
a.v.11

N- 814
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SCHEDULE XXXII-A USTRIA

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item 510a, Note

The description shall read

"Casein for the manufacture of artificial horn, cold glue, coated
papers, plywood and block boards, under certificate of authorized use."

LISTE XXXIII. - RIAPUBLIQUE PIAD ERALE D'ALLEMA GNE

Seul fait foi le texte frangais des rectifications portant sur cette liste.

PREMIARE PARTIE. - TARIF DF LA NATION LA PLUS FAVORISAE

Position 0201 B
La premiere sous-position doit se lire:

e langues, cceurs, rognons, diaphragmes, rates, poumons et trach~es-
artres des esp~ces bovine ef porcine ; viscres de porc, connus sous le
norn de fressure de porc... 15 %.

Position 0601 A

Supprimer les mots : o, y compris les griffes d'asperge pour ornements D.

Position 0602 B 4a

Insrer avant ]a position ( autres... 20 %n la position suivante :_

" griffes d'asperge pour ornements... 13 %

Position 0701 ex M

Supprimer la position: a piment doux (cosses) du genre a Capsicum P...
15%

Position 0701 N

Supprimer a N - et insdrer le libell6 suivant avant la sous-position I
N - Concombres de toutes sortes, courges de toutes sortes,

aubergines et similaires :

Ajouter h la fin de (N D la deuxi~me sous-position suivante : ( ex 2 -

piment doux (cosses) du genre eCapsicum .... 15 %

A pris la position 0812

Ins~rer la position suivante:

ex 0813 Itcorces d'agrumes, conserv~es dams l'eau salve ou
sdch6es, de melons ou similaires, s6chces...
Franchisev

Position 1208 ex D

La position doit se lire

ex D - p6pins de caroubes, non pulv6ris~s... Franchise

Position 2002

A la Ire ligne du libell6, le mot clgume D doit se lire: a legumes D.

Position 2518 ex B

Le mot a dolomie , doit se lire : Dolomie.

No. 814
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Position 3103 6

Le mot a (termophosphates) doit se lire : a (thermophosphates) D.

Position ex 4429

Supprimer la position.

Apirs la position 8206

Insdrer la position suivante:
ex 8207 Planches coupe-choux et autres ustensiles de m~nage

en bois, d~sign~s en allemand par a Hobel D et
destin~s h couper ou h rAper des 16gumes, des
plantes potag~res et similaires, m~me avec parties
accessoires en autres mati6res... 20 %

Position 8522 D

A la 2e ligne du texte le mot (( diapositifs ), doit se lire : adispositifs x.

2. The original text of this Protocol
shall be open for signature at Geneva on

8 November 1952. It shall thereafter be
deposited with the Secretary-General of
the United Nations and, after 20 November
1952, shall be open for signature at the
Headquarters of the United Nations.

3. The modifications and rectifications
contained in this Protocol shall become an
integral part of the General Agreement on
the day on which this Protocol has been
signed by all the governments which are
on that day contracting parties to the
General Agreement.

4. (a) The original of this Protocol
shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

(b) The Secretary-General of the United
Nations shall promptly furnish a certified
copy of this Protocol, and a notification
of each signature to this Protocol, to each
contracting party, to each Government
which participated in the United Nations
Conference on Trade and Employment,
and to any other Member of the United
Nations.

(c) The Secretary-General is authorized
to register this Protocol in accordance
with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

2. Le texte original du pr6sent Protocole
sera ouvert L la signature le 8 novembre
1952, & Gen~ve. I1 sera ensuite d6pos6
aupr~s du Secrdtaire g~ndral des Nations
Unies et apr~s le 20 novembre 1952, sera
ouvert L la signature au Si~ge des Nations
Unies.

3. Les modifications et rectifications
6nonc6es dans le prdsent Protocole feront
partie int6grante de l'Accord g6n~ral le
jour oji ledit Protocole aura 6t6 sign6 par
tous les gouvernements qui seront & cette
date parties contractantes audit Accord.

4. (a) Le texte original du pr6sent
Protocole sera dipos6 aupr&s du Secr6taire
g~n~ral des Nations Unies.

(b) Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies transmettra sans
retard A toutes les parties contractantes
ainsi qu'aux autres gouvernements ayant
pris part A la Confdrence des Nations
Unies sur le Commerce et l'Emploi et &
tout autre Membre des Nations Unies,
une copie certifi6e conforme du pr6sent
Protocole et leur notifiera chaque signature
qui sera appos6e au pr6sent Protocole.

(c) Le Secr6taire gdndral est autoris6 A
enregistrer le pr6sent Protocole conforms-

ment aux dispositions de l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies.
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IN WITNESS WHEREOF the respective
representatives, duly authorized, have
signed the present Protocol.

DONE at Geneva, in a single copy, in
the English and French languages, both
texts authentic, this eighth day of No-
vember 1952.

For the Commonwealth of Australia

EN FOI DE QUOI les repr6sentants,
dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT h Gen~ve, en un seul exemplaire,
en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le huit no-
vembre 1952.

Pour le Commonwealth d'Australie

VW,
. D. FORSYTH

13th February 1953

For the Republic of Austria :

For the Kingdom of Belgium :

For the United States of Brazil 1

For Burma :

For Canada :

For Ceylon :

Pour la R6publique d'Autriche

Heinrich HAYMERLE

30th April 1954

Pour le Royaume de Belgique

M. SUETENS

Pour les P-tats-Unis du Br6sil I :

Pour la Birmanie

U Ohn KHIN

4/10/54

Pour le Canada

David M. JOHNSON

16 April 1953

Pour Ceylan

R. C. S. KOELMEYER

For the Republic of Chile :

For the Republic of Cuba :

1 The signature by Brazil of the Torquay
Protocol of 21 April 1951, in accordance with
paragraph 7 (c) thereof, oonstitutes the
acceptance by Brazil of this Protocol with
effect from 19 February 1953 (see United
Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 365).
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Pour la R6publique du Chili

Jose SERRANO

February 2nd 1959

Pour la Rdpublique de Cuba:

Dr. Emilio N. PORTUONDO

May 27th 1954

1 La signature par le Brdsil du Protocole de
Torquay du 21 avril 1951, conform~ment au
paragraphe 7, c, dudit Protocole, porte accep-
tation par le Br6sil du pr6sent Protocole &
partir du 19 fdvrier 1953 (voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 161, p. 365).
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For the Czechoslovak Republic:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic

For the Federation of Malaya :

Pour la Rdpublique tch6coslovaque

J. NOSEK

15.4.1953

Pour le Royaume de Danemark

William BORBERG

June 4th 1953

Pour la R6publique Dominicaine

Pedro A. VILLAL6N

Pour la Fcl66ration de Malaisie I

For the Federation of Rhodesia and Pour la F6d6ration de la Rhod6sie et du
Nyasaland : 2 Nyassaland 2 :

For the Republic of Finland :

For the French Republic
E. L

1 The Government of the Federation of
Malaya deposited a declaration with the
Secretary-General of the United Nations on
7 November 1957 to the effect that, acting in
its capacity of Contracting Party to the
General Agreement on Tariffs and Trade, it
acknowledges the rights and obligations of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in respect of the Federation of Malaya
arising from the signature of this Protocol, as
rights and obligations of the Federation of
Malaya in so far as this Protocol is applicable
to the jurisdiction of the Federation of Malaya
(see United Nations, Treaty Series, Vol. 280,
p. 350).

2 The Government of the Federation of
Rhodesia and Nyasaland deposited a declara-
tion with the Secretary-General of the United
Nations on 12 January 1956 to the effect that,
acting in its capacity of Contracting Party
to the General Agreement on Tariffs and
Trade, it acknowledges the rights and obliga-
tions of Southern Rhodesia and of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in respect of Northern Rhodesia and
Nyasaland arising from the signature of this
Protocol as rights and obligations of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland in
so far as this Protocol is applicable to the
jurisdiction of the Federation of Rhodesia
and Nyasaland (see United Nations, Treaty
Series, Vol. 226, p. 342).

Pour la R6publique de Finlande

Rafael SEPPALA

2.2.1953

Pour la R6publique frangaise
ACUYER

1 Le Gouvernement de la F6d~ration de
Malaisie a d~pos6 auprs du Secrdtaire gdn6ra
de l'Organisation des Nations Unies, le 7 no
vembre 1957, une dclaration stipulant que la
Fdd~ration, agissant en sa qualitd de Partie
contractante hL l'Accord g6n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, reconnait que les
droits et obligations d6coulant pour le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord en ce qui concerne la F~diration de
Malaisie de la signature du present Protocole
doivent tre consid~r~s comme des droits et
obligations de la F~dration de Malaisie dams
la mesure of ce Protocole est applicable dans
le ressort de la F6d6ration de Malaisie (voir
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 280,
p. 351).

2 Le Gouvernement de la F~dration de la
Rhodesie et du Nyassaland a d~pos6 aupr~s
du Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies, le 12 janvier 1956, une d~cla-
ration stipulant que la Fdd6ration, agissant
en sa qualitd de Partie contractante h l'Ac-
cord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, reconnait que les droits et obliga-
tions d6coulant pour la Rhod6sie du Sud et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord en ce qui concerne la Rhoddsie
du Nord et le Nyassaland de la signature du
present Protocole doivent 6tre considdr~s
comme des droits et obligations de la Fdd6-
ration de la Rhodesie et du Nyassaland dans
la mesure oft ce Protocole est applicable das
le ressort de la F~d6ration de la Rhod~sie et du
Nyassaland (voir Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 226, p. 343).
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For the Federal Republic of Germany : Pour la R~publique f6ddrale d'Allemagne:

Dr. Hans RIESSER

14.9.1953

For Ghana :I Pour le Ghana':

For the Kingdom of Greece

For the Republic of Haiti :

For India :

Pour le Royaume de Grace

P. PAPATSONIS

Pour la R4publique d'Haiti:

Luc E. FoucHt

6/4/53

Pour I'Inde:

Rajeshwar DAYAL

10th March 1953

For the Republic of Indonesia :

For the Republic of Italy :

For Japan :2

Pour ]a R~publique d'Indon6sie:

L. N. PALAR

Jan. 9, 1953

Pour la R~publique d'Italie

Angelo DI NOLA

Pour le Japon 2 :

I The Government of Ghana deposited a
declaration with the Secretary-General of the
United Nations on 14 November 1957 to the
effect that, acting in its capacity of Contracting
Party to the General Agreement on Tariffs and
Trade, it acknowledges the rights and obli-
gations of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland in respect of
Ghana arising from the signature of this
Protocol as rights and obligations of the
State of Ghana in so far as this Protocol is
applicable to the jurisdiction of the State of
Ghana (see United Nations, Treaty Series,
vol. 281, p. 394).

2 The signature by Japan of the Protocol of
Terms of accession of Japan to the General
Agreement on Tariffs and Trade of 7 June
1955, in accordance with paragraph 6 (b)
thereof, constitutes the acceptance by Japan
of this Protocol with effect from 10 September
1955 (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 220, p. 164).

No. 814

1 Le Gouvernement du Ghana a ddpos6
aupr~s du Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies, le 14 novembre 1957, une
d~claration stipulant que le Gouvernement
du Ghana, agissant en sa qualit6 de Partie
contractante t l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, reconnalt que les
droits et obligations d~coulant pour le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord en ce qui concerne le Ghana
de la signature du present Protocole doivent
4tre considdr6s comme des droits et obliga-
tions de l']tat du Ghana dans la mesure oti ce
Protocole est applicable dans le ressort de
l'ttat du Ghana (voir Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 281, p. 395).

La signature par le J apon du Protocole
des conditions d'accession du Japon & l'Accord
g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
du 7 juin 1955, conform~ment an paragraphe
6, b, dudit Protocole, porte acceptation par le
Japon du pr6sent Protocole h partir du
10 septembre 1955 (volt Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 220, p. 165).
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For the Republic of Liberia : I Pour la R6publique de Lib6ria 1:

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg

A. DUHR

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas

D. J. voN BALLUSEK

5 May 1953

For New Zealand: Pour la Nouvelle-ZWlande:
L. K. MUNRO

25 September 1953

For the Republic of Nicaragua :2 Pour la R6publique de Nicaragua'

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge

Johan MYLANDER

For Pakistan: Pour le Pakistan:

S. I. HUSAIN

I1th Feb. 1953

For Peru : Pour le Pdrou
Carlos HOLGUIN

23 August 1956

For Southern Rhodesia: Pour la Rhoddsie du Sud:

Gladwyn JEBB

May 5, 1953

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede

L. FI NNMARK

For the Republic of Turkey: Pour la R6publique de Turquie:

Selim SARPER

July 7, 1953

For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine:

J. R. JORDAAN

1 April 1953

1 See United Nations, Treaty Series, Vol. 163, 1 Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
p. 375: withdrawal of the provisional applica- vol 163, p. 375/: retrait de l'application provi-
tion of the General Agreement on Tariffs and soire de l'Accord gdndral sur les tarifs doua-
Trade. niers et le commerce.

2 The signature by Nicaragua on 30 June 2 La signature par le Nicaragua, le 30 juin
1953 of the Torquay Protocol of 21 April 1951, 1953, du Protocole de Torquay du 21 avril
in, accordance with paragraph 7 (c) thereof, 1951, conform6ment au paragraphe 7, c,
constitutes the acceptance by Nicaragua of dudit Protocole, porte acceptation par le
this Protocol with effect from 30 June 1953. Nicaragua du present Protocole k partir du

30 juin 1953.
N- 814
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For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland et d'Irlande du Nord

John LECKIE

For the United States of America : Pour les ktats-Unis d'Am6rique :

Raymond VERNON

For the Republic of Uruguay : I

XXVI. THIRD PROTOCOLS2 OF RECTIFICA-
TIONS AND MODIFICATIONS TO THE TEXTS
OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.
DONE AT GENEVA, ON 24 OCTOBER 1953

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 2 February 1959.

The CONTRACTING PARTIES to the General
Agreement.on Tariffs and Trade 3 (here-
inafter referred to as the General Agree-

ment),

HAVING NOTED that certain rectifications

should be made in the authentic text of
certain schedules to the General Agreement,
and

DESIRING to make certain modifications
in the authentic text of certain schedules

of the General Agreement, which are being
made effective in accordance with estab-
lished procedures under the General
Agreement,

HEREBY AGREE as follows

1. The following rectifications and
modifications shall be made in the texts
of the Schedules forming part of the
General Agreement on Tariffs and Trade :

1 The signature by Uruguay of the Torquay
Protocol of 21 April 1951, in accordance with
paragraph 7 (c) thereof, constitutes the accept-
ance by Uruguay of this Protocol with effect
from 16 November 1953 (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 180, p. 299).

2 Came into force on 2 February 1959,
having been accepted or signed by all the
Governments which were on that day Con-
tracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade.

3 See footnote 1, p. 244 of this volume.
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Pour la R6publique de l'Uruguay : I

XXVI. TROISItME PROTOCOLE
2 

DE REC-

TIFICATIONS ET MODIFICATIONS AU TEXTE

DES LISTES AN NEX]tES I L'ACCORD

G]tNI RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE. FAIT A GENAVE,

LE 24 OCTOBRE 1953

Textes officiels anglais et /ranpais.

Enregistrd d'ofice le 2 jvrier 1959.

Les PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord
g~ndral sur les Tarifs douaniers et le
Commerce 3 (d6nomm6 ci-aprbs l'Accord
g6n6ral),

AYANT CONSTATit que certaines rectifi-
cations devraient tre apport~es au texte
authentique de certaines listes annexaes
L l'Accord g6n6ral, et

DitSIRANT introduire dans le texte
authentique de certaines listes annex6es
Sl'Accord g~n6ral certaines modifications

qui sont mises en application conform6-
ment aux procedures pr6vues par l'Accord
g6n~ral,

SONT CONVENUES de ce qui suit:

1. Les rectifications et modifications
suivantes sont apport~es aux listes incor-
por~es A l'Accord gcn~ral sur les Tarifs
douaniers et le Commerce :

I La signature par l'Uruguay du Protocole
de Torquay du 21 avril 1951, conform6ment au
paragraphe 7, c, dudit Protocole, porte accep-
tation par l'Uruguay du present Protocole &
partir du 16 novembre 1953 (voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 180, p. 299).

2 Entr6 en vigueur le 2 f6vrier 1959, ayant
4t6 accept6 ou sign6 par tons les Gouverue-
ments qui 6taient, h cette date, Parties con-
tractantes h l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce.

S Voir note 1, p. 244 de ce volume.
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GENEVA SCHEDULES - LISTES DE GENVVE

SCHEDULES ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, DATED

30 OCTOBER 19471

LISTES ANNEXPIES k L'AcCORD GAINIZRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE,

PORTANT LA DATE DU 30 OCTOBRE 1947 2

LISTE II. - BEL GIQUE-L UXEMBOURG-PA YS-BAS

SECTION A. - TERRITOIRES MATROPOLITAINS

Seul fait foi le texte francais des rectifications ou des modifications portant sur les

Sections A et B.

PREMIERE PARTIE. - TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

Position 195

Cette position doit se lire

195. Minerais, mfme enrichis, y compris les pyrites de fer grill6es
(cendres de pyrites) :
ex b de mangan6se ..... ................ . exemption

f. de plomb ..... ................ exemption
g. de zinc ..... ................ exemption

ex i. de molybdne ...... ................ exemption

Position 319
L'en-tete de cette position doit se lire

a Articles de parfumerie et cosm~tiques; preparations pour la
neutralisation des odeurs D.

Position 400

Cette position doit se lire
a 400. Articles de m~nage et outils, en bois

a. Articles de m~nage ........ ................ 18 p.c.
b. Outils, manches d'outils et formes pour chaussures :

1. Ibauches de formes pour chaussures ......... ... 18 p.c.
2. autres ........ .................... ... 18 p.c.

Position 697
Cette position doit se lire

S697. Ferro-alliages:
a. Ferro-mangan~se:

1. contenant plus de 2 p.c. de carbone (ferro-mangan~se
carbur6) .................. ......... exemption

Note. - Pendant la p6riode du ler mai 1953 au 30 avril
1958, les produits sous rubrique, import6s de Pays non
membres de la Communaut6 europdenne du charbon et
de l'acier, ne bdn6ficieront de l'exemption des droits de
douane que dans les limites d'un contingent tarifaire
suffisant pour satisfaire la demande intdrieure.

I See footnote 1, p. 244 of this volume.

2 Voir note 1, p. 244 de ce volume.
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Les importations effectudes en sus de ce contingent
seront passibles d'un droit de douane qui ne d~passera
pas 12 p.c
2. autres ........ .................... ... exemption

b. Ferro-aluminium, ferro-silico-aluminium et ferro-silico-
mangano-aluminium ..... ............... ... exemption

c. Ferro-silicium ....... .................. ... exemption

d. Ferro-silico-mangan~se ..... .............. ... exemption
e. Ferro-chrome et ferro-silico-chrome ........... ... exemption
1. Ferro-titane et ferro-silico-titane ... .......... .. exemption
g. Ferro-tungst~ne et ferro-silico-tungstne ......... .. exemption
h. Ferro-molybd~ne; ferro-vanadium .... ......... exemption
i. autres ........ ..................... ... exemption w

Position 703

Cette position doit 6tre supprimde et remplacde par les suivantes

* 701. P-bauches en rouleaux pour t6les, en fer on en acier:
a. non plaqu6es, d'une largeur :

1. de moins de 1,50 m ..... .............. ... 3 p.c.
2. de 1,50 m ou plus .... ............... 3 p.c.

Note. - Pendant la p6riode du Ier mai 1953 an 30 avril
1958, les produits sous rubrique, import6s de Pays non
membres de la Communautd europ6enne du charbon et
de l'acier, ne seront admis aux droits ci-dessus que dans
les limites d'un contingent tarifaire suffisant pour satis-
faire la demande int6rieure.

Les importations effectu6es en sus de ce contingent
seront passibles d'un droit de douane qui ne d6passera
pas 8 p.c.

* 702. Larges plats, en fer ou en acier:

a. non plaquds ...... ................... .... 3 p.c.
Note. - Pendant la p6riode du 1er mai 1953 an 30 avril

1958, les produits sous rubrique, importds de Pays non
membres de la Communaut6 europ~enne du charbon et
de 'acier, ne seront admis au droit ci-dessus que dans les
limites d'un contingent tarifaire suffisant pour satisfaire
la demande int6rieure.

Les importations effectu6es en sus de ce contingent
seront passibles d'un droit de douane qui ne dpassera pas
11 p.c.

*706. T6les de fer on d'acier, lamin6es h chaud on & froid, planes,
sans ouvraison :

a. T6les dites a magndtiques n, d'une 6paisseur:
1. de plus de 1 mm ..... ............... ... 3 p.c.
2. de l mm ou moins ..... ............... ... 4 p.c.

b. autres t6les :
1. simplement laminfes & chaud, d'une 6paisseur:

A. de 3 mm on plus et d'une rdsistance an mm' :

I. de moins de 56 kg:
aa. Tbles navales (1) .. .......... ... 3 p.c.

No. 814
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(1) Ne sont admises sous cette position
que les t6les d'une resistance au
mm 2 de 41 kg I 50 kg inclus, h l'dgard
desquelles il est prouvd, 4 la satisfac-
tion de la douane, qu'elles sont desti-
n6es h la construction ou h ia r~para-
tion de navires ou bateaux.

bb. autres ..... ............... ... 3.p.c.

II. de 56 kg ou plus .... ............ .. 3.p.c.

B. de 2 mm inclus h 3 mm exclus et d'unc rdsistance
au mm :

I. de moins de 56 kg .... ............ ... 3 p.c.

II. de 56 kg ou plus .... ............ .. 3 p.c.

C. de 1 mm exclu h 2 mm exclus .. ........ .. 3 p.c.

D. de 1 mm inclus 5. 0,50 mm inclus ......... ... 4 p.c.

E. de moins de 0,50 mm .... ............ .. 4 p.c.

Note. - Pendant la pdriode du 1er mai 1953 au 30 avril
1958, les produits sous rubrique, import~s de pays non
membres de la Communaut6 europ6enne du charbon et
de l'acier, ne seront admis aux droits ci-dessus que dans
les limites d'un contingent tarifaire suffisant pour satis-
faire la demande int~rieure.

Les importations effectu~es en sus de ce contingent
seront passibles d'un droit de douane qui ne d~passera
pas :
- 18 p.c. pour les tWles d'une 6paisseur de 2 mm ou plus

et d'une resistance au mm2 de moins de 56 kg;
- 20 p.c. pour les t6les d'une dpaisseur de 2 mm ou plus

et d'une resistance au mm 2 de 56 kg ou plus;
- 22 p.c. pour les autres t6les.

Position 704

Cette position doit 6tre supprimio et remplac~e par:

a 707. T61es de fer ou d'acier, lamin6es h chaud ou h froid, planes,

ouvr~es . la surface:

b. autres t6les :

2. plaqu6es, revatues ou autrement trait~es h la surface

C. 6tam~es, d'une dpaisseur :

I. de 0,50 mm ou plus ... ........... ... 4 p.c.

II. de moins de 0,50 mm ... .......... .. 4 p.c.

Note. - Pendant la p~riode du ler mai 1953 au 30 avril
1958, les produits sous rubrique, import~s de pays non
membres de la Communaut6 europ~enne du charbon et
de l'acier, ne seront admis aux droits ci-dessus que dans
les limites d'un contingent tarifaire suffisant pour satis-
faire la demande int6rieure.

Les importations effectu~es en sus de ce contingent
seront passibles d'un droit de douane qui ne ddpassera
pas 18 p.c. x
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Position 705
Cette position doit 6tre supprimde et remplacde par

o708. T61es de fer ou d'acier, lamin~es N chaud ou i froid, autre-
ment fa .onn~es ou ouvr~es:
b. autres t6les:

1. ondules
A. zingudes ou plomb~es .... ............ .. 4 p.c.
B. autres ......... .................. 4 p.c.

2. avec dessins obtenus par laminage (canneIes, strides,
mamelonn~es, etc.) ..... .............. .. 4 p.c.

Note. - Pendant la p~riode du 1er mai 1953 au 30 avril
1958, les produits sous rubrique, import~s de pays non
membres de la Communautd europ6enne du charbon et
de l'acier, ne seront admis aux droits ci-dessus que dans
les limites d'ua contingent tarifaire suffisant pour satis-
faire la demande intdrieure.

Les importations effectu6es en sus de ce contingent seront
passibles d'un droit de douane qui ne d~passera pas 22 p.c.

Position 723

Cette position doit se lire
723. Cables, cordages et bandes tressges, en fils de fer ou d'acier:

a. Cables intgrieurs pour transmissions flexibles ....... 12 p.c.
b. autres ........ ..................... ... 12 p.c. x

Position 757
Cette position doit se lire:

757, Barres et fils de cuivre:

a. simplement battus, laminas, fils h chaud on dtir~s, de
tout profil :
1. Barres ....... .................... ... 6 p..*

Position 823 b 3
Cette position doit se lire : autres e.

Position 890
Cette position doit se lire

a890. Automobiles:

a. pour le transport des personnes, y compris les voitures
de sport :
1. destinies au transport en commun (autocars,

autobus, trolleybus) ..... .............. ... 24 p.c.
2. non dgnommes ...... ................ ... 24 p.c.

b. pour le transport des marchandises :
1. Chariots dlectriques ..... .............. ... 20 p.c.
2. non dtnomm6es ...... ................ ... 24 p.c.

ex c. autres, y compris les automobiles . usages sp~ciaux
telles que dfpanneuses, pompes k incendie, 6chelles
adriennes, balaveuses, chasse-neige, arroseuses, 6pan-
deuses, automobiles-grues et vdhicules automobiles
similaires, ainsi que les vdhicules automobiles 6quipgs
pour la cingmatographie, pour la radio, comme vghicules-
ateliers, etc ......... .................... 24 p.c.

Sons reserve du relivement 6ventuel du droit jusqu'I un maximum de 8 p.c.
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Position 909

Cette position doit se lire :ex 909

SECTION B. - CONGO BELGE ET RUANDA-URUNDI

PREMIARE PARTIE

Position 71.16.10

Cette position doit se lire:

71.16 Bijouterie de fantaisie

20 Bijoux de d6corations nationales ou 6trangres . . . 12 p.c.
90 autres ........ ..................... ... 12 p.c.

SCHEDULE IX-CUBA

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

PART II - PREFERENTIAL TARIFF

Item 253 B

The note shall read:
"Note : Rice, hulled, suitable for consumption and semi-hulled,

imported in excess of a total quantity of 3,250,000 quintales from all
countries in any year ending June 30 shall be subject to duty at a rate
not in excess of 3.70 pesos per 100 kilograms when imported from the
United States of America,

"Provided : that the tariff quota of 3,250,000 quintales shall be
increased for any such year by the amount which the Govern-
ment of the Republic of Cuba may determine to be necessary
to supply the difference between the estimated Cuban pro-
duction of rice and the total estimated Cuban consumption of
rice in such year, and so much of such increased amount as
may be imported from the United States of America shall be
subject to duty at a rate not in excess of 1.85 pesos per 100
kilograms. Whenever it is determined by the Government
of the Republic of Cuba that the quantity of rice permitted
to be imported within the tariff quota provided for in this
Note should be allocated among supplying countries, the
shares allocated shall be in proportion to the imports from
such countries during the 10 calendar years immediately
preceding the first year in which such allocation is made."

SCHEDULE XII-INDIA

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

After Item 28

Insert the following:
"28 A Patent or proprietary medicines as defined in clause (d)

of Section 3 of the Drugs Act, 1940 (XXIII of 1940),
not containing spirit and not otherwise specified

N° 814
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Note.-The products provided for under the above item shall be
exempt from ordinary most-favoured-nation customs duties
which exceed the preferential rate applicable to such products
of the United Kingdom or British Colonial origin, by more than
10 per cent ad val.

Item 28(26)

Replace by the following:

"28(26) Penicillin in bulk ...... .................
28(26a) Penicillin and its products, not otherwise specified . .

SCHEDULE XVI-SOUTHERN RHODESIA

This Schedule is authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item ex 86

Replace by:
"'ex 86 (b) (i) Motor cycles . . . . .. . . . . . . . . . .
ex 86(b) (ii) Spare parts and accessories therefor, but not in-

cluding electric lamp bulbs, tyres and tubes
when imported separately ..............

Item ex 130

Replace by:
"ex 130(a) Motor trucks and motor vans for the conveyance of

goods and ambulance vans:
(i) Motor trucks and motor vans and trailers for the

conveyance of goods .... .............
ex (iii) Motor ambulances ..... ..............

(iv) Chassis, with or without cabs ............
ex 130(b)

ex
ex

Steam wagons and tractors:
(i) Steam wagons ..... ................
(ii) Tractors of the mechanical horse type for the

haulage of semi-detachable trailers ........

30 % ad val.
30% ad val."

ad val. 33 1/3 %

ad val. 33 1/8 %"

ad val. 5 %
ad val. 5 %
ad val. 5 %

ad val. 5 %

ad val. 5 %
ex (iii) Other tractors ..... ............... ... ad val. 5 %
ex (iv) Tractor parts n.e.e., under such conditions as the

Controller may prescribe ..... .......... ad val. 5 %"

Item ex 154

Replace by:
"ex 154 Radio or wireless apparatus and accessories, but not

including batteries:
(a) When imported for aircraft or by persons

licensed by the Postmaster-General to conduct
a public radio service .... ............

No. 814
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Item ex 203

Replace by:
"ex 203 Paints and colours:

(a) Ready mixed for use; and artists' colours,
enamels, water-paints, distempers, colour-
washes, flat oil paints, sheep-marking oils and
petrifying liquids ...... ............. ad val. 20 %"

Item ex 260

Insert the following new item:
"ex 260 Rubber tyres:

ex (a) (iii) Tyres, pneumatic, for tractors ......... ... ad val. 5 %"

ANNECY SCHEDULES - LISTES D'ANNECY

SCHEDULES CONTAINED IN ANNEXES A AND B OF THE ANNECY PROTOCOL OF TERMS

OF ADHESION, DATED 10 OCTOBER 19491

LISTES CONTENUES AUX ANNEXES A ET B DU PROTOCOLE D'ANNECY DES CONDITIONS

D'ADHItSION, PORTANT LA DATE DU 10 OCTOBRE 19492

LISTE II. - BEL GIQ UE-L UXEMBO UR G-PA YS-BA S

SECTION A. - TERRITOIRES MtTROPOLITAINS

Seul fait foi le texte frangais des rectifications ou des modifications portant sur la

Section A.

PREMItRE PARTIE. - TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

Position 709

Le numdro de cette position doit se lire : t(712 D.

SCHEDULE XII-INDIA

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item ex 61

Replace by the following:

"61 (a) Emeralds, unset and imported:
uncut ......... ...................... .. Free"

SCHEDULE XXII-DENMARK

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Items ex 244 and ex 245

Point 1) shall read:

I See footnote 1, p. 255 of this volume.
* Voir note 2, p. 255 de ce volume.
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Item ex 249 (second)

Delete the words

"Mudguards, manufactured of plates of 1 millimetre or more in
thickness; so-called torpedoes, manufactured of plates of
1 millimetre or more in thickness, also with mounted dash-
board (with instruments, switches, ignition lock, conducting
wires etc.)"

Item ex 358

Insert:
"Mudguards, manufactured of plates of 1 millimetre or more in

thickness; so-called torpedoes, manufactured of plates of 1 milli-
metre or more in thickness, also with mounted dashboard (with
instruments, switches, ignition lock, conducting wires, etc.) . .

Manufactures of plates (sheet metal) of less than 1 millimetre in
thickness, if enamelled, lacquered, painted, bronzed, oxidized,
coated with copper, brass or nickel:

Mudguards, and
so-called torpedoes, also with mounted dashboard (with
instruments, switches, ignition lock, conducting wires, etc.),

Enamelled, lacquered or painted, of one colour only, and
without decoration other than a single stripe or border, or
an edging consisting at most of two parallel stripes; or
coated with copper or brass .............
Other ......... ........................

Kr. 0.10 per kg.

Kr. 0.20 per kg.
Kr. 0.50 per kg."

LISTE XXV. - GRECE

Seul fait foi le texte franais des rectifications et modifications portant sur cette liste

Note a la fin de la Liste :
Les quatre premiers paragraphes de la note doivent ftre supprim s et

remplac6s par le texte suivant :
a 1. Les droits spdcifiques affectant les produits repris dans la pr6-

sente Liste sont exprimds en drachmes m6talliques; ces droits seront
acquitt~s en drachmes papier et n'excderont pas la somme:

(a) du produit de la multiplication:
(i) du taux en drachmes m~talliques indiqu6 dans la premiere

colonne qui se trouve A droite de celle ou figure la designation
de l'article,

(ii) du coefficient de conversion correspondant indiqud,
(iii) d'un coefficient additionnel qui n'excddera pas 300,

(b) et de la surtaxe existante de 75 pour cent calculde sur le droit de
base total fixd ci-dessus au paragraphe (a).
* 2. Si le taux de change de la drachme, tel qu'il est on sera admis

par le Fonds mon~taire international est rdduit de plus de 20 pour cent,
conform6ment aux Statuts du Fonds mondtaire international, le coeffi-
cient additionnel ou les taux en drachmes m~talliques susmentionnes
pourront 6tre rajustds de mani~re 6. tenir compte de cette r6duction,
sous rdserve des conditions stipul~es dans la clause qui figure & l'alin6a
(a) du paragraphe 6 de l'Article II.a

No. 814
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SCHEDULE XXX-SWEDEN

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item ex 113: 2

The tariff number shall read: "ex 113".

Item ex 204

The tariff number shall read : "204 : 1".

Item ex 1062 :1-2

Delete the present text and replace by the following:

Aircraft :

ex 1062 Helicopters: with motor ...... ................ .. ad val. 15 %
Other kinds :

ex 1062: 1 Airplanes weighing more than 7500 kg:

with motor ....... ................... ... ad val. 15 %
ex 1062 : 2 Other: with motor ........ ................ ad val. 15 %

TORQUAY SCHEDULES - LISTES DE TORQUAY

SCHEDULES CONTAINED IN ANNEXES A AND B OF THE TORQUAY PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, DATED 21 APRIL 19511

LiSTES CONTENUES AUx ANNEXES A ET B DU PROTOCOLE DE TORQUAY ANNEXA 1 L'ACCORD

GANPRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, PORTANT LA DATE DU

21 AVRIL 1951 2

LISTE II. - BELGIQUE-LUXEMBOURG-PA YS-BAS

SECTION A. - TERRITOIRES M]ATROPOLITAINS

Seul fait foi le texte frangais des rectifications et modifications portant sur la liste A

PREMItRE PARTIE. - TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE

Position 195

Cette position doit se lire

195. Minerais, m~me enrichis, y compris les pyrites de fer grill~es
(cendres de pyrites) :

ex. i. d'antimoine et de tungst~ne ... .......... .exemption

Position 757 a 2

Le droit de douane doit se lire : a 4 p.c.

Supprimer le renvoi.

1 See footnote 1, p. 256 of this volume.
' Voir note 2, p. 256 de ce volume.
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SCHEDULE XII-INDIA

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item Ex 19

Replace by the following:
"19(1) Milk foods for infants and invalids, canned or bottled . 25 % ad val.

ex 19(3) Oatmeal, canned or bottled .... ............ .25 % ad val."

Item Ex 58(2)

Replace by the following:
"(Ex 58(1) High pressure jointings, made mainly of asbestos . . 25 % ad val."
(Ex 58(2)

SCHEDULE XVI-SOUTHERN RHODESIA

This Schedule is authentic only in the English language.

PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Item 71

Replace by:

"ex 71 (a) Laces in the piece or in the form of insertions or

medallions .... ......................

Item 116

Replace by:
"ex 116 Lamps and lampware:

(d) Incandescent lamps of the pressure type using
liquid fuel only . . . . . . . . . . . . . .

ad val. 20 %"

ad val. 20 %"

LISTE XXXIII. - Rt8PUBLIQUE F.6D ERALE D'ALLEMA GNE

Seul fait foi le texte frangais des rectifications portant sur cette liste.

PREMItRE PARTIE. - TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORIS-R

Position no 0601

Insdrer comme deuxi~me sous-position:
aex B - aspidistras ........ .................... ... 10%

Position no 0602 B ex 2

a) Ins6rer comme premiere et deuxi~me sous-positions (avant d sujets

porte-greffe, etc. D) :
a araucarias, lauriers (Laurus nobilis), palmes . ....... ... 10

azaldes, ne portant ni fleurs ni boutons de fleurs ....... .10 %
avec minimum de

perception de
25 DM par
100 kg.

No. 814
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b) Insdrer comme quatri~me sous-position (apr~s a sujets porte-greffe,
etc. D) :

arbres et arbustes ornementaux & feuilles persistantes . . . . 20 %

Position no 0602 B 4 a

Supprimer les deux sous-positions
araucarias, aspidistras, lauriers (Laurus nobilis), palmes ....

et
azaldes ........ .........................

Position no ex 5906

Insdrer comme premiere sous-position (avant a ficelles, cordes... en
chanvre:D) :

fils de coco, comportant un ou deux bouts, non polls... franchise

2. The original text of this Protocol
shall be open for signature at Geneva on
24 October 1953. It shall thereafter be
deposited with the Secretary-General of
the United Nations and, after 6 November
1953, shall be open for signature at the

Headquarters of the United Nations.

3. The modifications and rectifications

contained in this Protocol shall become an
integral part of the General Agreement on

the day on which this Protocol has been
signed by all the governments which are
on that day contracting parties to the
General Agreement.

4. (a) The original of this Protocol
shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

(b) The Secretary-General of the United
Nations shall promptly furnish a certified
copy of this Protocol, and a notification
of each signature to this Protocol, to each
contracting party, to each Government

which participated in the United Nations
Conference on Trade and Employment,
and to any other Member of the United
Nations.

(c) The Secretary-General is authorized
to register this Protocol in accordance
with Article 102 of the Charter of the

United Nations.

10%

10%
avec minimum de

perception de 25
DM par 100 kg v

2. Le texte original du present Protocole
sera ouvert A. la signature le 24 octobre 1953,
& Gen~ve. Il sera ensuite d6pos6 aupr6s du
Secrdtaire g~ndral des Nations Unies et,
apr~s le 6 novembre au Siege des Nations
Unies.

3. Les modifications et rectifications
6nonc6es dans le present Protocole feront
partie int~grante de l'Accord gdn6ral le

jour ou ledit Protocole aura 6t6 sign6 par
tons les gouvernements qui seront A. cette

date parties contractantes audit Accord.

4. (a) Le texte original du present
Protocole sera ddpos6 aupr~s du Secr6taire
g6n6ral des Nations Unies.

(b) Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies transmettra sans
retard A toutes les parties contractantes
ainsi qu'aux autres gouvernements ayant

pris part A. la Confdrence des Nations

Unies sur le Commerce et l'Emploi et &tout
autre Membre des Nations Unies, une
copie certifi~e conforme du present Proto-
cole et leur notifiera chaque signature qui
sera appos6e an pr6sent Protocole.

(c) Le Secr~taire g~ndral est autoris A
enregistrer le pr6sent Protocole conform6-
ment aux dispositions de l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies.

N- 814
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IN WITNESS WHEREOF the respective
representatives, duly authorized, have

signed the present Protocol.

DONE at Geneva, in a single copy, in
the English and French languages, both

texts authentic, this twenty-fourth day
of October one thousand nine hundred
and fifty-three.

For the Commonwealth of Australia

EN FOI DR QUOI les repr6sentants,
dfiment autorisfs, out sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT & Gen~ve, en un seul exemplaire,
en langues francaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le vingt-quatre
octobre mil neuf cent cinquante-trois.

Pour le Commonwealth d'Australie :

W. D. FORSYTH

18 March 1954

For the Republic of Austria : I

For the Kingdom of Belgium :

For the United States of Brazil :

Pour la R16publique d'Autriche"

Dr. Kurt ENDERL

ad relerendum

Pour le Royaume de Belgique

M. SUEThNS

Pour les t-tats-Unis du Br6sil :

Ernesto DE MORAES LEME
1/7/1955

For the Union of Burma :

For Canada :

Pour l'Union birmane

U. Ohn KHN
4/10/54

Pour le Canada :

David M. JOHNSON

17 Dec. 1953

I A declaration recognizing as fully binding
the signature affixed on 24 October 1953, was
,deposited with the Secretary-General of the
United Nations by the Government of Austria
on 30 April 1954 (see United Nations, Treaty
Series, Vol. 189, p. 360).

I Une declaration reconnaissant comme
pleinement obligatoire la signature appos~e le
24 octobre 1953 a 6t6 d6posde aupr~s du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies par le Gouvernement de l'Autriche le
30 avril 1954 (voir Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 189, p. 361).

No. 814
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For Ceylon Pour Ceylan

H. Shirley AMERASIGNHE

December 31, 1953

For the Republic of Chile :

For the Republic of Cuba :

Pour la R6publique du Chili

JOS6 SERRANO

February 2nd, 1959

Pour la Rdpublique de Cuba :

Emilio Nw]EZ PORTUONDO

May 27th 1954

For the Czechoslovak Republic :

For the Kingdom of Denmark:

Pour la R~publique tch6coslovaque

J. NOSEK
Dec. 22, 1953

Pour le Royaume de Danemark :

William BORBERG

27 January 1954

For the Dominican Republic :

For the Federation of Malaya :I

Pour la Ripublique Dominicaine

Dr. T. FRANCO-FRANCO

15 Octubre de 1954

Pour la F~dration de Malaisie I :

For the Federation of Rhodesia and Nyasa- Pour la F~d6ration de la Rhod6sie et du
land 2 : Nyassaland 2 :

For the Republic of Finland : Pour la R~publique de Finlande :

Olli J. VALLILA

See footnote 1, p. 263 of this volume.
2 See footnote 2, p. 263 of this volume.

1 Voir note 1, p. 263 de ce volume.
Voir note 2, p. 263 de ce volume.
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For the French Republic Pour la R6publique frangaise

Andr6 PHILIP

For the Federal Republic of Germany: Pour la R6publique f~ddrale d'Allemagne

HAGEMANN
ad referendum

Dr. Hans E. RIESSER
27 September 1954

For Ghana : Pour le Ghana :

For the Kingdom of Greece : Pour le Royaume. de Grace

P. PAPATZONIS

For the Republic of Haiti : Pour la R6publique d'Haiti

Luc E. FoUCHA
May 7, 54

For India: Pour l'Inde

D. P. KARMARKAR

For the Republic of Indonesia: Pour la R6publique d'Indon~sie

SUDJARWO
June 30, 1952

For the Republic of Italy: Pour la R6publique d'Italie

NOTARANGELI

For Japan:' Pour le Japon 2:

See footnote 1, p. 264 of this volume. 1 Voir note 1, p. 264 de ce volume.
See footnote 2, p. 264 of this volume. ' Voir note 2, p. 264 de ce volume.
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For the Grand Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg

J. STURM
30 octobre 1953

For the Kingdom of the Netherland : Pour le Royaume des Pays-Bas:

BENTINCK

For New Zealand : Pour la Nouvelle-Zlande:

K. L. PRESS

For the Republic of Nicaragua : Pour la R~publique de Nicaragua:

Luis MENA-SOLORZANO
Nov. 12, 1956

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:

Johan MELANDER

For Pakistan: Pour le Pakistan:

Ahmed S. BOKHARI
May 18, 1954

For Peru : Pour le Perou

Carlos HOLGUIN

23 August 1956

For Southern Rhodesia: Pour la Rhoddsie du Sud:

N. R. HEATHCOTE

For the Kingdom of Sweden : Pour le Royaume de Su~de

Oscar THORSING

18 December 1953

N- 814
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For the Republic of Turkey :

For the Union of South Africa :

Pour la Rdpublique de Turquie

H. IsIK

Pour l'Union Sud-Africaine :

JORDAAN

29 Dec. 1953

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

C. W. SANDERS

For the United States of America :

For the Republic of Uruguay : 1

1 See footnote 1, p. 266 of this volume.

No. 814

Pour les &tats-Unis d'Am~rique:

Carl D. CORSE

Pour la Ropublique de l'Uruguay 1 :

I Voir note 1, p. 266 de ce volume.
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No. 1604. BASIC AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
AND THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION (MEMBERS OF THE TECH-
NICAL ASSISTANCE BOARD) AND
THE GOVERNMENT OF HAITI FOR
THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT PORT-
AU-PRINCE, ON 28 JUNE 19511

TERMINATION

No 1604. ACCORD DE BASE D'AS-
SISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANT]A (MEMBRES DU BUREAU
DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE) ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R]-
PUBLIQUE D'HAITI. SIGN- A PORT-
AU-PRINCE, LE 28 JUIN 19511

ABROGATION

The above-mentioned Agreement was
superseded and replaced as of 24 July

1956 by the Agreement signed at Port-
au-Prince on 26 June 1956, in accordance
with article VI (4) of the latter Agreement

(see No. 4650, p. 2 of this volume).

Registered ex officio on 1 February 1959.

United Nations, Treaty Series, Vol. 118,
p. 154.

L'Accord susmentionn6 a 6td annul6 et
remplac6 A compter du 24 juillet 1956 par

l'Accord sign6 & Port-au-Prince le 26 juin
1956, conform~ment au paragraphe 4 de
l'article VI de ce dernier Accord (voir le
no 4650, p. 3 de ce volume).

Enregistrie d'office le Ir " jdvrier 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 118,
p. 155.
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No. 3034. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY AMENDING

THE AGREEMENT OF 6 OCTOBER 1945 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS

OF THOSE TWO COUNTRIES RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES.

WASHINGTON, 6 AUGUST 19542

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
3 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 6 OCTOBER 1945, AS AMENDED. 
2 

WASHINGTON, 8 JULY 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 2 February 1959.

I

The Norwegian Chargd d'Affaires ad interim to the Secretary of State

NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

No. 218.
July 8, 1958

Excellency,

I have the honor to refer to discussions which recently have taken place in Wash-
ington concerning air transport services between Norway and the United States of
America.

It is proposed that the Government of Norway and the Government of the United

States of America agree to replace the Annex to the Air Transport Agreement between
Norway and the United States of America, signed October 6, 1945, 1 as amended, ' by
the following :

"Annex to Air Transport Agreement
between Norway and the United States of America

"A. Airlines of the United States designated under the present agreement
are accorded rights of transit and non-traffic stop in Norwegian territory, as well
as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail at the points in Norway specified in the following route :

"From the United States via intermediate points to Oslo or Stavanger

and points beyond ; in both directions.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 319.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 222, p. 269.
2 Came into force on 8 July 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3034. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA NORVtGE MODIFIANT L'ACCORD
RELATIF AUX TRANSPORTS ARRIENS CONCLU LE 6 OCTOBRE 19451
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES DEUX PAYS. WASHINGTON, 6 AOOT
19542

RCHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
8 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA

Du 6 OCTOBRE 1945, DtJ)A MODIFIE 2. WASHINGTON, 8 JUILLET 1958

Texte oficiel anglais.

Enregistri par les lAtats-Unis d'Amirique le 2 fivrier 1959.

Le Chargi d'afjaires de Norvgge au Secrdtaire d'lttat des JAtats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DR NORVAGE

WASHINGTON (D. C.)
No 218.

Le 8 juillet 1958
Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r(f6rer aux pourparlers qui ont eu lieu r6cemment x Washington
au sujet des services de transports adriens entre la Norv~ge et les ttats Unis d'Am6rique.

II est propos6 que le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique conviennent de remplacer l'annexe & l'Accord entre la Norv6ge et les 79tats-
Unis d'Am6rique relatif aux transports adriens, sign6 le 6 octobre 19451, sous sa forme
modifi~e 2, par le texte ci-apr6s :

4Annexe ci l'Accord entre la Norv~ge et les lAtats-Unis d'Amdrique
relati/ aux transports adriens

o A. Les entreprises de~transports a6riens des Rtats-Unis d6sign6es en vertu
du pr6sent Accord b~ndficieront du droit de transit et du droit d'escale non com-
merciale sur le territoire de la Norv~ge, ainsi que du droit de charger et de d~charger
en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier aux points
situ6s en Norv~ge sur la route suivante :

* Des Rtats-Unis , Oslo ou Stavanger, et des points situ6s au-del&, via des

points interm~diaires ;dans les deux Sens.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 122, p. 319.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 222, p. 269.

Entr6 en vigueur le 8 juillet 1958 par l'dchange desdites notes.
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"B. Airlines of Norway designated under the present agreement are accorded
rights of transit and non-traffic stop in the territory of the United States, as well
as the right to pick up and discharge international traffic in passengers', cargo and

mail at the points in the United States specified in the following routes :

"1. From Norway via intermediate points to (a) New York and (b) Chicago;
in both directions.

"2. From Norway via Greenland to Los Angeles; in both directions.

"3. From Norway to Anchorage; in both directions.

"C. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights".

If the routes described above are in accordance with the understanding of the Gov-
ernment of the United States, my Government will be pleased to consider these amend-

ments as entering into force upon the date of your reply of acceptance.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

Torfinn OFTEDAL

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America
Washington, D. C.

II

The Secretary of State to the Norwegian Chargi d'Aflaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 8, 1958
Sir

1 acknowledge the receipt of your note of today's date which reads as follows

[See note 1]

The routes described above and the terms and conditions specified are in accordance
with the understanding of the United States Government and my Government will

consider your note together with this reply as constituting an amendment of the Agreement
effective from today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State
Thomas C. MANX

Mr. Torfinn Oftedal
Charg6 d'Affaires ad interim of Norway

No. 3034
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1 B. Les entreprises norv6giennes de transports a6riens d6sign6es en vertu du
pr6sent Accord b6n6ficieront du droit de transit et du droit d'escale non commerciale
sur le territoire des ttats-Unis ainsi que du droit de charger ou de d6charger en
trafic international des passagers, des marchandises et du courrier aux points situ6s
aux Rtats-Unis sur les routes suivantes :

o 1. De Norv6ge i a) New-York et b) Chicago, via des points interm6diaires;
dans les deux sens.

o 2. De Norv~ge a Los Angeles, via le Groenland; dans les deux sells.

o 3. De Norv~ge . Anchorage ; dans les deux sens.

, C. L'entreprise de transport a6rien d~sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer
des escales sur l'une quelconque des routes spcifi~es. *

Si les routes indiqu&es ci-dessus correspondent aux intentions du Gouvernement
des Rtats-Unis, mon Gouvernement consid6rera que ces amendements entreront en
vigueur k la date de la r6ponse affirmative de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

Torfinn OFTEDAL

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6tAire d'Rtat des ttats-Unis d'Am6rique
Washington (D. C.)

iI

Le Secrdtaire d'Atat des t6tats-Unis d'Amdrique au Chargi d'aflaires de NorvAge

DAPARTEMENT D'ItTAT
WASHINGTON

Le 8 juillet 1958

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour qui est r6dig6e comme
suit

[Voir note 1]

Les routes indiqu~es ci-dessus et les clauses et conditions spcifi6es sont conformes
aux intentions du Gouvernement des tats-Unis, et mon Gouvernement consid6rera
que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un amendement k l'Accord, qui sera
mis en vigueur L partir d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
Thomas C. MANN

Monsieur Torfinn Oftedal
Chargd d'affaires de Norv~ge

NO 3034
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No. 3829. AGRICULTURAL COMMO-
DITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 31 DECEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

30 JUNE 1958

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America
on 2 February 1959.

I

The Secretary of State to the Brazilian
ChargJ d'A fjaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 30, 1958

Sir

I refer to recent talks between our two
Governments regarding certain proposed
amendments to the Agricultural Commodi-
ties Agreement between the Government
of the United States of America and the
Government of Brazil and to its accom-
panying Memorandum of Understanding,
both signed at Washington on December 31,
1956.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 151, and Vol. 290, p. 345.

2 Came into force on 30 June 1958 by the
exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3829. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES PTATS-UNIS D'A-
MRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DES 'TATS-UNIS DU BRRSIL RE-
LATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TI-
TRE I DE LA LOI TENDANT A
DRVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGN] A
WASHINGTON, LE 31 DIECEMBRE
19561

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNP. WASHINGTON, 30 JUIN 1958

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les A6tats-Unis d'Amdrique

le 2 f/vrier 1959.

Le Secrdtaire d'lAtat des ltats-Unis d'Amn-
rique au Chargd d'affaires du Brisil

D]PARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 30 juin 1958

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entre-
tiens qui ont eu lieu rcemment entre nos
deux Gouvernements au sujet de certaines
modifications qu'ils se proposent d'appor-
ter £ l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu entre le Gouvernement des -tats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Brsil et au M6morandum qui est joint
& cet Accord, tous deux sign~s A Washing-

ton, le 31 d~cembre 19561.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266,
p. 151, et vol. 290, p. 348.

2 Entrd en vigueur le 30 juin 1958 par
l'6change desdites notes.
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With respect to the Brazilian Govern-
ment's desire to purchase tobacco within

the terms of this Agreement it is proposed
that the said Agreement of December 31,

1956 be amended to include leaf wrapper
tobacco and it is agreed that up to $313,000

out of any funds remaining unused, as of

June 30, 1958, from the amount originally
provided under Article I Paragraph 1

of the subject Agreement for purchases

of lard may be used for purchases of such
leaf wrapper tobacco. Purchase author-
izations for such leaf wrapper tobacco

must be issued before August 31, 1958 and
will provide the limiting dates for purchase

and delivery.

Since, in the light of recent conversations

between our two Governments it appears
unlikely that the Government of the

United States will be able to issue purchase
authorizations and that the Government

of Brazil will be able to purchase and ship
the amount of wheat specified under (b)

in Paragraph 1 of Section II of the said
Memorandum of Understanding of De-

cember 31, 1956, by the dates specified in
that same paragraph, it is proposed that

the dates relative to the 1958 wheat
shipments be modified as follows : The

United States Government will, on or
before August 31, 1958, issue purchase
authorizations for this amount of wheat,

or for a lesser amount to be agreed upon,
and such purchase authorizations will

provide the limiting dates for purchase

and delivery.

I propose that this note and your reply
shall constitue an agreement between our

two Governments, such agreement to take
effect as of the date of your reply.

Le Gouvernement br~silien ayant ex-
prim6 le d6sir d'acheter du tabac dans le

cadre des dispositions dudit Accord, je
propose de modifier ledit Accord conclu
le 31 d~cembre 1956 de manire & inclure

le tabac en feuilles pour la fabrication de
cigares et il est entendu que les fonds
initialement destines 'L financer des achats

de saindoux aux termes de l'article premier,
paragraphe 1, dudit Accord, qui n'auraient

pas 6t6 utilis~s au 30 juin 1958 pourront
servir, & concurrence de 313.000 dollars,

a financer des achats de tabac en feuilles

pour la fabrication des cigares. Les autori-
sations en vue de l'achat dudit tabac

devront tre d6livr6es avant le 31 aofit 1958

et stipuler les dates limites pour les achats
et les livraisons.

Comme il semble peu probable, compte
tenu des entretiens r~cents entre nos deux

Gouvernements, que le Gouvernement des

ktats-Unis d'Amdrique puisse d6livrer les
autorisations d'achat concernant les quan-
tit6s de b16 sp6cifi~es au paragraphe 1, b,

de l'article II du M6morandum d'accord du
31 d6cembre 1956 et que le Gouvernement

br~silien puisse acheter et faire exp6dier
ledit b16 aux dates indiqu6es dans ledit
paragraphe, je propose que les dates
pr6vues pour les expeditions de bl6 en 1958

soient modifi6es de la fagon suivante :
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique d6livrera le 31 aoit 1958 au plus

tard des autorisations d'achat pour lesdites
quantit~s de bl6 ou pour des quantitds
inf6rieures dont conviendraient les deux

Parties, lesdites autorisations stipulant les

dates limites pour les achats et les livrai-

sons.

Je propose que la pr6sente note et votre
r~ponse constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui prendra effet &
la date de votre r6ponse.

N
O

3829
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Accept, Sir, the renewed assurances of Veuillez agr6er, etc.
my high consideration.

For the Secretary of State Pour le Secr6taire d'ktat

R. R. RUBOTTOM, Jr. R. R. RUBOTTOM, Jr.

The Honorable L'Honorable
Henrique Rodrigues Valle Henrique Rodrigues Valle
Brazilian Charg6 d'Affaires Charg6 d'affaires du Br~sil

ad interim
II

The Brazilian Chargd d'A ffaires ad interim Le Chargd d'aflaires du Brisil au Secritaire
to the Assistant Secretary of State for d'.tat adjoint chargi des affaires inter-
Inter-American A fairs amrrricaines des Atats- Unis d'A rdrique

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Washington, em 30 de junho de 1958
178/842.11(42) (22)

Senhor Secretdrio de Estado Assistente,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota datada de hoje, de Vossa Excelfncia,
que abaixo transcrevo na sua tradu4.o portugugsa :

4 Refiro-me s conversag6es recentes entre os nossos dois Govgmos a respeito
de certas emendas propostas ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas entre o Govirno
dos Estados Unidos da America e o Govirno do Brasil e seu anexo Memorandum
de Entendimento, ambos assinados em Washington, a 31 de dezembro de 1956.

Corn respeito ao desejo de Gov~rno brasileiro de comprar fumo, dentro dgste
Ac6rdo, fica, proposto que o referido Ac6rdo de 31 de dezembro de 1956 seja emendado
para inclusio de f6lhas de fumo capeiro, e fica acordado que dos saldos porventura
formados, a 30 de junho de 1958, na quantia originalmente reservada, pelo Artigo I
parigrafo I do mencionado Ac6rdo, para a compra de banha, um montante igual
ou inferior a $ 313.000 poder6 ser utilizado na compra de f6lhas de fumo capeiro.
As autorizag6es de compra para essas f6has de fumo capeiro dever.o ser emitidas
antes de 31 de ag6sto de 1958 e estabelecerio as datas limites para as compras e
as entregas.

Desde que, L luz das conversag6es recentes entre os nossos Governos, parece
improvivel que o Govirno dos Estados Unidos da America possa emitir as autori-

zaq6es de compra e o GovArno brasileiro comprar e embarcar a quantidade de trigo
especificada na letra 4 b * do par~grafo I da segAo II do referido Memorandum de

Entendimento de 31 de dezembro de 1956, nas datas especificadas no mesmo pars-
grafo, fica proposto que as datas relativas aos embarques de trigo em 1958 fiquem

assim modificadas :

0 Gov~rno dos Estados Unidos da America emitirA, at6 31 de ag6sto de 1958
autorizag6es de compra para esta quantidade de trigo, ou uma menor quantidade

que seja por ambas as partes acordada, e tais autorizag6es de compra estabelecerf.o

as datas limites para a compra e a entrega.

No. 3829
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Proponho que esta nota e a sua resposta constituam um acbrdo entre nossos
dois Governos, e que tal ac6rdo se tome efetivo na data de sua resposta. 0

2. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil concorda corn que a nota de Vossa Exce-
lncia, acima transcrita na sua traduglo portugu~sa, e esta resposta, constituam um
ac6rdo entre os dois governos s6bre este assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da minha
mais alta consideragao.

A Sua Excelncia o Senhor R. R. Rubottom, Jr.
Secretirio de Estado Assistente

dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF BRAZIL

178/842.11(42) (22)

Washington, June 30, 1958

Mr. Assistant Secretary of State :

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's note of today, which
I transcribe below in Portuguese trans-
lation :

(See note I]

2. The Government of the United States
of Brazil agrees that Your Excellency's
note, transcribed above in Portuguese
translation, and this reply shall constitute
an agreement between the two Govern-
ments concerning this matter.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances

of my highest consideration.

H. RODRIGUES VALLE
Charge d'Affaires ad interim

His Excellency
R. R. Rubottom, Jr.
Assistant Secretary of State

of the United States of America

H. RODRIGUES VALLE

Encarregado de Neg6cios, a. i.

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS

DU BR'kSIL

178/842.11(42) (22)

Washington, le 30 juin 1958

Monsieur le Secr~taire d'ttat adjoint,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la
note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la traduction portugaise se lit
comme suit :

[Voir note I]

2. Le Gouvernement des ttats-Unis du
Br~sil accepte que la note de Votre Excel-
lence, reproduite ci-dessus dans la traduc-
tion portugaise, et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

H. RODRIGUES VALLE

Charg6 d'affaires

Son Excellence
Monsieur R. R. Rubottom, Jr.
Secr6taire d'ttat adjoint

des ] tats-Unis d'Am6rique

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.

N- 3829
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No. 4330. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED
AT MEXICO, ON 23 OCTOBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MEXICO, 30 JUNE 1958

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States ol America on 2 February 1959.

I

The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
MAXICO

505078
M6xico, D. F., a 30 de junio de 1958

Sefior Embajador:

Me refiero al Convenio sobre Productos Agricolas entre el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica asi como al Primer
MemorAndum de Entendimiento, relacionado con aqu41, celebrados el 23 de octubre
de 1957.

Al respecto, y en especial sobre los plazos sefialados en la Secci6n I de dicho Memo-
rindum, propongo a Vuestra Excelencia la celebraci6n de un Acuerdo en los siguientes
t6rminos :

El Gobierno de Mdxico disfrutarA de una pr6rroga de 90 dfas, a partir del 30 de
junio de 1958 - plazo sefialado en el Primer MemorAndum de Entendimiento - para
adquirir 50,000 toneladas adicionales de mafz que representarin el total cumplimiento
del Convenio del 23 de octubre de 1957, o sea, adquirir 500,000 toneladas o alguna cantidad
adicional, si por los precios de adquisici6n resultase algfin excedente de cr~dito a favor
de mi Gobierno y disfrutarA, ademis, de un plazo de 90 dias a partir del 30 de septiembre
pr6ximo ; es decir, hasta el 31 de diciembre de 1958, para efectuar el transporte del mafz
adquirido.

Mi Gobierno adquirirA, bajo sistemas comerciales, en los Estados Unidos de Amdrica,
otras 50,000 toneladas de mafz durante el tiempo transcurrido del 10 de octubre de 1958
a fines de diciembre de 1959.

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos considerari la presente nota, junto
con la de respuesta de Vuestra Excelencia por la que tenga a bien comunicarme la acep-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 35.
2 Came into force on 30 June 1958 by the exchange of the said notes.
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taci6n de la misma por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, como un
Acuerdo entre los dos Gobiernos, que entrarA en vigor en esta fecha, y que modifica los
plazos sefialados en el Primer MemorAndum de Entendimiento relativo al Convenio
sobre Productos Agrfcolas del 23 de octubre de 1957.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mAs alta y distinguida consideraci6n.

L. P. N.
Al Excelentisimo Sefior Robert C. Hill
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mexico (D. F.), 30 June 1958
Excellency,

[See note II]
L. P. N.

His Excellency Robert C. Hill
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

II

The American Ambassador to the M exican Secretary lor Foreign Relations

No. 1245
Mexico, D. F., June 30, 1958

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 505078 of June 30, 1958,
reading in translation as follows:

"Mr. Ambassador:

"I refer to the Agricultural Commodities Agreement between the Government
of the United Mexican States and the Government of the United States of America, I
and to the related First Memorandum of Understanding, 2 celebrated on October 23,
1957.

"In this connection, and with special reference to the dates contained in Sec-
tion I of said Memorandum, I propose to Your Excellency an Agreement as follows :

"The Government of Mexico will enjoy an extension of 90 days from the 30th of
June 1958, the date indicated in the First Memorandum of Understanding, to acquire

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 35.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 44.

No 4330
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50,000 additional tons of corn, which will represent the amount required for the
total fulfillment of the Agreement on October 23, 1957-that is, to acquire 500,000

tons, or an additional amount if because of the purchase price there should remain
some excess credit in favor of my Government-and will enjoy in addition a
period of 90 days from the 30th day of September, 1958, that is, until December 31,
1958, to effect the transportation of the corn acquired.

"My Government will acquire commercially in the United States another
50,000 tons of corn during the period October 1, 1958 to the end of December, 1959.

"The Government of the United Mexican States will consider this note, together
with Your Excellency's reply by means of which the Government of the United
States of America will indicate its acceptance of the same, as an Agreement between
the two Governments which shall take effect on this date, and which modifies the
dates fixed in the First Memorandum of Understanding relative to the Agricultural

Commodities Agreement of October 23, 1957.

"I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration."

In reply, I have the honor to advise. Your Excellency that the Government of the
United States of America is prepared to conclude an Agreement on the basis proposed
in Your Excellency's note under reference. However, I would like to make it clear
that the additional 50,000 metric tons of corn to be acquired commercially, as indicated
in paragraph three of Your Excellency's note, is for this particular PL-480 extension

only and that any new transaction including barter would require additional commercial
transactions. With this clarification, my Government accepts your proposal to regard
that note and the present reply as constituting the Agreement between our two Gov-
ernments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert C. HILL

His Excellency Sr. Lic. Luis Padilla Nervo
Secretary for Foreign Relations

Mexico, D. F.

No. 4330
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4330. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES t-TATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DJIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNP k MEXICO, LE 23 OCTOBRE 19571

I
2

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

MEXICO, 30 JUIN 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les tEtats-Unis d'Amdrique le 2 idvrier 19,59.

I

Le Milzistre des relations extdrieures du Mexique i l'A mbassadeur des tats-Unis d'A mdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTIRIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIOUE

MEXICO

505078
Mexico (D. F.), le 30 juin 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord sur les produits agricoles conclu entre le
Gouvernement des ttats-Unis du Mexique et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,
le 23 octobre 1957' ainsi qu'au premier Memorandum d'accord 3 y relatif, sign6 A, la m~me
date.

Je propose A Votre Excellence de conclure cet 6gard, et en particulier au sujet des
d6lais mentionn6s dans la section I dudit M6morandum, un accord r6dig6 comme suit :

Le Gouvernement du Mexique b~n~ficiera d'une prorogation de 90 jours & compter
du 30 juin 1958 - dernier jour du d6lai pr~vu dans le premier M6morandum d'accord -
pour acheter 50.000 tonnes suppl~mentaires de mais, quantit6 n~cessaire pour parachever
l'ex6cution de l'Accord du 23 octobre 1957 qui permet d'acheter au total 500.000 tonnes,
voire un tonnage plus 6lev6 si en raison des prix d'achat mon Gouvernement dispose
d'un solde cr6diteur en sa faveur ; il aura, en outre, un d~lai de 90 jours h compter du
30 septembre prochain, c'est-4-dire jusqu'au 31 d~cembre 1958, pour effectuer le transport
du mals achet6.

Mon Gouvernement ach~tera, par les voies commerciales, aux ttats-Unis d'Am6rique,
50.000 autres tonnes de mais entre le ler octobre 1958 et la fin de d6cembre 1959.

Le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique consid6rera la pr6sente note et la
r6ponse par laquelle Votre Excellence voudra bien me communiquer son acceptation

I Nations Unies, Recucil des Traitds, vol. 300, p. 35.
2 Entri en vigueur le 30 juin 1958 par 1'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 300, p. 57.
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au nom du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique, comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur & la date de la pr6sente lettre
et qui modifiera les d~lais mentionn~s dans le premier M6morandum d'accord concernant
'Accord relatif aux produits agricoles du 23 octobre 1957.

Je saisis, etc.
L. P. N.

Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des tats-Unis d'Am~rique
En ville

II

L'A mbassadeur des lAtats-Unis d'A mirique au Ministre des relations extdrieures du Mexique

No 1245
Mexico (D. F.), le 30 juin 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & la note no 505078 de Votre Excellence en date du
30 juin 1958 dont la traduction a la teneur suivante:

[Voir note I]

En r~ponse A sa note, j'ai l'honneur de communiquer & Votre Excellence que le
Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique est dispos6 A conclure un accord sur les bases
qui y sont propos~es. Toutefois, je voudrais pr~ciser que les 50.000 tonnes m6triques
suppl~mentaires de mais qui seront acquises par les voies commerciales, comme il est
indiqu6 dans le troisi~me alin~a de la note de Votre Excellence, correspondront exclusive-
ment A cette extension particulire de l'application de la loi 480 et que toute nouvelle
op6ration comportant un 6change n~cessiterait d'autres transactions commerciales.
Cette precision apport~e, mon Gouvernement accepte la proposition de Votre Excellence
de consid~rer la note susmentionn6e et la pr6sente r~ponse comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Robert C. HILL

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Ministre des relations extrieures
Mexico (D. F.)

No. 4330
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No. 4444. AGRICULTURAL COMMO-
DITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT. SIGNED AT PARIS, ON 27 DE-
CEMBER 19571

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 30 JUNE

1958

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 2 February 1959.

The American Minister lor Economic
Aflairs to the French Deputy Secretary
General of the International Committee

for Questions of European Economic
Cooperation

No 4444. ACCORD ENTRE LA RP-PU-
BLIQUE FRANCAISE ET LES RTATS-
UNIS D'AMt-RIQUE CONFORMI-
MENT AUX DISPOSITIONS DU TI-
TRE I DE LA LOI DES tTATS-UNIS
TENDANT A D]RVELOPPER ET A
AIDER LE COMMERCE AGRICOLE.
SIGNR A PARIS, LE 27 DIRCEMBRE
19571

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNA. PARIS, 30 JUIN 1958

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistre par les Atats-Unis d'Amdrique
le 2 frvrier 1959.

Le Ministre des Atats-Unis d'Amdrique,
chargd des affaires dconomiques, au Se-
critaire gdndral adjoint du Comitd inter-
ministiriel franfais pour les questions
de coopiration dconomique europienne

AMERICAN EMBASSY

PARIS, FRANCE

June 30, 1958
Dear Mr. Nacivet

I have the honor to refer to the Agricultural Commodity Agreement entered into
by our two Governments on December 27, 19571 and to the exchange of letters dated
December 27, 1957 1 and to propose that the Agreement be amended as follows :

(1) Substitute "$4,500,000" for "$2,500,000" and "95" for "60" and "$4,595,000" for
"$ 2,560,000" in Article I, and add "or not later than 90 calendar days after the
effective date of this amendment" at the end of the sentence ending with the word
"Agreement."

(2) Substitute "$3,446,000" for "$1,920,000" in Article II, paragraph (a) ; strike the
word "and" before "(h)", and add "(j)" after "(h)"; and add at the end of para-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 307,
p. 79.

2 Came into force on 30 June 1958 by the
exchange of the said letters.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 307,
p. 79.

2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1958 par
l'4change desdites lettres.
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graph (a)", including the franc equivalent of not to exceed $200,000 to provide
assistance of the types provided for under Section 104 (j)."

(3) Substitute "$1,149,000" for "$640,000" in paragraph (b) of Article II.

I have the honor to propose also that the exchange of letters dated December 27,
1957 be amended to change the figures in paragraph 1 from $1,920,000 to $3,446,000;
the figures in paragraph 1 (a) from $500,000 to $866,000; in paragraph 1 (b) from

$160,000 to $320,000; in paragraph 1 (c) from $260,000 to $560,000 ; in paragraph 1 (d)
from $1,000,000 to $1,500,000 and to add a new paragraph I (e) to read as follows :
"(e) Not more than the franc equivalent of $200,000 under Section 104 (j) of the Act
to furnish either of the types of assistance provided for under that Subsection." Para-
graph I (e) would also be added to the list of paragraphs whose provisions on the utilization

of the franc sales proceeds may be the subject of discussion after December 31, 1958.

It is understood that all other provisions of the Agreement and the exchange of
letters would remain the same.

I should appreciate your confirming to me that the contents of this letter also re-
present the understanding of your Government of the agreement reached between us on
the matters dealt with herein.

Sincerely yours,

John W. TUTHILL
Minister for Economic Affairs

Mr. Pierre Nacivet
Secr~taire Gn6ral Adjoint du Comit6 Interminist~riel

pour les Questions de Coop6ration IPconomique Europ6enne 1

Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARkQUE

PARIS (FRANCE)

Le 30 juin 1958

Cher Monsieur Nacivet
[Voir lettre 11]

Veuillez agr6er, etc.

John W. TUTHILL

Ministre charg6 des affaires 6conomiques

I Deputy Secretary General of the Interministerial Committee for Questions of European
Economic Cooperation.
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I

The French Deputy Secretary General o/ Le Secrdtaire gdnlrai adjoint du Comitd
the Inter-Ministerial Committee or Ques- interministiriel /ranfais pour les questions
tions o European Economic Cooperation de coopdration dconomique europdenne
to the American Minister for Economic au Ministre des Atats-Unis d'Amrrique
A flairs chargd des affaires dconomiques

PRASIDENCE DU CONSEIL

COMITIt INTERMINISTARIEL POUR LES QUESTIONS

DE COOPPRATION ECONOMIQUE EUROPIENNE

SECRATARIAT GtN]tRAL

Paris, le 30 juin 1958

Cher Monsieur Tuthill,

Je me rf6re A votre lettre du 30 juin 1958, dont le texte traduit en franais est le
suivant :

4 J'ai l'honneur de me r6ffrer & 'Accord sur des produits agricoles conclu
entre nos deux Gouvernements le 27 d6cembre 1957 et L 1'6change de lettres de la

mgme date ; je propose que 'Accord soit modifi6 de la fagon suivante :

1 (1) Dans 'Article I, substituer o 4.500.000 * A $ 2.500.000 *, ( 95 # a 60 * et
o $ 4.595.000 o.) ( $ 2.560.000, ; dans le deuxi~me paragraphe de cet article, A la
fin de la premi&re phrase finissant par le mot ((accord *, ajouter 4 ou 90 jours
apr~s la date d'entr6e en vigueur de cet amendement *.

e (2) Dans le paragraphe (a) de I'Article II, substituer 4 $ 3.446.000 * 0 $ 1.920.000 *;

supprimer le mot o et * avant 4 (h) ), et ajouter 4 (j) * apr~s o (h) o; ajouter
h la fin du paragraphe (a) les mots suivants *), y compris la contrevaleur en francs
d'une somme qui ne devra pas exc~der $ 200.000 pour fournir l'une ou 'autre
des cat6gories d'aide pr6vues dans la Section 104 (j) )).

s (3) Dans le paragraphe (b) de l'Article II, substituer o $ 1.149.000 a e $ 640.000 e.

4 J'ai l'honneur de proposer 6galement que 1'6change de lettres en date du

27 dfcembre 1957 soit modifi6 de la fagon suivante : substituer au chiffre de
s$ 1.920.000 e figurant dans le paragraphe I le chiffre de o $ 3.446.000 *; dans le
paragraphe 1 (a) substituer o $ 866.000)) ?L $ 500.000 e; dans le paragraphe 1 (b)

substituer o $ 320.000 * A o $ 160.000 * ; dans le paragraphe 1 (c) substituer t $ 560.000 e
q $ 260.000)) ; dans le paragraphe 1 (d) substituer # $ 1.500.000 * o $ 1.000.000 *;

et ajouter un nouveau paragraphe 1 (e) dont la r6daction sera la suivante : * (e) un
montant en francs n'excfdant pas la contrevaleur de $ 200.000 au titre de la Section
104 (j) de la Loi des P-tats-Unis no 480 pour fournir l'une ou 'autre des cat6gories
d'aide prfvues dans cette Sous-Section e.

N- 4444
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((Le paragraphe I (e) devrait dgalement ftre ajout6 L la liste des paragraphes
dont les dispositions concernant l'emploi de la contrevaleur en francs pourront
faire l'objet de discussions apr~s le 31 d6cembre 1958.

e I1 est entendu que toutes les autres dispositions de l'Accord et de 1'6change
de lettres prcit~s demeurent sans changement.

s J'attacherais du prix A ce que vous vouliez bien me confirmer que les disposi-
tions reprises dans cette lettre correspondent bien au sens donn6 par votre Gouverne-
ment t l'accord intervenu entre nous sur les sujets dont il a 6t6 question dans la
pr6sente lettre. *

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions reprises dans la lettre mentionn~e
ci-dessus correspondent bien au sens donn6 par mon Gouvernement ' l'accord intervenu
entre nous sur les sujets dont il a 6t6 question dans ladite lettre.

Veuillez accepter, cher Monsieur Tuthill, l'assurance de ma consideration tr~s
distinguee.

P. NACIVET

Secrdtaire G~n~ral Adjoint du Comit6 Interminist6riel
pour les Questions de Coop6ration tconomique Europ6enne

The Honorable John W. Tuthill
Minister for Economic Affairs
American Embassy'
Paris (80)

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION 3]

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE COUNCIL

INTERMINISTERIAL COMMITTEE FOR QUESTIONS

OF EUROPEAN ECONOMIC COOPERATION

GENERAL SECRETARIAT

Paris, June 30, 1958

Dear Mr. Tuthill:

I refer to your letter of June 30, 1958, which reads as follows in French translation:

[See letter I]

I have the honor to confirm to you that the contents of the above-mentioned letter

I Monsieur John W. Tuthill, Ministre charg6 des affaires 6conomiques, Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique.

2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des t-tats-Unis d'Amdrique.
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also represent my Government's understanding of the agreement reached between us
on the matters dealt with in that letter.

Very truly yours,
P. NACIVET

Deputy Secretary General of the Interministerial Committee
for Questions of European Economic Cooperation

The Honorable John W. Tuthill
Minister for Economic Affairs
American Embassy
Paris (8)

N- 4444
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No. 4574. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND CEYLON UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 JUNE 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 30 JUNE 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 2 February 1959.

I

The Secretary of State to the Ambassador of Ceylon

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 30, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into

between our two Governments on June 18, 19581 and to recent discussions between

our two Governments regarding the additional financing of wheat flour,

I have the honor to propose that paragraph (1) of Article I of the said agreement be

amended by adding thereto wheat flour in the amount of $1.7 million; that the $0.6
million for ocean transportation be amended to read $1.0 million and that the total

$4.2 million be amended to read $6.3million.

I also propose that the $1.25 million in paragraph (1) of Article II be amended

to read $1.65 million; that the $1.0 million in paragraph (3) of Article II be amended

to read $1.5 million; that the $1.0 million in paragraph (5) of Article II be amended
to read $2.2 million and that the $4.2 million in paragraph (5) (b) be amended in each
instance to read $6.3 million.

The remaining provisions of the said agreement of June 18, 1958 shah remain un-
changed.

It is also proposed that the Government of Ceylon agree that it will maintain normal
commercial imports of at least 185,000 metric tons of wheat flour during calendar year
1958 from free world sources.

United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 15.
Came into force on 30 June 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4574. ACCORD ENTRE LES kTATS-UNIS D'AMkRIQUE ET CEYLAN RE-
LATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DPIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A PTR MODIFIP-E. SIGNI- A WASHINGTON,
LE 18 JUIN 19581

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN9.

WASHINGTON, 30 JUIN 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Uizis d'Amdrique le 2 /dvrier 1950.

1

Le Secritaire d' 1 tat des l'tats-Unis d'Amdrique et l'Ambassadeur de Ceylan

DEPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 30 juin 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord du 18 juin 1958 relatif aux produits agricoles
conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique et Ceylan 1, et aux n6gociations qui ont eu lieu
r6cemment entre nos deux Gouvernements au sujet du financement de farine de bl6.

J'ai l'honneur de proposer que le paragraphe 1 de l'article premier dudit Accord
soit modifi6 et pr6voie le financement de farine de b16 pour 1.700.000 dollars; que la
somme de 600.000 dollars pr6vue pour les frais de transport par mer soit port6e h un
million de dollars et que le total de 4.200.000 dollars soit port6 6.300.000 dollars.

Je propose 6galement que la somme de 1.250.000 dollars pr6vue au paragraphe 1
de Particle II soit port6e h 1.650.000 dollars ; que la somme d'un million de dollars pr6vue
au paragraphe 3 de l'article II soit port6e 1.500.000 dollars; que la somme d'un million
de dollars pr6vue au paragraphe 5 de Particle II soit port6e & 2.200.000 dollars et enfin
que la somme de 4.200.000 dollars pr6vue au paragraphe 5, b, soit port6e, dans chaque
cas, h 6.300.000 dollars.

Les autres dispositions dudit Accord du 18 juin 1958 ne seraient pas modifides.

Je propose 6galement que le Gouvernement ceylanais s'engage maintenir ses
importations commerciales normales de farine de b16 en provenance du monde au chiffre
minimum de 185.000 tonnes m6triques pendant l'ann6e civile 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 316, p. 15.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1958 par 1'6change desdites notes.
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If the foregoing is acceptable to your Government, it is proposed that this note

together with Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an

agreement between our two Governments, effective June 30, 1958.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
William M. ROUNTREE

His Excellency R. S. S. Gunewardene

Ambassador of Ceylon

II

The Ambassador of Ceylon to the Secretary of State

EMBASSY OF CEYLON

WASHINGTON, D. C.

30th June, 1958
Dear Mr. Secretary,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 30th June, 1958,
the text of which is reproduced below.

[See note I]

I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government of

Ceylon, and would add that purchases of wheat flour by the Government of Ceylon for

the calendar year 1958 will amount to at least 185,000 metric tons.

Accept, dear Mr. Secretary, the assurance of my highest consideration.

Your sincerely,
[SEAL] R. S. S. GUNEWARDENE

Ambassador of Ceylon in the U.S.A.

The Honorable the Secretary of State

Department of State

Washington

No. 4574
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Si ce qui pr6c~de rencontre I'agr6ment de votre Gouvernement, je propose que la
pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 30 juin 1958.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le SecrAtaire d']tat
William M. ROUNTREE

Son Excellence Monsieur R. S. S. Gunewardene
Ambassadeur de Ceylan

II

L'Ambassadeur de Ceylan au Secrdtaire d'btat des ttats-Unis d'Amlrique

AMBASSADE DE CEYLAN

WASHINGTON (D. C.)

Le 30 juin 1958
Monsieur le SecrAtaire d'Petat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 30 juin 1958, dont le
texte est reproduit ci-dessous.

f Voir note I]

Je confirme que ce texte correspond ' l'interpr6tation donn6e par le Gouvernement
de Ceylan A Ventente intervenue entre nos deux Gouvernements et j'ajoute que les achats
de farine de b16 du Gouvernement ceylanais pendant l'ann6e 1958 s'61veront au moins

185.000 tonnes.

Veuillez agr~er, etc.
[SCEAU] R. S. S. GUNEWARDENE

Ambassadeur de Ceylan aux Rtats-Unis
Son Excellence le Secr6taire d'e~tat
D~partement d'Rtat
Washington
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